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KIRISH (Fan doktori (DSc) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
terminlarni nomlash jarayonida polisemiyaning namoyon bo‘lishi terminologik
variativlik, terminologiyani standartlashtirish va unifikatsiyasining oldini olish
uchun polisemiyani tartibga solish muhim ahamiyat kasb etadi. Lingvistik
terminlarning polisemiyasi nafagat nazariy nuqtayi nazardan, balki uni turli tizimli
tillarning qiyosiy tadqiglarida amaliy o‘rganish jihatidan ham jahonning yetakchi
ilmiy maktablarida bir gator xalgaro yo‘nalishlar va tadqiqot uslublarini
shakllangan. Shu munosabat bilan, ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi lingvistik
terminlar ko‘p ma’noliligining kognitiv mexanizmlarini qiyosiy-tipologik tahlil
qilish leksikaning ushbu gatlamining universal va o‘ziga xos xususiyatlarini
aniglashga imkon beradi, bu esa terminologiya va umumiy til nazariyasini
rivojlantirishga beqiyos hissa qo‘shadi. Tipologik jihatdan turli tizimli, xususan,
ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi lingvistik terminlar polisemiyasining kognitiv
mexanizmlarini kompleks tadqiq etishning dolzarbligi va ilmiy ahamiyati samarali
kasbiy muloqotning asosiy sharti bo‘lgan lingvistik terminlarni adekvat tushunish
va qo‘llashning muhimligi bilan belgilanadi.

Zamonaviy dunyoning globallashuvi sharoitida tilshunoslik sohasida
polisemiya tildagi semantik o‘zgarishlarni o‘rganishning eng muhim jihatlaridan
biri hisoblanadi. Turli tizimga mansub tillardagi polisemiyaning kognitiv jihatlarini
o‘rganish esa lingvistik tafakkur mexanizmlarini tadqiq qilishda yangi istigbollarni
ochadi. Tilshunoslik atamalarining polisemiyasi giyosiy terminologiya va kognitiv
tilshunoslikning eng kam o‘rganilgan sohalaridan biri sanaladi. Turli tizimlardagi
tillarda polisemiyaning yuzaga kelishida kognitiv modellardagi tipologik farglarga
yetarlicha e’tibor bermaslik ushbu hodisani yanada chuqur tahlil gilish, uning
tizimli xususiyatlari va tillararo muvofigliklarini aniglashni talab etadi.

O‘zbek tilshunosligida lingvistik terminlar polisemiyasi terminologik
lug‘atning o‘ziga xos xususiyatlarini tushunishda muhim bo‘lishiga garamay, kam
o‘rganilgan muammo bo‘lib qolmoqda. Zero, “ushbu masalalarning asosiy yechimi
iIm-fan va innovatsiyalar sohasida yetakchi mamlakatlar qatoridan o‘rin olish,
to‘rtinchi sanoat inqilobi davrida xalqaro raqobatbardoshlikka erishish, to‘plangan
institutsional muammolarning yangi yechimlarini izlab topish, shuningdek,
globallashuv tufayli yuzaga kelayotgan bahsli masalalarni hal gilishdan iborat
bo‘lishi lozim™. Zamonaviy ta’lim va ilmiy-tadqiqot yo‘nalishlarida yetakchi
xorijily oliy ta’lim va ilmiy-tadgigot tashkilotlari bilan hamkorlikni
mustahkamlash, dunyo migyosidagi bugungi keskin ragobatga bardosh bera
oladigan milliy ta’lim tizimini takomillashtirish, xalqaro standartlarga mos, ingliz,
o‘zbek va rus tillarida bemalol ish yurita oladigan, yuqori malakali kadrlar
tayyorlash muammolarining mavjudligi jahon andozalari darajasidagi ilmiy-
tadgigotlarni amalga oshirishni tagozo giladi.

! Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2020-yil 29-oktyabrdagi “Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi PF-6097-son Farmoni.
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O‘zbekiston  Respublikasi ~ Prezidentining  2019-yil ~ 8-oktyabrdagi
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-5847-son, 2020-yil 29-oktyabrdagi
“Ilm-fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi
PF-6097-son, 2020-yil 6-noyabrdagi “O‘zbekistonning yangi taraqqiyot davrida
ta’lim-tarbiya va ilm-fan sohalarini rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
PF-6108-son, 2022-yil 28-yanvardagi “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”gi PF-60-son farmonlari hamda
2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi PQ-5117-son, 2024-yil 27-iyundagi “Yoshlarni xorijiy
tillarga o‘qitish tizimi samaradorligini oshirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-
tadbirlar to‘g‘risida”gi PQ-239-son qarorlari hamda mazkur sohaga oid boshga
me’yoriy-huquqgiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, ma’naviy ma’rifly rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
amalga oshirilgan.

Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha xorijiy ilmiy tadgiqotlar sharhi?.
Terminologik birliklarning ko‘pma’noliligi  sohasiga oid ilmiy izlanishlar
jahonning yetakchi ilmiy markazlari va oliy ta’lim muassasalari, jumladan,
Kembrij universiteti, Oksford universiteti, Edinburg universiteti, Lankaster
universiteti (Buyuk Britaniya); Prinston universiteti, Chikago universiteti, Rutgers
universiteti, Kaliforniya universiteti, Berkeley, Michigan universiteti (AQSh);
Bordo universiteti (Fransiya); Amsterdam universiteti (Niderlandiya); Moskva
davlat universiteti, Rossiya davlat gumanitar universiteti, Perm universiteti
(Rossiya), Oc‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti, Toshkent davlat
shargshunoslik universiteti, Samarqand davlat chet tillar instituti (O‘zbekiston) da
olib borilmoqda.

Dunyo tilshunosligida ingliz, o‘zbek va rus tillari lingvistik terminlari
tadgigiga doir muhim xulosalar chigarilgan: terminologik ko‘pma’nolilik tahliliga
kognitiv-lingvistik yondashuvlar ishlab chigilgan (Edinburg universiteti, Buyuk
Britaniya); madaniyat va terminologiyadagi leksik ko‘pma’nolilik o‘rtasidagi
bog‘liglik aniglangan (Kembrij universiteti, Buyuk Britaniya); terminologik ko‘p
ma’nolilikni idrok etish va qayta ishlashning psixolingvistik jihatlari tahlil qilingan
(Chikago universiteti, AQSh); grammatika va til tuzilmalarining kognitiv
jarayonlar bilan alogasini o‘rganish asosida grammatik birliklar polisemiyasi turli

2 Sharh universitetlarning veb-saytlaridagi ma’lumotlar asosida taqdim etildi: https://www.cam.ac.uk/,
https://www.ox.ac.uk/, https://www.ed.ac.uk/, https://www.lancaster.ac.uk/; https://www.princeton.edu/,
https://www.uchicago.edu/, https://www.rutgers.edu/, https://www.berkeley.edu/, https://umich.edu/; https://www.u-
bordeaux.fr/; https://www.uva.nl/en; https://msu.ru/en/; https://www.rsuh.ru/; http://en.psu.ru/; https://tsuos.uz/
https://www.uzswlu.uz/ru, https://samdchti.uz/ru.
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yondashuvlar prizmasi orqgali aniglangan (Prinston universiteti, AQSh);
terminologik ko‘pma’nolilik va leksikografiyaning integral tavsifi nazariyasi ishlab
chigilgan (Moskva davlat universiteti, Rossiya); terminlarni metaforalash
mexanizmlari va ularning terminologik ko‘pma’nolilik rivojlanishiga ta’siri
o‘rganilgan (Perm universiteti, Rossiya); lingvistik terminlarning ko‘pma’noliligini
qiyosiy va tipologik jihatdan o‘rganish prinsiplari va metodlari belgilangan
(O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti, O‘zbekiston) va boshqalar.

Zamonaviy fanda tadqiqotning ustuvor yo‘nalishlari muammoning quyidagi
jihatlarini o‘rganishga qaratilgan: yangi ma’nolar yaratilishidagi kognitiv
jarayonlarni o‘rganish; terminlarning semantik tarmoglarini modellashtirish;
terminologiya dinamikasining korpus tadgiqotlari va boshgalar.

Muammoning of‘rganilganlik darajasi. Zamonaviy tilshunoslikda
polisemiya masalalari U. Eko, A. Duranti, Ch. J.Fillmor, J. Layons, G. Lakoff va
M. Jonson, E.P. Belyaeva, Y.I. Gurova, G.l. Kustova, A. Xojiyev, M. Mirtojiyev?
kabi mashhur olimlarning asarlarida yoritilgan.

Polisemiya bo‘yicha tadqiqotlar, asosan, umumiste’moldagi leksika va
maxsus terminologiyaga bag‘ishlangan. Muhimi polisemiya hodisasi bir-biriga
bog‘lig omonimiya, sinonimiya va antonimiya kabi hodisalardan ajratilgan.
Tilshunoslik terminlarining ko‘pma’noliligi muammolariga bevosita aloqador
tadqiqotlar ko‘p emas. Xususan, N.A. Kazak, N.A. Vasilyeva® lingvistik
terminologiyadagi ko‘pma’nolilik hodisasini tahlil qilib, evrisememiya va
polisemiya kabi o‘zaro bog‘liq hodisalarni farqlash mezonlarini aniglashgan.
T.I. Galeyeva, S.X. Kaziahmedova, E.A.Yanova® ko‘pma’nolilik hodisasini
terminlarning ko‘pma’noliligi bilan bog‘liq leksik qiyinchiliklarni yengishda
kontekstni hisobga olishning ahamiyati nuqtayi nazaridan ko‘rib chiqadilar.

Lingvokognitiv  aspektda til  birliklarining  polisemiyasi: P. Din,
R. Temmerman, P. Pauz, A. Bol’ts, M. Egg, Ye.P. Belyaeva, 1.G. Kustova, L.M.
Lesheva® va boshqalarning tadqiqot obyekti bo‘lgan. Xususan, P. Din polisemiyani

3 Dko V. OrcyTcTBYyIOIIAs CTPYKTYpa: BBefeHUe B cemuosoruio. — CII6.. Cumnosuym, 2004, — 544 c.; Duranti A.
Linguistic Anthropology. — Cambridge: Cambridge University Press, 1997. — 442 p.; Fillmore Ch.J. Frame
semantics. — In: Linguistics in the Morning Calm, The Linguistic Society of Korea. — Seoul: Hanshin, 1982. — P.
111-137; Jlaiion3 [Ix. JlunrBucruueckas cemanTuka. — M.: SI3piku cnaBsiHCKO# KyibTypsl, 2003. — C.86-102;
Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. — Chicago: University of Chicago Press, 1980. — 276 p.; Bensiea
E.Il. KorauTuBHBIe acnekTsl nonuceMun. — ApxaHrensck, 2010. — 120 c.; I'yposa FO.U. fBnenune monucemun B
AHTITMICKOM s3bIKe M IyTH ee pasButhss. — URL: www.gramota.net/materials/2/2015/8-1/14.html; Kycrosa I'.U.
Turnel NPOU3BOJHBIX 3HAYEHHH M MEXaHM3MBI SI3BIKOBOTO pacliMpeHus: MoHorpadus. — M.: SI3bIku ciaBsSHCKOM
kynbtypsl, 2004. — 472 c.; JleméBa JI.M. Jlekcuueckas IMOJUCEMHS B KOTHUTHBHOM acmekre. — M.: SI3biku
CaBSHCKOHM KynbTypsl, 3Hak, 2014. — 256 c.; XoxwueB A. Cemacuomorus // V36eKk THIM JTEKCHKOJIOTHSACH. —
Tomkent: ®an, 1981. — b. 198-292; MupToxues M. V36ek Tunuaa noaucemust. — TOIIKEHT: ®an, 1984. - 135 6.

4 Kasax H.A., Bacuibesa H.A. SBnenne nonucemun u ee Bujbl B TepmuHosoruu // Universum: ¢unosnorus u
uckyccrosenenue, 2018. — Ne 10 (56). — C. 28-31.

S I'aneepa T.U., Kasuaxmemosa C.X., SInoBa E.A. SIBnenHue monuceMuu kak ()eHOMEH JIMHTBHMCTHKH // BecTHmK
Y nmyprckoro yausepcutera. Cepust “Ucropus u puionorus”. 2017. — Bemr. 27. — Ne 5. — C. 784-794.

& Temmerman R. Towards new ways of terminology description: the sociocognitive-approach. — Amsterdam: John
Benjamins Pub, 2000. — 258 p.; Dean P. Polysemy and cognition // Lingua, 1988. — Ne 75. — P. 325-361; Pause P.,
Boltz A., Egg M. A Two-Level Approach to polysemy // Current issues in linguistic theory: lexical knowledge in
the organization of language. — Amsterdam; Philadelphia, 1995. — P. 247-281; Bensiea E.I1. KorHuTHBHBIE acTIEKTHI
nosmceMun. — Apxanrensek, 2010. — 120 c.; Kycrosa I'.W. Tuns! npon3BOAHBIX 3HAYEHUI 1 MEXaHU3MBI S3BIKOBOTO
pacuupenus: MoHnorpadusa. — M.: S3eiku ciaaBsHCKON KynbTyphl, 2004, — 472 c.; Jlemésa JL.M. Jlexcuueckas
MOJIMCEMUS B KOTHUTUBHOM actnekTe. — M.: SI3bIku crnaBsHCKOM KyIbTypbl; 3Hak, 2014. — 256 c.
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so‘zlarning turli ma’nolarini kontekstga qarab talqin qilish va tasniflashga imkon
beradigan kognitiv tuzilmalarning aksi sifatida tadqiq etgan’. R.Temmerman
terminologiyaning ijtimoiy-kognitiv nazariyasini ishlab chiggan bo‘lib, unda
terminlar tushunchalarni belgilash uchun oddiy til birliklari sifatida emas, balki
tushunish birliklari sifatida ko‘rib chigiladi®. P. Pauz, A. Boltz, M. Egg
polisemantik so‘zlarning ikki darajali yondashuvini taklif qilishdi, bu ularning
konseptual tuzilmasining ikki darajasi: yadroviy ma’no (core meaning) va xulosa
qgilingan ma’nolar darajasi (elaborated meanings)® ni aniglashga garatilgan.

O‘zbek tilshunosligida keyingi yillarda ko‘pma’nolilik hodisasini turli fanlar
terminologiyasi kesimida o‘rganishga bo‘lgan qiziqish kuchaygan (A. Xojiyev,
M. Mirtojiyev, Sh. Iskandarova, I|.M. Yoqubov, G. Muxammadjonova,
Sh.A. Abdu-raxmonov, E.R. Hasanov, M.X. Dalieva, O.Y. Yusupov,
N. Xudayberganova, S.J. Raximova® va boshgalar).

Binobarin, ingliz, o‘zbek va rus tillarida lingvistik terminlarning
polisemiyasini o‘rganish darajasi, aynigsa, kognitiv jarayonlar va terminlar
ko‘pma’noliligini yaratish modellari nuqtayi nazaridan yetarlicha tadqiq gilinmay
golmoqda. Turli tizimli tillar materiallarida polisemiyani lingvokognitiv jihatdan
o‘rganishning o‘ziga xos xususiyati mental tuzilmalar va madaniy xususiyatlarning
xilma-xilligidadir. Bu esa turli til tizimlarida polisemiyaning kognitiv modellari va
xususiyatlarini o‘rganish uchun o‘ziga xos shart-sharoit yaratadi.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasi
ilmiy tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadqiqot O‘zbekiston davlat
jahon tillari universitetining “Ingliz tili mutaxassisligi fanlaridan axborot-
kommunikatsiya texnologiyalari asosida virtual resurslar yaratish va joriy etish”
mavzusidagi 1-204-4-5-sonli innovatsion loyiha doirasida amalga oshirilgan.

Tadgigotning magsadi ingliz, o‘zbek va rus tillari terminologik tizimlarida
polisemiyaning shakllanishini belgilovchi kognitiv mexanizmlar va omillarni

" Dean P. Polysemy and cognition // Lingua, 1988. — Ne 75. — P. 325-361.

8 Temmerman R. Towards new ways of terminology description: the sociocognitive-approach. — Amsterdam: John
Benjamins Pub, 2000. — 258 p.

% Pause P., Boltz A., Egg M. A Two-Level Approach to polysemy // Current issues in linguistic theory: lexical
knowledge in the organization of language. — Amsterdam; Philadelphia, 1995. — P. 266.

10 Xoxues A. Cemacuomnorust // Y36ex tnmn nekcukosorusch. — Tomkent: ®an, 1981. — B. 198-292; Muproxues
M. V36ek tuianna nomucemus. — Tomkent: ®an, 1984. — 135 6.; Uckannaposa I1I. V36ek THIN JIEKCHKACHHH
MasMyHHE MaiioH cudaruga ypranumr (maxc MHKpoMaimonu): Dwion. ¢aHi. AOKT... aucc. adroped. —
Tomxent, 1998. — 45 6.; fxy6os V.M. AHanu3 »KBHBAJIEHTHOCTH JIMHTBUCTHYECKHX TEPMHUHOB PYCCKOTO U
y30eKCKOoro si3bIKOB. ABTOped. mucc. ..kaHn. ¢uion. Hayk. — Tamkenr, 1991. — 22 c.; MyxammamkoHoBa [
VcrebMon loMpachra Kypa 36eK THIH Jekcukach // Y36ek i nekcukonorusicu. — Toukent: ®an, 1981. — B. 11-40;
Abdurahmanov Sh.A. Polisemiya va uning matn tuzilishidagi o’rni // HamJ1V wnmuit ax6opotaomacu. — Ham/TV,
2019. — Ne 8. — B. 269-274; Xacano D.P. K Bompocy monuceMus B pasHOCHCTEMHBIX si3blkax (Ha mpumepe
y30eKCKOro U pycckoro s3bikoB) // Monomoit yvensrid. — 2017. — Ne 12 (146). — C. 658-659; Hdammesa M.X.
[Monucemusi TUHIBUCTUYECKUX TEPMHHOB B Pa3HOCHCTEMHBIX f3bIKax (Ha MarepHaie aHIIMICKOro, y30eKCKOro U
pycckoro s3bikos): Jlucc. ... nokr. (PhD) dunon. mayk. — Tamkent, 2022. — 144 c.; Bamues T.K. V36ex Timm
HYICO3MUK TEPMHUHJIAPUHHUHT CTPYKTYP-CEMAHTHUK XYCYCHATIApU Ba JEKCHKOrpaduk TankuHu: Dunon. ¢aHi.
6yitnua ¢anc. mokr. (PhD) mmcc. aBroped. — Camapkamm, 2018. — 49 6.; FOcymos O.5. Uurnu3 Ba ¥36ek
TUJIIapuaaru JCKCUK }Iy6HCTHapHI/IHF (l)yHKHI/IOHaH-CeMaHTI/IK Ba JIMHI'BOKYJBTYPOJIOTHUK TaJIKUKH. durton. (baHn.
Oyitnua ¢anc. gokr. (PhD) mucc. aBroped. — Camapkanm, 2020. — 62 6.; Xudayberganova N. Terminological
Relations with Theory as the Emergence of Ambiguous Manifestations of Linguistic Terms // Proceedings of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan, 2021. - T. 1. - Ne 1. DOL
10.47100/CONFERENCES.V1I1.1037; PaxumoBa C.JK. V3bex Tumu (pa3eoNoruk  HONMCEMUSCHHUHT
nekcukorpaduk tankuHu Myammosiapu // TabiuM Ba MHHOBAMOH TaaKUKoTiaap, 2021. — Ne 4. — Bb. 262-268.
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o‘rganish asosida lingvistik terminlar polisemiyasining kognitiv modellarini ilmiy
asoslashdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

polisemiya va so‘z ma’nolarini kognitiv modellashtirishni o‘rganishga
bag‘ishlangan kognitiv lingvistika bo‘yicha tadqiqotlarning nazariy tahlilini
amalga oshirish;

lingvistik terminlarning ko‘pma’noliligini kognitiv tilshunoslik kategoriyasi
sifatida asoslash;

ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi ko‘p ma’noli lingvistik terminlar semantik
maydonlarining strukturaviy xususiyatlarini aniglash va tavsiflash;

giyoslanilayotgan tillardagi lingvistik terminlar polisemiyasining kognitiv
modellarini shakllantirishga ta’sir etuvchi intralingvistik va ekstralingvistik
omillarni ochib berish;

o‘rganilayotgan tillarning har biriga xos lingvistik terminlar ko‘pma’noliligi
asosida yotuvchi: radial kategoriyalash, metaforik proeksiya, metonimiya,
konseptual integratsiya (blending theory), konseptual domen, ssenariy va
freymlarning asosiy kognitiv modellarini tahlil gilish;

lingvistik terminlar ko‘pma’noliligini kognitiv modellashtirishning har bir til
uchun universal va o‘ziga xos bo‘lgan xususiyatlarini aniqlash;

giyoslanayotgan tillardagi lingvistik terminlar ko‘pma’noliligining kognitiv
modellarini amalga oshirish gonuniyatlarini ochib berish.

Tadgigotning obyekti sifatida ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi ko‘p ma’noli
lingvistik terminlar tanlangan.

Tadgigotning predmetini ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi lingvistik terminlar
polisemiyasi asosidagi kognitiv modellar tashkil giladi.

Tadgqigotning usullari. Tadgigot jarayonida lingvistik tavsif, giyosiy metod,
komponent, statistik, kontekstual, kognitiv modellashtirish, kognitiv talgin
usullaridan foydalanilgan.

Tadgigotning ilmiy yangiligi:

prototiplar nazariyasi va radial kategoriya modeliga asoslanib, polisemiya
asosty (bosh ma’no) va periferiya (hosila ma’nolar), prototip effektlarga
asoslangan ko‘p ma’noli termin ichidagi ma’nolar iyerarxiyasiga ega bo‘lgan
kognitiv kategoriya ekanligi ilmiy asoslangan;

lingvistik termin polisemiyasining kognitiv modeli uning turli ma’nolarini
tilshunoslar ongida ma’lumotlarni tizimlashtirish mexanizmlarini aks ettiruvchi va
kontekstning rolini hisobga olgan holda terminning ma’nosini tanlash umumiy
o‘zak bilan ma’nolarni bog‘lashning tarmoqlangan tuzilmasi sifatida tavsiflashi
isbotlangan;

ko‘p ma’noli terminning turli ma’nolari uni idrok etish va aniglashni
ta’minlovchi semantik yadro atrofida birlashishini aniglash orgali semantik
yadroning shakllanishi idrok etish, konsepsiyalash va turkumlashtirishning
kognitiv jarayonlariga bog‘liq ekanligi asoslangan;

lingvistik terminlar polisemiyasining kognitiv. modellari shakllanishiga
bevosita ta’sir ko‘rsatadigan intralingvistik (metafora, metonimiya, kontekstli
disambiguatsiya) va ekstralingvistik omillar (kontekst, lingvistik konvensiyalar,
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kognitiv imkoniyatlar, tilning tarixiy rivojlanishi va ijtimoiy-madaniy omillar)
aniglangan;

giyoslanayotgan tillardagi lingvistik terminlar ko‘p ma’noliligining kognitiv
modellarini ochib berishda ko‘p ma’noli terminlarni madaniy-lingvistik o°ziga
xoslik nugtayi nazaridan idrok etish va talqgin qgilish orgali metaforizatsiya va
metonimiya mexanizmlarining o‘xshashligi hamda ma’nolarning tarmogqlanish
darajasidagi o‘ziga xos farqlari metafora asosidagi ko‘chishlarni aks ettiruvchi
gonuniyatlar asosida aniglangan.

Tadqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

“O‘zbek, ingliz va rus tillaridagi ko‘p ma’noli lingvistik terminlar lug‘ati”
ning elektron dasturi ishlab chigilgan;

to‘plangan nazariy va amaliy materiallar asosida kognitiv-lingvistik
yondashuvni an’anaviy semantik tahlil usullari bilan uyg‘unlashtirishga asoslangan
turli tizimdagi tillarda ko‘pma’nolilikning kognitiv modellarini tahlil gilish va
taggoslash metodologiyasi ishlab chigilgan;

lingvistik terminologiyada tadgigot sohalari tasnifi kengaytirilgan, terminlarni
tizimlashtirishning qo‘shimcha mezonlari yoritilgan;

turli tizimli tillarda lingvistik terminlar polisemiyasining kognitiv modellarini
tahlil gilish algoritmi yaratilgan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi  ishda ilmiy-nazariy  asos,
metodologiya va tadgigot metodikasiga asoslanganligi, yangi muammolar
aniqlanganligi va uni hal qilish vazifalari qo‘yilganligi, tadgigot natijalarining
dissertatsiya ishining nazariy qoidalariga muvofigligi, turli manbalardan yetarli
miqgdorda misollar to‘planganligi, xulosa, taklif va tavsiyalarning amaliyotga tatbiq
etilganligi hamda olingan natijalarning vakolatli tuzilmalar tomonidan
tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati ko‘pma’nolilik kognitiv nazariyasi rivojiga hissa qo‘shilgani, uni
ilgari shu tarzda o‘rganilmagan tillarda ko‘pma’nolilik mexanizmlarini o‘rganish
tufayli to‘ldirilgani bilan, shuningdek, turli tizimli tillarda ko‘pma’nolilikning
yuzaga kelish qonuniyatlari va xususiyatlarining izohini kengaytirgani, ko‘p
ma’noli  lingvistik  terminlarning ma’nolarini  kognitiv  modellashtirish
metodologiyasi ishlab chigilgani bilan belgilanadi.

Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati tadgigot natijalari va xulosalaridan
oliy o‘quv yurtlarining o‘quv jarayonida ma’ruza va seminarlar, umumiy, ingliz,
rus, o‘zbek va qiyosiy tilshunoslik, leksikologiya, stilistika, kognitiv lingvistika
fanlari bo‘yicha maxsus kurslarni ishlab chiqish va o‘tkazishda, dissertatsiyalar,
monografiyalar, darsliklar, o‘quv qo‘llanmalar yozishda, maxsus lug‘atlar tuzishda
foydalanish mumkinligi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining joriy gilinishi. Ingliz, o‘zbek va rus tillari lingvistik
terminlarida polisemiyaning kognitiv modellari mavzusida olib borilgan ilmiy
tadqgigot natijalari asosida:

prototiplar nazariyasi va radial kategoriya modeliga asoslanib, polisemiya
asosity (bosh ma’no) va periferiya (hosila ma’nolar), prototip effektlarga
asoslangan ko‘p ma’noli termin ichidagi ma’nolar iyerarxiyasiga ega bo‘lgan
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kognitiv kategoriya to‘g‘risidagi xulosalaridan Andijon davlat universitetida
2021-2023-yillarda amalga oshirilgan 1L-40210421Z-son “O‘zbek tilidagi
lingvistik ensiklopedik elektron lug‘at” loyihasi doirasida darsliklar va elektron
resurslar ishlab chigishda qo‘llanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim, fan
va innovatsiyalar  vazirligining  2024-yil  9-fevraldagi  02/17-428-son
ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha davomida yaratilgan darsliklar va elektron
resurslar mazmunan boyitilgan;

lingvistik termin polisemiyasining kognitiv modeli uning turli ma’nolarini
tilshunoslar ongida ma’lumotlarni tizimlashtirish mexanizmlarini aks ettiruvchi va
kontekstning rolini hisobga olgan holda terminning ma’nosini tanlash umumiy
o‘zak bilan ma’nolarni bog‘lashning tarmoqglangan tuzilmasi sifatida tavsiflashiga
oid  xulosalaridan  O°‘zbekiston = Respublikasi  Fanlar  akademiyasining
Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpog‘iston gumanitar fanlar ilmiy-tadgigot
institutining FA-F-1-005-sonli “Qoraqalpoq folklori va adabiyotshunoslik tarixini
tadqiq etish” innovatsion loyihasini amalga oshirishda foydalanilgan (O‘zbekiston
Respublikasi Fanlar akademiyasi Qoraqalpog‘iston bo‘limi Qoraqalpog‘iston
Gumanitar fanlar ilmiy-tadqgiqot institutining 2024-yil 16- martdagi 87/1-son
ma’lumotnomasi). Natijada, loyitha bo‘yicha tayyorlangan monografiya mazmuni
boyitilgan hamda xulosalar mualliflar va shoirlarning nasr va she’riy asarlarini
lingvistik tadqiq etishda muhim manba bo‘lib xizmat qilgan;

ko‘p ma’noli terminning turli ma’nolari uni idrok etish va aniqlashni
ta’minlovchi semantik yadro atrofida birlashishi; semantik yadroning shakllanishi
idrok etish, konsepsiyalash va turkumlashtirishning kognitiv jarayonlariga
asoslanganligiga doir xulosalardan O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining
2022-2024-yillar uchun AQSH Davlat departamenti va AQSH elchixonasi bilan
hamkorlikda amalga oshirilayotgan SUZ80021GR3106-sonli “The English Access
Microscolarship Program” mavzusidagi innovatsion loyihasi doirasida “Oliy va
o‘rta maxsus tizim jarayonlarini modernizatsiya qilish va kompyuter
savodxonligini oshirish” dasturida foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari
universitetining 2024-yil 6-martdagi 1/152-son ma’lumotnomasi). Natijada, loyiha
doirasida yaratilgan darsliklar va elektron resurslarning mazmuni boyitilgan;

lingvistik terminlar polisemiyasining kognitiv. modellari shakllanishiga
bevosita ta’sir ko‘rsatadigan intralingvistik (metafora, metonimiya, kontekstli
disambiguatsiya) va ekstralingvistik omillar (kontekst, lingvistik konvensiyalar,
kognitiv imkoniyatlar, tilning tarixiy rivojlanishi va ijtimoiy-madaniy omillar)
to‘g‘risidagi xulosalar Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy universitetida
amalga oshirilgan A-OT-2021-419-sonli “Davlat va nodavlat maktabgacha ta’lim
tashkilotlarida ingliz tili o‘qituvchilarining kasbiy kompetentligini oshirishni
nazorat gilishning uch tomonlama rejasini amalga oshirish (Pre-school PDP)”
mavzusida innovatsion loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Oliy
ta’lim, fan va innovatsiyalar vazirligining 2024-yil 20-martdagi 4/17-20/3-129-son
ma’lumotnomasi). Natijada, ushbu amaliy loyiha doirasida o‘tkazilgan ilmiy
seminarlar materiallari, shuningdek, yaratilgan platforma manbalari, o‘quv
qo‘llanmalari mazmunan boyitilgan;
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giyoslanayotgan tillardagi lingvistik terminlar ko‘pma’noliligining kognitiv
modellari yuzaga kelishida ko‘p ma’noli terminlarni madaniy-lingvistik o‘ziga
xoslik nuqtayi nazaridan idrok etish va talgin gilishdan kelib chigqgan holda
metaforizatsiya va metonimiya mexanizmlarining o‘xshashligini, ma’nolarning
tarmoqlanish darajasidagi o‘ziga xos farglarni va metafora asosidagi ko‘chishlarni
aks ettiruvchi qonuniyatlarga oid tadgiqot natijalari va xulosalaridan mintagaviy
tashkilotlar tadbirlaridagi og‘zaki va yozma tarjimalarda madaniy meros bilan
bog‘liq terminlarni tadqiq etish jarayonida foydalanilgan (O°‘zbekiston
Respublikasi Madaniy meros agentligining 2024-yil 18-maydagi 02-13/1899-son
ma’lumotnomasi). Natijada, ular tadbirlar kontentini yaratishda muhim manba
bo‘lib xizmat qilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 4 ta xalgaro va 5
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 36 ta ilmiy ish nashr etilgan, shu jumladan, 1 ta monografiya, O‘zbekiston
Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan dissertatsiyalarning asosiy
ilmiy natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 14 ta ilmiy
magola, shundan 12 tasi xorijiy ilmiy jurnallarda e’lon gilingan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, to‘rt bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan tashkil topgan bo‘lib, umumiy hajmi
266 sahifadan iborat.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigot mavzusining dolzarbligi va zaruriyati, tadgiqotning
respublika fan va texnologiyalar rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi,
tadgigotning magsad va vazifalari, obyekti va predmeti, metodlari, ishning ilmiy
yangiligi, amaliy natijalari, nazariy va amaliy ahamiyati, dissertatsiya mavzusi
bo‘yicha xorijiy ilmiy tadqiqotlar sharhi, muammoning o‘rganilganlik darajasi,
ishning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-tadgigot muassasasining
ilmiy-tadgiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi, magsadi, olingan natijalarning
ishonchliligi, ilmiy va amaliy ahamiyati, aprobatsiyasi, joriylanishi, ¢’lon qilinishi,
dissertatsiyaning tuzilishiga doir ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Polisemiya lingvistik terminologiyaning o‘rganish
obyekti sifatida” deb nomlangan birinchi bobida lingvistik terminologiya
muammolari ko‘pma’nolilik prizmasi orqali o‘rganilib, lingvistik terminlarning
o‘ziga xos xususiyatlari, ularning ko‘pma’noliligi va zamonaviy tilshunoslikda
ko‘pma’nolilikning konseptual jihatlari ko‘rib chiqilgan.

Lingvistik terminologiya tilshunoslik sohasida til hodisalarini aniq va
uzviylikda ifodalash uchun qo‘llaniladigan terminlar yig‘indisidir. Uning asosiy
magsadi ilmiy-tadgigot va akademik munozaralar jarayonida lingvistik
ma’lumotlarni shakllantirish, adekvat idrok etish va bir ma’noda talqin qilish
uchun zarur bo‘lgan ilmiy tilni standartlashtirish orqali tilshunos olimlar o‘rtasida
samarali va to‘g‘ri axborot almashinuvini, lingvistik hodisalar, uzatilgan g‘oyalar
va tushunchalarning o‘ziga xosligini ta’minlashdan iborat. Lingvistik
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terminologiya tilshunoslikda o‘rganilayotgan obyekt — tilning o‘ziga xos xususiyati
bilan ham, uni tahlil gilishdagi turlicha yondashuvlar bilan ham belgilanadigan
gator jihatlarga ega. Xususan, unga tizimlilik va komplekslilik xos, chunki u
fonetikadan pragmatikaga qadar til o‘rganishning barcha jihatlarini, shuningdek,
tilning o‘zini uning vositalari bilan tavsiflash bilan bog‘liq nazariy yukni qamrab
oladi.

Lingvistik terminologiya — subtizimlar tizimi (fonetika va fonologiya, termin
yasalishi, morfologiya, sintaksis, stilistika terminlari) sanaladi!, chunki u til
hodisalarini tavsiflash va tahlil gilish uchun qo‘llaniladigan kompleks va iyerarxik
jihatdan tartibga solingan terminlar majmuyidir. Ushbu subtizimlarning har biri
bir-biriga o‘zaro ta’sir giladi; ularning doirasida terminlar kesishadi, terminlarning
ma’nolari va talginlari ular qo‘llangan kontekstga qarab, o‘zgarishi mumkin.
Vaholanki, bu tasnif lingvistik terminlar turlarining butun doirasini to‘liq qamrab
ololmaydi, fagat tilning daraja iyerarxiyasi shartlari bilan cheklanadi. Tilni sinxron
va diaxroniyada, zamonaviy tilshunoslikning yangi yo‘nalishlarida va h.k.
o‘rganish uchun ham terminlar mavjud. Shunday qilib, lingvistik terminologiya
turli subtizimlardan tashkil topgan makrotizim bo‘lib, ularning har biri tilning
muayyan jihatlari va undan foydalanish uchun javob beradi. Shuning uchun ham
doimo lingvistik terminologiya deyilganda, lingvistik terminlar tizimi nazarda
tutiladi.

Lingvistik terminologiya bo‘yicha tadqiqotlar turli yo‘nalishlarda olib
borilmoqgda. L.N. Utkina terminlarning strukturaviy-semantik xususiyatlari bilan
bog‘liq ushbu sohadagi terminlarni o‘rganishning bir nechta asosiy tarmoqlarini
ajratadi: konseptual munosabatlar va tezaurus tavsifi; aniq yo‘nalishlar va
mualliflarning  terminologik  tizimlari;  tarixiy  davrlarning  lingvistik
terminologiyasi;  terminlarning  tipologik  tadgiqotlari  va  tasniflari;
terminologiyaning alohida bo‘limlarini tadqiq qilish; terminlarning milliy va
xalqaro jihatlari; leksikografik reprezentatsiya®2.

Fikrimizcha, lingvistik terminologiyani o‘rganish sohalarining bu tasnifini
yana bir gancha yo‘nalishlar, masalan, terminlarning funksional jihati bilan
to‘ldirish zarur. Jumladan, L.N. Utkinaning tadqiqotlari lingvistik terminlarning
semantik strukturadagi o‘zgarishlar va ularning funksional yuklamalarini kognitiv
fanda o‘rganishga bag‘ishlangan bo‘lib, buning natijasida, an’anaviy tilshunoslik
terminlari ma’nolarining kengayishi va chuqurlashishi, miqdorining ortishi,
gumanitar fanlarda umumiy ilmiy va fanlararo terminlar, kognitiv fanda
terminlarning semantik ko‘lami va funksional yukining ozgarishi kuzatiladi?.
Shuningdek, til tadqiqotining tizimli tomoni alohida e’tiborga loyiqdir.
E.V. Krapivnik yozganidek, terminologik tizimlilik ham lingvistik, ham tildan

1 Anmmea TI.M. CocTosiHHE JIMHTBUCTHUYECKOH TEPMUHOJOTHM B COBPEMEHHOM pycckoM si3bike: 2001-2011 rr.:
ABTtoped. aucc. ...kana. ¢puoi. Hayk. — CtaBponois, 2011. — C. 13.

12 Vrkuna JILH. ®yHKUMOHATIbHBIE ACTIEKThI JIMHIBUCTHYECKOH TEPMMHOJIOTMH B PAa3HBIX IOAXO0AAX K M3YYCHHIO
A3bIKa: Ha MaTepHajie aHTIIOSA3BITHON JIMHTBICTHYECKOH TUTEepaTyphl: ABTOped. Iuce. ...KaHa. Gpuiioi. Hayk. — Tyna,
2001.-C. 4.

13 Vrkuna JLH. ®yHKUMOHATbHBIE ACTIEKTHI JIMHIBUCTHYECKONW TEPMMHOJIOTMH B Pa3HBIX IOAX0AAX K M3YYCHHIO
A3bIKa: Ha MaTepHajie aHTIIOA3BITHON JIMHTBICTHYECKOH TuTepaTypsl: ABTOped. aucc. ...kaHn. puiion. Hayk. — Tyna,
2001.-C. 4.
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tashqaridagi omillarga asoslanadi'*. Bu, bir tomondan, til leksik tarkibining
tizimliligi bilan izohlansa, ikkinchi tomondan, tizimlilikdan zamonaviy fanda
metodologik asos sifatida foydalanilishi bilan izohlanadi.

Funksional va tizimli jihatlardan tashgari, L.N. Utkinanining lingvistik
terminlarni o‘rganish yo‘nalishlari tavsifini kognitiv jihat bilan ham to‘ldirish kerak.
Bu yondashuv terminologiyaning bilim va tafakkur rivojlanishidagi ahamiyatini
o‘rganadi®®. Binobarin, terminologiyadagi kognitiv tendensiya terminlarni nafagat
lingvistik birliklar, balki ilmiy kontekstdagi bilish va tafakkur quroli sifatida ham
ko‘rib chigadi va shu orqali til, bilish va vogelikni idrok etish o‘rtasidagi
munosabatlarga urg‘u beruvchi tilshunoslikdagi kengroq yo‘nalishni aks ettiradi. Shu
munosabat bilan lingvistik terminlar bir gator kognitiv funksiyalarni bajaradi, ularning
asosiylari konseptualizatsiya va turkumlashtirish, aloga jarayonida bilimlarni uzatish,
ilmiy kontekstda fikrlash jarayonlarini shakllantirish va rivojlantirishdir.

Adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, lingvistik terminologiya tarixiy jihatdan
ham tadgiq etilgan. Tilshunoslik terminologiyasining rivojlanishi tilshunoslikning fan
sifatida shakllanishi va rivojlanishi jarayoni bilan chambarchas bog‘liq. Bu borada
terminshunoslik lingvistik g‘oyalar va tushunchalar taraqqiyotining ko‘zgusidir. O‘z
shakllanishining dastlabki bosgichida lingvistik terminologiya targogligi bilan ajralib
turdi va lingvistik faktlarni tavsiflash, shuningdek, grammatikani yaratishga bo‘lgan
individual urinishlarni*®aks ettirdi, bu tilshunoslik fanining hali belgilangan standartlar
va umume’tirof etilgan terminologik tizimlar mavjud bo‘lmagan ibtidoiy davridagi
eksperimental va izlanishlar xarakterini ko‘rsatadi. Zamonaviy lingvistik
terminologiya, o‘z navbatida, til haqidagi umumiy tushunchalarni, shuningdek, turli
yo‘nalish va maktablarning metadialektlarini o‘z ichiga olgan yaxlit metatildir'’.
Bundan kelib chigadiki, lingvistik terminologiya nafagat global migyosda rivojlanadi,
balki tilshunoslikning alohida tendensiyalari va yondashuvlariga oid o‘ziga xos termin
va tushunchalarni o‘z ichiga oladi. Chet el tilshunosligining ta’siri, yangi ilmiy
maktab va yo‘nalishlarning shakllanishi tilshunoslik mazmuni va shunga mos
ravishda terminologiyaning konseptual yangilanishiga imkon yaratgan.

Shunday qilib, zamonaviy lingvistik terminologiya tilni o‘rganishning turli
yo‘nalishlari va yondashuvlarini gamrab olgan keng qamrovli terminlarni
ifodalaydi. Bizning fikrimizcha, bu til tadqgiqotida fanlararo yondashuv
tendensiyasini aks ettiradi: zamonaviy tilshunoslik terminologiyasi tilni har
tomonlama, yaxlit tahlil gilish uchun turli sohalardagi bilimlar integratsiyalashuvi
natijasida turli fanlar terminlari bilan ancha boyidi.

Lingvistik terminologiya o‘ziga xosligining asosiy ko‘rinishlari uning tizimliligi
va kompleksliligi, terminlarning nazariy yuklanishi, omonimiyadan samarali

14 Kpanuenuk E.B. TepMuHBI PyCCKOH JIMHIBUCTHKH: CHCTEMHBIH acniekT onucanus // Tam6os: ['pamora, 2020. —
Tom 13. — Bemm. 10. - C. 122,

15 Cenuna W.B., Mepkypbesa B.B. JIMHrBUCTMYECKAas TEPMHUHOJIOTHS B KOHTEKCTE CTAHOBJEHHS W PasBUTHUS
JIUAJIEKTOJIOTUH HEMEIIKOTO A3BIKA. - UpkyTtck: MzparenbcTBO ury, 2021. - URL:
https://www.researchgate.net/publication/353511769_Lingvisticeskaa_terminologia_v_kontekste_stanovlenia_i_raz
vitia_dialektologii_nemeckogo_azyka.

16 Epnoepa 3.1. Pycckas IMHIBMCTHYECKas TEPMMHOJIOTHS B BOJIOTUBHOM acriekTe: Jluce. ...KaH/. U, HayK. —
Hanpbuuk, 2006. — C. 6.

17 Epnoepa 3.1. Pycckas IMHIBMCTHYECKAs TEPMMHOJIOTHS B BOJIOTUBHOM acriekTe: Jluce. ...kaH/. U, HayK. —
Hanpbuuk, 2006. — C. 6.
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foydalanish, sinonimiya va ko‘p ma’nolilikning mavjudligi, termin o‘zlashtirishning
ochigligi, terminlarni parametrlashning murakkabligi, shuningdek, terminlar
toifalarining xilma-xilligida namoyon bo‘ladi. Tilshunoslik terminologiyasining
o‘ziga xos xususiyatlari tilshunoslikning obyekti, shuningdek, uni tadqiq qilishning
ko‘p qirraliligidan kelib chiqib  belgilanadi. Lingvistik terminologiyada
ko‘pma’nolilik deganda, bitta lisoniy ramzning muayyan terminlar tizimiga xos ko‘p
ma’nolarni o‘zida mujassamlashtirish hodisasi tushuniladi®®. Lingvistik terminning
ma’nolari tarixan bir asl ma’nodan metaforik yoki metonimik ko‘chish tufayli
rivojlanishi mumkin, chunki lingvistik terminlarning ko‘pma’noliligi tilning tabiiy
evolyutsiyasi natijasidir. Ko‘pma’nolilik paydo bo‘lishining sabablari vogelikning
xilma-xilligi bilan solishtirganda, til tizimining cheklanganligi, shuningdek, lingvistik
omillar (semantik hosila, semantik ko‘chishlar: ma’nolarning torayishi yoki
kengayishi, ko‘chma ma’nolarning paydo bo‘lishi, ikkinchi darajali nominatsiya) va
ko‘p ma’nolilikning paydo bo‘lishi uchun til vositalarining tejamkorligi, obyektiv
voqgelikdagi predmetlarning bog‘lanishi, tarixiy o‘zgarishlar, stilistik o‘zgarishlar,
mintagaviy farglar kabi tildan tashgari omillar mavjud. Vaqt o‘tishi bilan
terminlarning ma’nolari kengayib, turli kontekstlarda yangi semantik qirralarini
namoyon qiladi. Lingvistik termin tizimlarida ko‘pma’nolilik muammolari doirasi
tahlil gilinib, quyidagi asosiy jihatlar aniglandi: terminologiyani izohlashdagi
ambivalentlik; terminologik ma’nolarning uyg‘unligi; terminlarning yetarlicha
ta’riflanmaganligi va semantik noaniqligi; ko‘pma’nolilik kontekstida tarjima
muammolari; terminologiyani tizimlashtirishdagi giyinchiliklar.

Ko‘p ma’noli terminning konseptual maydoni ko‘p ma’noli terminning
tuzilishini tashkil etuvchi semantik bog‘liq ma’nolar yig‘indisidan iborat bo‘lib,
ularda lisoniy birlikning turli ma’nolari o‘rtasidagi munosabatlar alohida
ahamiyatga ega bo‘ladi. Tipik konseptual maydonni tashkil etuvchi ko‘p ma’noli
terminning semantik tuzilishi ma’nolar to‘plami yoki leksik-semantik
variantlarning mavjudligini nazarda tutadi, ularning turlari bir til belgisi
doirasidagi semantik munosabatlarning tabiati bilan oldindan belgilanadi.
Ko‘pma’nolilik bilan bog‘liq bo‘lgan, tilda ko‘p ma’nolilikning shakllanish va
rivojlanish mexanizmlarini ochib berishga xizmat giluvchi asosiy tushunchalar
leksik-semantik variantlar, semantik derivatsiya va tarixan aniglangan semantik
munosabatlar bilan bog‘liq. Ko‘pma’nolilik konseptual maydonining o°zagi
terminning asosiy, birlamchi ma’nosini ifodalaydi, periferiya (hosila ma’nosi) esa
ko‘proq hosilaviy, kamroq bevosita ma’nolarni ifodalaydi. Konseptual sohadagi
ichki semantik alogalar ma’nolarning ixtisoslashuvi, tarqalishi, tagsimlanishi,
torayish va kengayish jarayonlarini hamda ma’nolar o‘rtasidagi tarixan belgilangan
munosabatlarni aks ettiradi'®. Shundan kelib chigqan holda, muayyan ko‘p ma’ noli
terminlarni tahlil gilish ularning tarixiy rivojlanishini, leksik-semantik variantlarini
va ular o‘rtasidagi semantik aloqalarni ko‘rib chiqishni taqozo etadi, chunki turli
ma’nolarning konseptual maydonning o‘zagi yoki periferiyasiga bog‘ligligini

18 Kykacosa JI.I. CTpyKTypHO-CEMaHTHUYECKUI aHAII3 TEPMHHOB HE(DTEra30IPOMBICIIOBOI TEONIOTHH B PYCCKOM H
aHTIUHCKOM si3pikax: Jlucc. ...kaHa. ¢punon. Hayk. — Ya, 2019. — C. 90.

1% Bapa6am O.B. Iogxonpl kK noHuMaHuro (eHoMeHa nonucemuu / BecTHux ITeH3€HCKOro rocyaapCTBEHHOTO
yauBepcurera. — Ne 1 (9), 2015. — C. 90.
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terminning tarixiy rivojlanishi va asl ma’noga bevosita alogadorlik darajasini tahlil
qilish orqali amalga oshirish mumkin. Lingvistik adabiyotdagi ko‘p ma’nolilikning
konseptual sohasini tahlil gilish asosida bu hodisani termin ma’nolari va ularning
evolyutsiyasi o‘rtasidagi tarixan aniglangan semantik bog‘lanishlar ta’sirida
shakllangan lisoniy hodisa sifatida belgilaymiz.

Kognitiv tilshunoslik ko‘p ma’noli so‘zlarning ma’nolari tizimli va tabiiy
ravishda bog‘langan bo‘lib, ko‘proq prototip va kamroq prototip ma’noga ega
radial kategoriyalarni shakllantiradi, deb hisoblaydi. Kognitiv yondashuv
polisemiyani kognitiv jarayonlar va tilni mental tashkil etilishi bilan chambarchas
bog‘liq konseptual hodisa sifatida izohlaydi?. Terminlarning ko‘pma’noliligi ularni
muayyan lingvistik nazariya yoki yondashuv doirasida aniq tizimlashtirish va
tartibga solishga to‘sqinlik qiladi. Bu muammo lingvistik terminologiyani
tizimlashtirishdagi qgiyinchiliklar bilan bog‘liq. Terminlarning ko‘pma’noliligi bir
xil termin turli nazariy doiralarda turlicha talgin gilinishi mumkinligi sababli ularni
ma’lum lingvistik nazariyalar yoki yondashuvlar doirasida aniq tasniflash va
tartiblashda qgiyinchiliklar  tug‘diradi. Terminologiyani tizimlashtirishdagi
muammolarni hal qilishda, birinchidan, noaniglik va polisemiya darajasini
kamaytirish uchun lingvistik terminologiyada xalgaro standartlarni ishlab chigish
muhim ahamiyatga ega. Ikkinchidan, ularni turlicha talgin gilish imkoniyatini
minimallashtirish uchun terminlarning yanada qat’iy kontekstli ta’riflarini amalga
oshirish kerak. Nihoyat, tarjimon va tilshunoslarga turli tillarga tarjima gilishda
terminlarning ma’nosini to‘g‘ri yetkazishiga imkon beradigan kontekstual tahlil va
semantik talqin qilish ko‘nikmalarini o‘rgatish muhim ahamiyat kasb etadi.

Dissertatsiyaning “Kognitiv tilshunoslikda polisemiyani o‘rganishning
nazariy asoslari” deb nomlangan ikkinchi bobida ko‘pma’nolilikni o‘rganishda
kognitiv yondashuvlar yoritilgan, kognitiv tilshunoslikda uni modellashtirish
muammolari ochib berilgan.

Kognitiv yondashuv zamonaviy tilshunoslikda ko‘pma’nolilikni tadqiq
etishning eng samarali yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, ushbu hodisani u kognitiv
jarayonlar va bilimlar strukturasi prizmasi orqali ko‘rib chigadi. Bu nugtayi
nazardan ko‘pma’nolilik insonning til doirasida fikrlash tarzining bevosita natijasi
bo‘lib, konseptuallashtirish  (tushunchalarni  shakllantirish va  tushunish),
turkumlashtirish (bu tushunchalarni tizimlashtirish) va nomlashga (obyektlar,
hodisalar va tushunchalarni nomlash) asoslanadi. Ular inson tabiatining uch jihati:
insonning jismoniy va neyrobiologik jihatlari bilan bog‘liq: biologik, shu
jumladan, kognitiv va hissiy jarayonlarni o‘z ichiga oluvchi — psixik va ijtimoiy-
madaniy omillar bilan belgilanuvchi ijtimoiy jihatlari ta’siri ostidadir?.

Polisemiya semantik derivatsiya natijasi bo‘lib, u ikkinchi darajali semiozis
sanalib, inson ongining tildagi mental va assotsiativ timsolini aks ettiradi. Semantik
derivatsiyaning asosini analogiya tashkil etadi, u til taraqqiyotidagi tipiklashtirish va
differensiatsiya o‘rtasidagi dinamikada o°‘z ifodasini topadi. Masalan, nostandart

2 Kovécs E. Polysemy in Traditional vs. Cognitive Linguistics // Eger Journal of English Studies, 2011. — Ne 11. —
C. 14-16.

2l Jleméra JLM. Jlekcuueckas MOJMCEMHsS B KOTHMTUBHOM acriekre. — M.: SI3BbIKM CIIaBIHCKOH KyJIbTYphI; 3HAK,
2014. - C. 47.
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lug‘at doirasida semantik hosila leksik tizimning umumiy xususiyatlarini sinkretizm
elementlari bilan birlashtiradi. Ushbu quyi tizimda fikrlash, ko‘pincha, konkret,
kundalik xarakterga ega bo‘lib, “inson — hayvon”, “inson — predmet”, “inson — uning
tana a’zosi” kabi semantik hosilaning kognitiv modellarini o‘z ichiga oladi®?. Biz
semantik hosilani, O.B. Ponomareva talginiga ergashgan holda, terminlarning yangi
ma’nolarga ega bo‘lishi, asl semantikasini kengaytirish yoki o‘zgartirish jarayoni
sifatida tushunamiz. Semantik derivatsiya tilning tabiiy evolyutsiyasining bir gismi
bo‘lib, inson tafakkurining o‘xshashlik yoki asl ma’no bilan o‘xshashlik yoki
bog‘liglik asosida yangi ma’nosi ishlab chiqilganda, analogiyalar yordamida turli
tushuncha va g‘oyalarni assotsiativ ravishda bog‘lash, ya’ni ma’noning metaforik
yoki metonimik ko‘chish imkoniyatini aks ettiradi.

Rus va ingliz konsepsiya maydonlarining nostandart quyi tizimidagi semantik
derivatsiya ko‘p funksiyali, ko‘pma’nolilik va bifurkatsiyaga ega semantik
konvergensiya va konseptual integratsiyani birlashtiradi, ya’ni barcha ochiq va o‘z-
o‘zidan rivojlanayotgan tizimlarga xos xususiyat sanaladi®. Metaforik va
metonimik konstruksiyalarda ma’noning ko‘chishi inson tomonidan tashqi
vogelikni  konseptuallashtirishga xizmat qiladi, dunyoni soddalashtirilgan
(lingvistik) holda idrok etishni shakllantiradi.

Ko‘pma’nolilik tarkibiga so‘zning genetik ma’nosi bilan ifodalangan
semantik o‘zak hamda metaforik va metonimik ko‘chishlar orqali genetik ma’no
bilan bog‘langan hosila ma’nolardan tashkil topgan periferiya kiradi.
Ko‘pma’nolilikning semantik maydoni radial, zanjirli yoki aralash bo‘lishi
mumkin. Ko‘pma’nolilikni yaratishdagi asosiy bosgich iyerarxik semantik
maydonlarning vujudga kelishida asos bo‘ladigan leksik-semantik nominatsiyadir.

Kognitiv yondashuv ko‘pma’nolilikni o‘zaro bog‘liq tushunchalardan ajratish
imkonini beradi; farglash leksik prototiplarni tahlil qilish va ona tilida
so‘zlashuvchilarning kognitiv tuzilmalarida termin ma’nolari iyerarxiyasiga
asoslanadi. Shunday qilib, kognitiv yondashuv nuqtayi nazaridan ko‘pma’nolilik
va ko‘pfunksiyalilik o‘rtasidagi farqni ularning asosiy xususiyatlari va tilda
namoyon bo‘lish usullarini o‘rganish orqali aniqlash mumkin. Ko*pma’nolilik bir
termin uchun bir-biriga bog‘liq bo‘lgan bir nechta, lekin turli ma’nolarning
mavjudligini bildiradi va terminlarning ko‘pma’noliligi va ularning kontekstga
garab turli tushunchalarni ifodalash qobiliyati bilan bog‘liq. Ko‘pfunksiyalilik esa
leksik birikmalarning tilda turli vazifalarni bajarish qobiliyatini bildiradi, ularning
semantik ma’nosi bilan bog‘liq bo‘lishi shart emas?,

Kognitiv-semantik mezonga ko‘ra, ma’lum bir tovush kompleksi bilan bog‘liq
barcha leksik-semantik variantlar uchun bitta leksik prototip hosil bo‘lishi mumkin
bo‘lsa, u holda bu tovush kompleksini ko‘pma’noli termin deb hisoblash kerak. Agar
leksik prototiplar bir-biriga to‘g‘ri kelmasa, turli leksik-semantik variantlar turli

22 TIonomapepa O.B. KOrHUTHBHbIE M IParMacTHIIMCTHYECKHE ACTIEKThl CEMAHTHYECKOM JIEPHBALIMK: HA MaTepuale
PYCCKOTO M aHTITUHCKOTO SI3bIKOB: ABTOped. Iucc. ... J0KT. Gpmioi. Hayk. — Tromens, 2007. — C. 10.

23 Tlonomapepa O.B. KOrHUTHBHbIE ¥ ParMacTHIMCTHIECKHUE ACTIEKTHI CEMAHTUYECKON JICPUBALIMM: HA MaTepHale
PYCCKOTO M aHTIIUHCKOTO SI3bIKOB: ABTOped. Iucc. ... J0KT. GmiIoi. Hayk. — Tromens, 2007. — C. 10.

24 TlleBuenko B.JI. KOrHUTHUBHbIE aCMEKTHI UCIIONBL30BAHUS MONU(YHKIMOHANBHBIX JEKCHIECKMX EMHHUL B cdepe
AHTJIOA3BIYHOM JienloBOl KoMMyHHKaruu: Juce. ... kaun. ¢pwion. Hayk. — Camapa, 2003. — 205 c.
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omonim terminlarga mansub deb hisoblanib, bunda nafagat logotsentrik va
sotsiolingvistik yondashuvlar, balki inson omilini ham inobatga olish zarur?®. Bundan
tashqari, ko‘pma’nolilik va omonimiyani farglashda til shaxsining individual
xususiyatlari va sotsiolingvistik magomini hisobga olish lozim, chunki bir xil tovush
majmuasi bir kishi tomonidan ko‘pma’noli termin, boshqgasi tomonidan turli omonim
terminlar sifatida gabul gilinishi mumkin. Semantik tuzilishda eng yaqgin leksik
prototip (nominativ — hosil bo‘lmagan ma’no) uzoq leksik prototipga (invariant)
qaraganda kamroq bargaror, bu bir terminning ma’nolari iyerarxiyasi turli
terminlarning ongida farg qilishi mumkinligi bilan belgilanadi. Uzoqdagi leksik
prototip eng yaqiniga nisbatan ko‘proq barqgarorlikka ega, bu ularning sotsiolingvistik
yo‘nalishdagi farqlarga garamay, bir xil tilda so‘zlashuvchilar o‘rtasida bir-birini
to‘g‘ri tushunish va muvaffaqiyatli muloqotga yordam beradi?®.

Til insonning kognitiv xususiyatlari bilan chambarchas bog‘liq bo‘lgan
dinamik, interaktiv tizimdir. Oddiylik, mantigiylik va tejamkorlik prinsiplariga
rioya gilgan holda tilni rivojlantirish insonga kognitiv jarayonlar orgali doimiy
o‘zgaruvchan tajribani tasvirlash uchun lingvistik resurslarni  samarali
moslashtirish va kengaytirish imkonini beradi. Terminlarning ikkilamchi
ma’nolarini shakllantirish va tushuncha hosil qilish jarayonlari o‘ziga xos
xususiyatga ega, ammo ular lingvistik qurilishining kengroq tizimi doirasida bir-
biri bilan uzviy bog‘liq va o‘zaro ta’sir qiladi.

Kategoriyalar murakkab taksonomik tuzilishga ega bo‘lishi mumkin, unda
a’zolar o‘rtasida giperonimik, giponimik va ekvonimik munosabatlar mavjud
bo‘lib, bu, aynigsa, terminlarning leksik-semantik guruhlarida seziladi, bunda turli
tushunchalar turli munosabatlar orgali bir-biri bilan o‘zaro bog‘lanishi mumkin.
Ko‘p ma’noli terminlar mantiqiy xulosalar va taxminlarga asoslangan bir nechta
kategoriyalarni o°‘zida birlashtirgan va shartli ekvivalentlikdan implikatsiyaga
gadar turli munosabatlarni o‘zida mujassam etgan makrotuzilmalarning maxsus
turidir. Politsentrik konseptual kategoriya va uning a’zolari bitta emas, balki bir
nechta prototiplar bilan bog‘langan. Bu ko‘p ma’noli makrostrukturani odatiy
turdagi prototip toifadan ajratib turadi, bunda bir nechta prototiplar shartli
ekvivalentlik va bo‘ysunish munosabatlarisiz bir toifani aniq ifodalashi mumkin.

Shunday qilib, leksik ko‘pma’nolilikni kognitiv tilshunoslik prizmasi orqali
ko‘rib chiqish ko‘pma’nolilikni belgilovchi metafora va metonimiyalar asosida
konseptualizatsiya va yangi ma’nolarni shakllantirish jarayonlarini hisobga olgan
holda, jarayonning yakuniy bosgichi sifatida, turli mantiqiy munosabatlar va
leksik-semantik nominatsiyaga asoslangan bir nechta toifalarni birlashtiruvchi
konseptual makrostrukturaning maxsus turi bo‘lgan konseptuallashtirish,
turkumlashtirish va nominatsiyaning bilish jarayonlarining o‘zaro ta’sirini
o‘rganishni ta’minlaydi.

Asosty fond so‘zlarining yangi ma’nolar bilan boyish jarayoni metafora va
metonimiya orqali sodir bo‘ladi. Motivatsion konsepsiya doirasidagi verbalizatsiya

% Hosuxos J.H. Pasrpanuuenue HOIMCEMHU U OMOHMMHH B CBET€ KOTHHUTHBHOH JIMHTBHCTHKH: Ha MaTepuase
COBPEMEHHOTO aHTIIMICKOTO s3bIKa: J{ucc. ...kaua. ¢pumnon. nayk. — Cankr-IletepOypr, 2001. — C. 5.

% Hosuxos J.H. Pasrpanuuenue MOIMCEMHM U OMOHMMHUM B CBET€ KOTHHTHMBHON JIMHFBUCTMKH: HAa MaTepuale
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metaforik konsepsiyaga muayyan toifani beradi, uning semantikasiga asosiy
komponentni kiritadi. Shuni ta’kidlash kerakki, yangi ma’no va tushunchalarni
shakllantirish jarayonida o‘ziga xos semantik jihatlar kommunikativ ahamiyatga ega
bo‘ladi. Metonimiya yangi ma’no va tushunchalarning shakllanishida o‘zgaruvchan
dunyoga moslashish vositasi sifatida namoyon bo‘ladi. A.A. Karelinaning fikriga
ko‘ra, konseptual proeksiya qism va butun o‘rtasidagi munosabatni ifodalovchi
ideallashtirilgan kognitiv modellarga asoslanadi, bu esa “Butun qismga tegishli”,
“Qism butunga oid” va “Qism qismga daxldor” metonimik takliflarining
shakllanishiga olib keladi. Ular turli metonimik proyeksiyalar asosida guruhlarga
bo‘linadi, jumladan, “Obyekt va uning qismlari”, “Hodisa va uning bosqichlari”,
“Funksional munosabatlar” va boshqalar yangi metonimik ma’nolar va terminlarning
shakllanish jarayonlariga asos bo‘ladi. Metonimik proyeksiya nafaqat konseptual,
balki formal darajada ham yuzaga keladi, bu fonologik va sintaktik neologizmlarda
aks etadi 2. Metonimik ma’nolar ko‘p bosgichli jarayonda shakllanadi, ular bir nechta
ideallashtirilgan kognitiv modellarni va konsepsiyani gayta tasniflash jarayonini
gamraydi, bu metonimiyadagi konseptual modellarning murakkab va tarqoq
xarakterini aks ettiradi.

Kognitiv yondashuv til va uning tuzilishini rivojlantirishda kognitiv
jarayonlarning mohiyatini umumlashtiradi. Psixologik assotsiatsiyalar va kognitiv
strukturalarni aks ettiruvchi so‘zning ma’nosi oldindan turg‘un bo‘lishi mumkin
emas, u dinamik va kontekstualdir. Ko‘pma’nolilikda kognitiv yondashuvdan
foydalanish istigboli leksik semantikaning an’anaviy tushunchasini kengaytiradi,
chunki u lisoniy belgilarning shakllanishi va izohlanishida psixik jarayonlarning
rolini hisobga oladi. Tildagi o‘zgarishlar, fikrimizcha, insonning o‘zgaruvchan
dunyoga kognitiv moslashuvining aksi sifatida qaralishi kerak. Inson tafakkuri
evolyutsiyasi, dunyoni idrok etish va til o‘zgarishlari o‘rtasidagi bog‘liglik,
insonning  atrof-muhit o‘zgarishlariga kognitiv moslashuvi — lingvistik
tuzilmalarda o‘z aksini topadigan hodisadir. VVogelikni idrok etish va talgin gilish
usullarining o‘zgarishi bilan til ham o‘zgarishlarga uchraydi, bu yangi og‘zaki
shakllarning yuzaga kelishida va mavjud terminlar semantik ma’nolarining
moslashishi yoki o‘zgarishida namoyon bo‘ladi. Shunday qilib, til yangi
texnologiyalar va ijtimoiy-madaniy vogelikka munosabat bildirgan holda, inson
ongidagi kognitiv o‘zgarishlarning ko‘rsatkichi sifatida ishlaydi. Ushbu
jarayonning gonuniyligi shundaki, til nafagat aloga vositasi, balki kognitiv faoliyat
vositasi bo‘lib, jamiyat va texnologiyalardagi o‘zgarishlar tufayli yangi vogelik va
sharoitlarga javoban faol ravishda o‘zgaradi.

Ko‘pma’nolilik  tizimli xarakterga ega bo‘lib, konseptuallashtirish,
turkumlashtirish, metaforik va metonimik ko‘chishning kognitiv mexanizmlariga
asoslanadi. Kognitiv tilshunoslikka mos ravishda, tilda ko‘p ma’nolilikning paydo
bo‘lish mexanizmlarini tushuntirish va modellashtirish imkonini beruvchi va ko‘p
ma’nolilikning tizimli va tartibli xarakterga egaligi haqidagi g‘oyaga asoslanuvchi
bir gancha modellar ishlab chiqgilgan. Ko‘pma’nolilikka nisbatan leksik prototip,

27 Kapenmuna A.A. KOTrHUTHBHbIE MEXaHU3Mbl B3aUMOJCHCTBHMS MHOTO3HAYHBIX CYLIECTBUTENbHBIX U
OTCYOCTAaHTHUBHBIX TIPHJIAraTebHBIX B COBPEMEHHOM AHTJIMHMCKOM SI3BIKE: Ha MaTephalie CI0BOOOpPa30BaTEIBHBIX
Mogzeneii n + -ish, + -y: Aproped. mucc. ...kana. ¢punon. vayk. — M., 2006. — 25 c.
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masalan, terminning boshga ma’nolari olingan asosiy yoki birlamchi ma’nosi
sifatida qaralishi mumkin. Prototip ma’no, odatda, bir xil terminning boshga
ma’nolari orasida eng ko‘p ishlatiluvchi, keng tarqalgan va eng ‘“‘standarti”
hisoblanadi. Ko‘p ma’noli terminning turli ma’nolari markaziy, prototip ma’no
atrofida tashkil etilishi mumkin. Prototip nazariyasi va radial kategoriya modeli
shuni ko‘rsatadiki, ko‘pma’nolilik prototip effektlarga asoslangan ko‘p ma’noli
termin ichidagi ma’nolar iyerarxiyasi, yadro va periferiyaga ega kognitiv
kategoriya sifatida ifodalanishi mumkin.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ingliz, o‘zbek va rus tillarida lingvistik
terminlar polisemiyasini Kkognitiv modellashtirish determinantlari” deb
nomlanadi. U o‘rganilayotgan tillarda ko‘p ma’nolilikni kognitiv modellashtirishga
ta’sir etuvchi determinantlar tahliliga bag‘ishlangan, shu bilan birga, lingvistik
terminlarga taallugli turli kognitiv modellar tiplari ham aniglangan.

So‘zning ma’nosi — kognitiv qayta ishlash va shaxsning o°‘z tajribasi va
taassurotlarini talqin qilish natijasi bo‘lib, bu ko‘pma’nolilikning kognitiv
mexanizmlari mavjudligini ko‘rsatadi. Ko‘p ma’noli terminlarning ma’nolari til
egasining atrofimizdagi olam bilan munosabati va turli xil tajribalarining
umumlashtiruvchisi  sifatida shakllanganligi  natijasida, muayyan termin
ma’nosining xilma-xilligi inson faoliyatining shu termin bilan bog‘liq turli
tajribalari va xususiyatlarini aks ettiradi, bu esa “kognitiv model” tushunchasi bilan
uzviylashadi. Tilshunoslik terminlari ko‘pma’noliligining kognitiv modeli keng
ma’noda terminlardagi ko‘pma’nolilikni inson miyasi qanday idrok etishi va qayta
ishlashining nazariy tavsifi sanaladi. Bunda terminning turli ma’nolari haqidagi
ma’lumotlar ganday tartibga solinishi va xotirada saqlanishi, kontekstdan kelib
chiggan holda, tegishli ma’no qanday tanlanishi va ko‘p ma’nolilikni qayta ishlash
uchun ganday kognitiv strategiyalardan foydalanilishi haqidagi g‘oyalar o‘z aksini
topadi. Model, shuningdek, ko‘p ma’noli so‘zlarni idrok etish va qo‘llashda
madaniy, ijtimoiy va individual omillarning ta’sirini ham nazarda tutadi.

Tor ma’noda — ko‘pma’nolilikning kognitiv modeli ko‘p ma’noli terminning
turli ma’nolarini umumiy asos bilan bog‘langan ma’nolarning yagona
tarmoqlangan tuzilishi sifatida tavsiflaydi. Ushbu modelga ko‘ra, umumiy asos
terminning asosily yoki birlamchi ma’nosini ifodalaydi, undan esa boshqga, ya’ni
maxsus Yoki ko‘chma ma’nolar tarmoqlanadi.

Tildagi ma’noni uzatish jarayoni verbal elementlarning murakkab tarmoq
tuzilishini shakllantirishga yordam beradi, bu juda katta haymdagi ma’lumotlarni
saglash va gayta ishlashni, shuningdek, tashqi taassurotlarning verbal-kognitiv
kontekstga integratsiyalashuvini ta’minlaydi. Terminlarning yangi ma’nolari
kognitiv faollik jarayonlari orqali yuzaga keladi, ular orqali terminlar o‘zlarining
asl ma’nosi va u foydalanilgan kontekstidan kelib chiqgan holda qo‘shimcha
ma’nolarga ega bo‘lish mexanizmlarini o‘z ichiga oladi. Kognitiv faollik idrok
etish va talqin qilish, aqliy assotsiatsiyalar, kontekstual sharoit va til adaptatsiyasi
kabi tushunchalarga asoslanadi. Ko‘p ma’nolilikni kognitiv modellashtirish
jarayonida lingvistik terminlarning ko‘pma’noliligini tushuntiruvchi kognitiv
modellarning shakllanishi va rivojlanishiga ta’sir etuvchi determinantlarni aniglash
va tahlil qilishga alohida e’tibor beriladi. Shuni ta’kidlash joizki, terminlarning
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nominatsiya usullari va semantik tuzilishini ishlab chigish konsepsiyasini tahlil
qilishda mazkur jarayonga ta’sir qiluvchi lingvistik omillar tilda ko‘p ma’nolilikni
ifodalashning assotsiativ alogalari va ichki modellari orgali yuzaga chiquvchi
vogelikni turkumlashning tipik vositalarini belgilaydi. Masalan, biz tadqiq
qilayotgan ingliz, o‘zbek va rus tillarida tushunchalardagi o°‘xshashlik yoki
yaqinlikka asoslangan metaforik va metonimik ma’no ko‘chishlari keng tarqalgan
bo‘lib, ular mazkur tillarda mustahkamlangan tamoyil va qoidalarga muvofiq ko‘p
ma’noli terminning semantik tuzilishining kengayishiga olib keladi.

Umuman, ko‘p ma’nolilikning rivojlanishiga ta’sir qiluvchi omillarga
lingvistik nuqtayi nazardan yondashganimizda, ularning ta’sir doirasidagi ikki
jihatni ajratib ko‘rsatish mumkin. Birinchi jihat ichki lingvistik omillar sanaladi.
U terminning muayyan ma’nosi doirasida semantik o‘zgarishlarga ta’sir etadi. Ana
shunday o‘zgarishlar natijasida terminning semantik tarkibi kengayib, mavjud
termin tarkibida yangi ma’nolar paydo bo‘ladi. Ikkinchi yo‘nalish ijtimoiy, tarixiy
va iqtisodiy jihatlardan iborat ekstralingvistik omillarda namoyon bo‘ladi. Ushbu
omillarning ta’siri cheklangan, lingvistik arsenal doirasida yangi ma’nolarni
munosib ravishda nomlash zaruratida namoyon bo‘ladi.

Lingvistik terminlar ko‘pma’noliligining kognitiv modellarini shakllantirish
jarayoniga ta’sir qiluvchi asosiy omillarga quyidagilar kiradi [1-rasmga garang].

Mavhum tafakkur

Diqgat \

Xotira

Semantik evolyutsiya

Kognitiv jarayonlar

Tilning tarixiy
rivojlanishi

Ma’nolar evolyutsiyasi

Lingvistik konvensiya va
vizuallik

Polisemiyaning
kognitiv

ljtimoiy-madaniy
omillar

Tildan foydalanishga
ta’siri

modellarini

shakllantirish

ljtimoiy-madaniy

\ 0’zgarishlar

Kontekstual omillar

Bargaror asotsiatsiyalarni
shakllantirish

Tarixiylik

Muntazam foydalanish

Ekstralingvistik kontekst

Lingvistik kontekst

Madaniy

Vaziyatli

1-rasm. Ko‘p ma’noli lingvistik terminlar kognitiv modelining
shakllanishiga ta’sir ko‘rsatuvchi omillar

Demak, lingvistik terminlarning ko‘pma’noliligini modellashtirish tilda
ko‘pma’nolilikning shakllanishiga yordam beruvchi kognitiv xarakterdagi bir qator
ichki va tashqi omillar bilan belgilanadi. Ko‘pma’nolilikni kognitiv
modellashtirishning determinantlarini aniqlash terminlarning semantik o‘zgarishlar
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mexanizmlarini va terminlar tizimidagi ko‘pma’nolilik sabablarini aniglashga
imkon beradi.

Ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi tilshunoslik terminlari ko‘pma’noliligining
kognitiv modellari so‘zlar ko‘pma’noliligini konseptuallashtirish yo‘llarini
namoyon etib, terminlar ko‘pma’noliligini tasodifiy, bir-biridan farq qiluvchi
ma’nolar yig‘indisi sifatida emas, balki umumiy Kkognitiv prinsiplar bilan
birlashtirilgan, tuzilgan va tizimlashtirilgan ma’nolar to‘plami sifatida ko‘rib
chigiladi [2-rasmga garang].

Metaforik yoki metonimik

kengaytirish orgali prototip

ma’no va periferik ma’no
ifodalanishi

Ma’noni bevosita kontekst yoki
funksional munosabatlar orgali
o°zgartirish

Ma’noalrmi faollashtirish
uchun ssenariy yoki
freymlardan foydalansih

Yangi ma’no yaratish
uchun konseptual
qo’shilish

Kontekstga ko’ra turli Mavhum ma’nolarni
ma’nolarni faollashtiradigan yaratish uchun metafora
domenlar orqali ma’noni uzatish

2-rasm. Lingvistik terminlar polisemiyasining kognitiv modellari

Radial turkumlash modeliga ko‘ra, terminning ma’nolaridan biri prototip yoki
markaziy hisoblanadi, undan boshga ma’nolar, ya’ni metaforik yoki metonimik
kengayish bilan kognitiv jarayonlar orqali o‘zaro bog‘langan asosiy bo‘lmagan
(hosila) periferik ma’nolar tarmoglanadi.

Radial turkumlashtirish lingvistik terminlarning ko‘pma’noliligini tahlil
qilishning muhim usuli bo‘lib, metaforik va metonimik kengaytmalar orqali so‘zning
prototip ma’nosidan hosila ma’nolarning ganday bo‘linishini aniqlash imkonini
beradi.

Ingl.t:

Syntax termini quyidagi ma’nolarga ega:

1. Prototip ma’no — gaplardagi termin va iboralarni birlashtirish goidalari.

2. Metonimik kengayish — tilning grammatik qoidalari tizimi.

3. Metaforik kengayish — biror narsaning tuzilishi va mantigiy tashkil etilishi.

O‘zb.t.:

So z termini:

1. Prototip ma’no — nutq birligi, so‘z.

2. Metonimik kengayish — lug*at.

3. Metaforik kengayish — nutq, jumla.

Rus t.:

Ma’no termini:

1. Prototip ma’no — termin ma’nosi, tushuncha.

2. Metonimik kengayish — ko‘p ma’noli terminning barcha ma’nolari yig‘indisi.
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3. Metaforik kengayish — biror narsaning ahamiyati, nimaningdir gadriyati.

Metaforik proyeksiya modeli ko‘pma’nolilikni metafora orqali izohlaydi.
Bunda muayyan terminning ma’nosi (odatda, aniq narsa) boshqa mavhum
tushunchaga ko‘chadi, bu o‘xshashlik yoki muqobillik asosida ba’zi hodisalarni
boshga termin bilan aniglashning kognitiv mexanizmiga bog‘liq. Metaforik
proyeksiya modeli shunday g‘oyaga asoslanadiki, unga ko‘ra metafora shunchaki
stilistik vosita emas, balki muayyan hodisalarni boshqalar prizmasi orgali idrok
etish imkonini beruvchi tafakkurning asosiy mexanizmidir.

Masalan, ingliz tilida stress termini “ur’g‘u” lingvistik ma’nosiga va
“kuchlanish” umumiy ma’nosiga ega. Proyeksiya jismoniy zo‘rigish hissidan
so‘zdagi urg‘uni anglatuvchi mavhum tushunchaga yo‘naltirilgan. Talaffuz paytida
urg‘uli bo‘g‘in ko‘proq jismoniy kuch bilan bog‘liq bo‘ladi, shunga ko‘ra termin
ma’nosi ko‘chgan. O‘zbek tilida talaffuz termini ‘“mpomsHomienue” va
“BpIroBapuBaHue” ma’nosini anglatadi. Proyeksiya aniq jismoniy harakat
“gapirish”dan mavhum lingvistik “talaffuz” tushunchasiga yo‘nalgan. Rus tilida
valentlik termini “valentlik” kimyoviy termini (atomning ma’lum miqdordagi
boshga atomlarni biriktirish qobiliyati) ma’nosini tildagi terminlarning sintaktik
muvofigligini atash uchun qo‘llanadi. Atomlarning konkret jismoniy o‘zaro
ta’siridan lingvistik birliklar orasidagi mavhum munosabatlargacha bo‘lgan
proyeksiya mavjud. Metonimiya konseptual jarayon sifatida taqdim etiladi. Bunda
bitta konseptual birlik (o‘tkazgich) bitta ideallashtirilgan kognitiv model doirasida
boshqa konseptual obyekt (magsad)ga mental yo‘nalishni ta’minlaydi®.

Metonimik model vogqelikdagi bog‘lanish va referentlarning o‘zaro ta’siri
assotsiatsiyasiga asoslangan ko‘p ma’noli terminlarning turli ma’nolari orasidagi
semantik bog‘lanishni kuzatish imkonini beradi. Masalan, ingliz tilida speech —
“nutq”, “ma’ruza”, “ovoz”: Bunda “nutq”dan ma’lum bir “ma’ruzachi nutqi” va
“ovoz”ga o‘tish kuzatiladi. O‘zbek tilida nutq — “peup”, “s3bIK”, “BBICTyILICHUE”
ma’nolarini bildiradi. Metonimik ko‘chish nutqdan muayyan tilga yoki nutq so‘zlash
ma’nosini ifodalagan. Rus tilida croeo “til birligi”, “nutq, ma’ruza”, “va’da, qgasam”
ma’nolariga ega. “Til birligi” ma’nosidan “nutq” va “va’da” ma’nolariga ko‘chgan,
chunki termin til birligi sifatida nutqni tuzish va va’da berish uchun qo‘llanadi.

Konseptual integratsiya modeli (blending theory) ko‘pma’nolilikni konseptual
sintez natijasi deb garaydi, bunda ikki yoki undan ortiq (turli ma’nolarni oz ichiga
olgan) bo‘shliglar boshqa kirish bo‘shliglarning xususiyatlarini birlashtirgan yangi
ma’nolarni yaratish uchun birlashadi. Ingliz tilida word, meaning, context, stress,
letter, form kabi lingvistik terminlar o‘zaro kesishadigan va bir-birini to‘ldirishi
mumkin bo‘lgan bir nechta ma’noga ega bo‘lish imkoniyatini aks ettiradi. Misol
uchun, word so‘zi ham til birligini, ham va’dani anglatishi mumkin, bu terminning
lingvistik va ijtimoiy darajadagi munosabatlarda muhimligini ko‘rsatadi. Xuddi
shunday, stress termini ham lingvistik urgc ma’nosi va umumiy zo‘riqish
ma’nosini ifodalab, ifodaning jismoniy va hissiy kuchini aks ettiradi. O‘zbek
tilidagi soz, ma’no, ohang, harf, shakl, matn kabi terminlar ham konseptual

28 Munbkesnu E.C. K BOIpOCYy 0 KOTHUTHBHOCTH METOHMMHUH B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM sA3bike // ITpakTHKU
HHTEPIpETalnu: KypHaJI (QUIONIOTHIECKHUX, 00pa30BaTeNbHBIX M KYJIBTYPHBIX HcciepoBaHwui, 2016. — Bem. 1. —
Ne 1. - C. 205.

23



Integratsiyani ko‘rsatadi. Masalan, so z til birligi va nutq ma’nosini o‘z ichiga
oladi. Ohang so‘z urg‘usi va musiqiylikni o‘zida mujassamlashtirib, tilning
musiqiyligini gayd etadi. Rus tilidagi croso, cmsicn, yoapenue, 6ykea, ¢hopma,
xonmekcm so‘zlari ham konseptual integratsiyaga bog‘liq. Masalan, croso ham
lisoniy birlikni, ham va’dani anglatishi mumkin.

Konseptual domenlar modeli ko‘pma’nolilikni turli konseptual sohalar (masalan,
jismoniy, ijtimoiy, psixologik) prizmasi orqali ko‘rib chiqadi, ular doirasida termin
turli ma’nolarni ifodalashi mumkin va lingvistik tuzilmalarning xilma-Xilligi
kontekstual muhit va kognitiv jarayonlar o‘rtasidagi qanday o‘zaro ta’sir orqali sodir
bo‘lishini aniqlashga qaratilgan. Masalan, ingliz tilidagi case gapdagi terminlar
o‘rtasidagi munosabatlarni bildiruvchi kelishik ma’nosini anglatadi. Shuningdek, bu
termin huquqiy masala yoki vaziyatni bildirishi mumkin bo‘lgan huquqiy kontekstda
ham ishlatiladi. O‘zbek tilida til so‘zi tilshunoslikda aloga vositasini, anatomiyada esa,
ta’m va artukilyatsiya uchun zarur bo‘lgan og‘iz bo‘shlig‘idagi organni bildiradi. Rus
tilidagi uacmuya so‘zi lingvistikada shaklan o‘zgarmaydigan va gapda sintaktik yoki
modal funksiyalarni bajaruvchi mustaqil so‘z turkumi bo‘lsa, fizikada esa, uvacmuya
so ‘Zi materiyaning eng kichik elementini anglatadi.

Ssenariy va freymlar modeli til terminlarining ko‘pma’noliligini ssenariy va
freymlar — terminlarning kontekstga ko‘ra muayyan ma’nolarni faollashtirishga
imkon beruvchi tipik vaziyatlar, hodisalar yoki obyektlar hagidagi tuzilgan
bilimlari orgali izohlaydi. Jumladan, ingliz tilida subject termini grammatik
funksiya (ega) va suhbat mavzusi uchun qo‘llanilishi mumkin. Bu tahlilning
sintaktik va diskurs darajalarining o‘zaro ta’sirini aks ettiradi (freymlar: sintaksis,
diskurs (nutq)). O‘zbek tilida soz ingliz tilidagi wordga o‘xshab, ikki xil
qo‘llaniladi — alohida so‘z va bir butun nutq ma’nosida (freymlar: til birligi, nutg).
Rus tilida croso xuddi ingliz va o‘zbek tillarida bo‘lgani kabi ikki asosiy ma’noga
ega — leksik birlik va ibora (freymlar: til, nutg).

Demak, lingvistik termin ko‘pma’noliligining kognitiv modellari terminning
turli ma’nolarini umumiy yadro bilan bog‘lashning tarmoqlangan tuzilmasi sifatida
tavsiflaydi, so‘zlovchining ongida ma’lumotni tizimlashtirish mexanizmlarini aks
ettiradi va ma’noni tanlashda kontekstning muhimligini hisobga oladi.

Dissertatsiyaning  “Ingliz, rus va o‘zbek tillarida lingvistik terminlar
polisemiyasining kognitiv modellarini amalga oshirishning o‘ziga xos xususiyatlari”
deb nomlangan to‘rtinchi bobida lingvistik terminlar ko‘pma’noliligining kognitiv
modellari  qiyosiy tahlil qilinib, ulaming ingliz, o‘zbek va rus lingvistik
terminologiyalarida qo‘llanilishidagi umumiylik va o°ziga xosliklar izohlangan.

Ingliz, o‘zbek va rus tillarida lingvistik terminlar ko‘pma’noliligining kognitiv
modellarini har tomonlama tahlil gilish magsadida ishda giyoslanayotgan tillardagi
lingvistik terminlar ko‘pma’noliligining kognitiv modellarini har tomonlama tahlil
gilishning barcha asosiy bosgichlarini gamrab oluvchi ketma-ket tadgigot algoritmi
ishlab chiqildi [3-rasmga garang]. Ushbu algoritm til materialini tanlashga tizimli
yondashish, terminlarning lug‘aviy ma’nolarini batafsil tahlil qilish, polisemiyaning
kognitiv mexanizmlarini gayta qurish, ko‘pma’nolilik modellarini tillararo giyoslash
va olingan natijalarni sifat jihatidan izohlash imkonini beradi.
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Tilshunoslik terminlarini kognitiv tomondan va ularning giyoslanayotgan
tillarning lingvistik terminlar lug‘atlaridagi ta’riflarini tahlil qilish jarayonida
lingvistik va kognitiv jarayonlarning xilma-xilligini aks ettiruvchi terminlarning
turli ma’no va qo‘llanishlariga duch kelamiz. Xususan, “word” termini “The
Cambridge Dictionary of Linguistics”?°da fikr-mulohaza o‘rnida kela oladigan
minimal mustaqil til birligi sifatida ta’riflanadi. Bu ta’rifda terminning ikki asosiy
xususiyati ta’kidlanadi: minimalizm va mustaqillik. Minimalizm terminning leksik
ma’nosi yoki gapdagi vazifasini saqlab qolgan holda kichikroq birliklarga
bo‘linmasligini ko‘rsatadi, mustaqillik esa, terminning kommunikativ vazifani
bajarish qobiliyati bilan belgilanadi. “The concise Oxford dictionary of
linguistics”da*® ham muqobil ta’rif berilgan, ammo batafsilroq ta’rif taklif qilinadi.
Unga ko‘ra, termin leksik yoki grammatik ma’noga ega til birligi sifatida
tavsiflanadi, yozma shaklda, odatda, bo‘sh o‘rin bilan chegaralanadi, deb
ko‘rsatiladi. Bu bilan “leksik va grammatik ma’no” tushunchasi kiritiladi,
terminning fagat ma’no tashuvchi sifatida emas, balki gap tarkibida ham muayyan
vazifani bajaradigan birlik sifatida ma’no chegaralari kengaytiriladi.

“Word” terminining ko‘pma’noliligi asosidagi kognitiv jarayonlar va
modellar metaforik va metonimik ma’no ko‘chishlariga asoslanadi. Bunda
so‘zning axborot va bilimlarni uzatish uchun asos sifatidagi universal roli namoyon
bo‘ladi. M.R. Galiyevaning fikriga ko‘ra, lingvistik belgilar so‘zni til va nutqning
asosiy birligi sifatida belgilash uchun birlashadi®!. Masalan, terminning majoziy
qo‘llanishi nafagat muayyan lingvistik hodisani, balki mulogot va idrok bilan
bog‘liq ko‘proq mavhum fikrlarni ham aks ettirishi mumkin. Shuni ta’kidlash
kerakki, lingvistik terminologiyada “word” kognitiv metaforasi tilning mavhum
tushunchalarini tuzish vositasi sifatida namoyon bo‘ladi. Ingliz tilidagi “word”
lingvistik terminining metaforizatsiya jarayoni kognitiv. mexanizmlar orqali
konseptual metafora mavjud bilim va tajribaga tayangan holda, yangi ma’nolarni
yaratish imkoniyatini aniq ko‘rsatadi.

Tahlil davomida biz “word” terminining turli metaforik konsepsiyalarini
anigladik: ma’no tashuvchisi (This word contains multiple nuances); aloga
vositalari (Words serve as tools for expressing ideas); organizm (New words are
born, evolve, and sometimes die out); matnning tashkil giluvchisi (Words are the
building blocks of sentences and discourse); valyuta (Loanwords enrich the lexical
treasury of the language); kod (Morphemes are the codes that make up complex
words); og‘zaki va aqliy faoliyat mahsuli (Words are forged in the mind and
encoded in speech). Mavhum fikrlash, kategoriyalash va konseptualizatsiya kabi
kognitiv jarayonlar tajribaning turli domenlari o‘rtasidagi aloqalarni aks ettiruvchi
metaforizatsiyaning asosida yotadi. Metaforik tafakkur assotsiativ jarayonlarni
faollashtiradi, kognitiv gayta ishlash va murakkab g‘oyalarni o‘zlashtirishni
osonlashtiradi va “word” terminini yanada tushunarliroq qiladi va aniqlashtiradi.

2 Brown K., Miller J. The Cambridge Dictionary of Linguistics. — Edinburgh: Cambridge University Press, 2013. — 492
p.; Matthews P.H. The concise Oxford dictionary of linguistics. — Oxford: Oxford University Press, 2014. — 464 p.

30 Matthews P.H. The concise Oxford dictionary of linguistics. — Oxford: Oxford University Press, 2014. — 464 p.

31 T'ammeBa M.P. Bep6ammsarms xomuenrocdeps: WORD/CY3/CJIOBO B aHramiickoif, y36eKCKOil M PycCKoif
SI3BIKOBBIX KapTUHAX MUpa: ABTOped. qucC. ... KaHA. ¢puion. Hayk. — Tamkent, 2010. — 28 c.
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Shunday qilib, “word” kognitiv metaforasi terminni konsepsiyalash va so‘zni
o‘rganishning yangi usullari orqali ushbu terminning konseptual maydonini
kengaytiradi.

Metonimiya esa, ikkinchi tomondan, so‘zning o‘z qismi yoki atributi orqali
kengroq konsepsiya yoki hodisani ifodalash imkonini beradi. Kognitiv metonimiya
lingvistik terminologiyaning konteksti va “word” terminidan foydalanishda —ikki
element o‘rtasidagi to‘g‘ridan to‘g‘ri bog‘lanish orqali murakkab g‘oyalarni gisqa
ifodalay olish qobiliyatini namoyon etadi, bunda bir element (so‘z) boshqa til
vogeligining yanada keng yoki murakkab jihatini ifodalaydi. Metonimiya
metaforadan farqli o‘laroq, ma’noni o‘xshashlik asosida ko‘chirmaydi, balki
kontekstual yoki funksional bog‘liglik prinsipiga asoslanadi. Qiyoslaymiz:
“Language” ma’nosida “word”: “word” terminining umuman tilni ifodalash uchun
qollanilishi metonimik xususiyatga ega bo‘lib, butunning gismni ifodalashiga
asoslanadi: so‘z butun tilga xos sifat va xususiyatlarni aks ettirishi mumkin. Endi
muayyan alohida so‘zni emas, balki butun ingliz tili ma’nosini ifodalovchi
“English word” iborasini ham taqqoslaylik. “Word” “Speech or Discourse”
ma’nosida — nutq yoki diskursning sinonimi sifatida garaladi, u kengroq nutq
faoliyatini yoki diskursdagi ishtirokni anglatadi. “Concept or Idea” ma’nosini
anglatuvchi “word”: bunday hollarda metonimiya so‘zlar g‘oyalar yoki
konsepsiyalarning tashuvchisi ekanligini aks ettiradi va bu bilan lingvistik shakl va
fikr mazmuni o‘rtasidagi munosabatni qisqacha ifodalaydi. “Word” “Lexical
Category” ma’nosida so‘zlarning butun bir sinfini belgilash uchun ishlatiladi;
metonimiya so‘zning tildagi funksional vazifasini aks ettiradi. Lingvistik
terminologiyada metonimiyaga keltirilgan misollar shuni ko‘rsatdiki, “word” so‘zi
murakkab g‘oyalardan konkret birliklarni ham o‘zida jamlagan keng lingvistik va
kognitiv jarayonlarni ko‘rsatish uchun ishlatilishi mumkin. Bundan xulosa
qilishimiz mumkinki, “word” termini qo‘llaniladigan kognitiv metonimiya
tilshunoslikdagi muhim hodisa bo‘lib, u murakkab lingvistik va kognitiv
jarayonlarni ixcham va to‘g‘ri ifodalashga xizmat qiladi.

O‘zbek tilidagi “so‘z” terminida ham ko‘pma’nolilik mavjud bo‘lib, u turli
kognitiv jarayonlar va qo‘llanish konteksti bilan bog‘liq. Tildagi lug‘aviy ma’nosi
va vazifasi jihatidan “so‘z” lug‘aviy ma’noga ega bo‘lgan, turli grammatik
vazifalarni bajarishga qodir bo‘lgan, tilda asosiy qurilish bloki bo‘lib xizmat
qiluvchi tilning minimal birligi sifatida ta’riflanadi. Terminlarni kognitiv idrok
etish “ma’no tashuvchi” va “atrof-olamni turkumlash va konseptuallashtirish
vositasi” ma’nolari bilan bog‘liq. “So‘z” — “ma’no tashuvchi”, “atrof-olamni
tasniflash va konseptuallashtirish vositasi” ma’nosidan tashqari aloga va
munosabatlarni  ifodalash vositasi sifatida ham qo‘llanadi. Alogqa va
munosabatlarni ifodalash vositasi nuqtayi nazaridan, “so‘z” termini obyektlar,
hodisalar, jarayonlar, munosabatlarni ifodalaydi. Kognitiv jarayonlarni
turkumlashtirish va mavhumlashni aks ettiradi va dunyo hagidagi bilimlarni
tartibga solish va bu bilimlarni kommunikativ almashinuvi vositasi sifatida
qaraladi. Tilshunoslikka oid ishlarda “so‘z” ijtimoiy-kommunikativ vazifalar
nugtayi nazaridan ham o‘rganiladi. Xususan, terminlar, ko‘pincha, ishontirish,
va’da, donolik, salomlashish va boshqgalarni ifodalash vositasi sifatida tahlil
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obyekti bo‘lib, o‘zaro ijtimoiy munosabatlardagi ahamiyati va madaniy me’yorlar
hamda qadriyatlar ifodalovchisi sifatida birinchi o‘rinda turadi. “So‘z” termin
ma’nosidan metaforik va metonimik kengayib, lingvistik birlik doirasidan chiqib,
ijtimoiy akt yoki harakatning ramziga aylanadi. O‘zbek tilida “so‘z” leksik
birligining lingvistik termin sifatida mavjudligi bilan bog‘liq kognitiv-metaforik
jarayonlar nugtayi nazaridan metafora va metonimik jarayonlarni aks ettiruvchi
turli ma’nolar qayd etilgan. Kognitiv jarayonlar terminning lingvistik mazmunini
va uning talqinini tashkil giladi. Masalan, “so‘z”dan foydalanishda metaforik
kengayish ushbu termin bilan mavhum tushunchalar umumlashtirilgan hollarda
kuzatilishi mumkin. Bundan tashqari, o‘zbek lingvistik terminologiyasida “so‘z”
o‘zining tildagi struktur element sifatidagi vazifasi prizmasidan kelib chigib, gap
va matnlar tuzish vositasi sifatida garaladi.

O‘zbek tilidagi “so‘z” terminining lingvistik matnlarda namoyon bo‘ladigan
metaforik konsepsiyalari quyidagilar: ma’no tashuvchi (Soz ma’no ifodalovchi
asosiy vositadir; terminning leksik ma’nosi uning asosiy ma’nosi hisoblanadi;
termin ma’noni o z ichiga oladi; bu termin ko ‘p ma 'nolarni gamrab olgan, termin
ma ‘nosini saqlaydi); kommunikatsiya vositasi (Terminlar fikr almashishning asosiy
vositalaridir, terminlar orqali odamlar oz fikrlarini ifodalaydilar; terminlar —
fikrlarni ifoda etish vositasi; terminlar orgali tushuntirish); matn qurish elementi
(Terminlar jumla va matn qurishning asosiy elementlari; har bir termin matnni
qurishda o z o ‘rniga ega; terminlardan iborat matn); valyuta (O zlashgan terminlar
til boyligini oshiradi; terminlar tilning leksik xazinasini boyitadi); nutq unsuri (Nutq
terminlardan tashkil topgan; termin nutgning kichik birligi hisoblanadi); opranusm
(Yangi terminlar paydo bo ‘ladi, rivojlanadi va ba’zan yo‘qoladi; terminlarning
hayotiy sikli; terminlar o zgaradi); tafakkur jarayoni mahsuli (Terminlar fikrlash
jarayonining mahsulidir; terminlar ong faoliyati natijasi sifatida yuzaga keladi;
terminlar ongda shakllanadi va nutgda kodlanadi; terminlar fikrlash jarayonining
mahsuli; terminlar aql va tilning uyg ‘unligida yaratiladi). Umuman olganda, o‘zbek
tilidagi “so‘z” terminining ko‘pma’noliligi til, kognitiv jarayonlar va kontekst
o‘rtasidagi kuchli bog‘liglikni aks ettiradi.

Rus tilidagi “cnoBo” termini ingliz va o‘zbek tillaridagi uning muqobillari kabi
lingvistik terminologiyadagi asosiy tushunchalaridan biri bo‘lib, so‘zlarning tildagi
turli funksiya va xususiyatlarini aks ettiruvchi ko‘plab ma’nolarga ega. So‘z fikrlash
predmeti bilan to‘g‘ridan to‘g‘ri bog‘lanish va vogelikni umumlashtirgan holda aks
ettirish vositasi sifatida qaraladi. Shu nuqtayi nazardan, “cioBo” terminining ta’rifi
tilga kognitiv yondashuvga mos keladi, bunda terminlar tajribani turkumlash va
konsepsiyalash uchun asosiy birlikdir. So‘zlar, bir tomondan, vogelikni aks ettirsa,
ikkinchi tomondan, ular til egalari tomonidan dunyoni idrok etishni tartibga solib,
vogelikning noyob kognitiv xaritalarini shakllantiradi. So‘zni jumlaning potensial
minimumi sifatida ko‘rib chiqish uning sintaktik avtonomligini va sintaktik
strukturaning mustaqil birligi sifatida ishlash imkoniyatini ko‘rsatadi. Shuni
ta’kidlash kerakki, terminning sintaktik avtonomligi nutq hosil qilish va idrok
etishning kognitiv jihatini aks ettiradi, unga ko‘ra terminlar murakkab xabarlarni
yaratish uchun qurilish bloklari bo‘lib xizmat qiladi. So‘zlarni morfologik tuzilishi,
semantik turi va boshqa mezonlarga ko‘ra tasniflash ko‘pchilik lingvistik
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tadqiqotlarning asosini tashkil etadi. So‘zlarning morfologik xilma-xilligi lingvistik
shakllarning hosil bo‘lishi va idrok etilishining kognitiv jarayonlari bilan bog‘liq
bo‘lsa, terminlarning semantik xilma-xilligi inson tajribasi va bilimining turli
tomonlarini tavsiflaydi. So‘zlarning fonetik tipi va sintaktik vazifasiga ko‘ra tasnifi
tilning tovush tomonining ahamiyati va gap tuzilishida so‘zlarning o‘rni bilan
belgilanadi. Fonetik va sintaktik jihatlar nutq faoliyatining ham fiziologik, ham
kognitiv mexanizmlarini, jumladan, talaffuz, idrok etish va sintaktik ishlov berish
mexanizmlarini aks ettiradi. Stilistik va sotsiolingvistik farqlash: so‘zlarning stilistik
farglanishi va ularning adabiy tilga munosabati rus lingvistik adabiyotida muhim
o‘rin tutadi. Bizningcha, so‘zlarning stilistik va sotsiolingvistik farqlanishi tilni idrok
etish va qo‘llash bilan bog‘liq bilish jarayonlarining madaniy, ijtimoiy va individual
omillar ta’sirida qanday shakllanganligi bilan belgilanadi.

Rus lingvistik terminologiyasida “croBo” termini uning ko‘pma’noliligini aks
ettiruvchi bir gator metaforik konsepsiyalarga ega: ma’no tashuvchisi (Croso
COOEPIHCUM MHONCECTNBO 3HAYEHULL; MO CI0B0 émeujaem 8 ceds pasHble HIOAHCHL,
11060 ssnsemcs xpanunuuem cvvicaa); kommunikatsiya vositasi (Crosa cayacam ons
nepedauu uodetl; Cl080 — CPeOCmBo evlpadiceHus Mmvlcau); organizm  (crosa
POACOAIOMCS, HCUBYML U YMUPATIOM, HOBblEe CNI08A NOAGIAIOMCS, Capble UCYe3arom;
cno6o asomoyuonupyem); matn qurilishi unsuri (Cnosa — cmpoumenvuvie On0Ku
NPeonodceHUll;  Kajxcooe Cl080 B8aJXCHO Onsi  cmpykmypul mekcma); Valyuta
(Baumcmeosannvle crnosa oboeawaiom s3blK; ClOBO UMeem c80l0 yeHHocmy); Kod
(Cnoso kax ko0 Ons nepedauu ungopmayuu; 36K — CUCeMa K0008, 20e ClI060
uspaem Kuo4esylo poib, Cloea Kooupyiom u dexooupyiom nawu meicau); til tizimi
belgisi (Croso — smo 3nax, umerowuti onpedenennoe 3naueHue 8 s36IK06ol cucmeme”;
“cnosa — 3Haku, 3axpenienmvie 3a nowsmusimu), nutq faoliyati mahsuli (Croso —
Dpe3yIbmam MulUIeHUs], Cll08a QOPMUPYIOMC 8 Npoyecce peveoll aKMUGHOCU,
yepes cn08o peanusyemcsi mvicav). Umuman, “ciioBo” terminining ko‘pma’noliligi va
uning turli kontekstlarda namoyon bo‘lishi til, tafakkur va kontekstning o‘zaro ta’siri,
shuningdek, so‘zlarning inson bilish jarayonlaridagi roli bilan bog‘liqg.

“So‘z” (inglizcha “word”, o‘zbekcha ‘“so‘z”, ruscha ‘“cioB0”) terminining
ko‘pma’noliligi tahlili uning ingliz, o‘zbek va rus tillarida ko‘pma’nolilik asosidagi
kognitiv modellarning umumiy xususiyatlarini ham, farglarini ham aniglash imkonini
berdi. Taqqoslanayotgan tillarda o‘rganilayotgan termin ko‘pma’noliligining umumiy
xususiyatlari konseptual funksiyadir: har uch tilda ham termin ma’no tashish va
kommunikativ funksiyani bajarishga qodir bo‘lgan tilning minimal birligi
tushunchasini aks ettiradi. Boshgacha aytganda, terminning axborot va bilimlarni
uzatish asosi sifatidagi universal vazifasi ochib beriladi. O‘rganilayotgan tillarda
terminning semantik maydonida leksik birliklarning morfologik va semantik
moslashuvi  ham umumiydir. Har bir tilda so‘z kognitiv jarayonlarni
mavhumlashtirish va turkumlashtirish nugtayi nazaridan turli shakllarda, shuningdek,
kontekstga ko‘ra turli ma’nolarga ega bo‘lishi mumkin. Ma’noning metaforik va
metonimik kengayishi ham “cnoBo” terminining umumiy xususiyatini ifodalaydi:
ingliz, o‘zbek va rus tillarida termin aloga, g‘oyalar, tushunchalar, ijtimoiy holat,
harakat kabi kengrog hodisa va konsepsiyalarni belgilash magsadida ma’no metaforik
va metonimik kengayishi kuzatiladi. Ma’noning kengayishi mavhum tushunchalarni
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lingvistik terminlar orgali anigroq ifodalash imkonini beradi, inson tajribasi va
mulogotining turli tomonlarini konseptuallashtirishga yordam beradi. Masalan, so‘z
“ma’no tashuvchi”, “kommunikatsiya vositasi”, “organizm”, “matn qurilishi unsuri”,
“kod” va “tafakkur mahsuli” sifatida abstraksiya va konseptualizatsiyaning universal
kognitiv jarayonlaridir. Metonimik kengayish nuqgtayi nazaridan, taggoslanadigan
tillarda “so‘z” termini uning qismi yoki atributi orqali kengroq hodisa yoki
tushunchalarga murojaat gilish uchun ishlatiladi, masalan, tilni bir butun sifatida yoki
nutq / diskursni ifodalash uchun termindan foydalanish o‘rganilayotgan tillarda
shunga o‘xshash tilni ixchamlashtirish va konseptuallashtirish asosiga qurilgan
kognitiv. mexanizmni namoyon qiladi. O‘rganilayotgan tillarda “so‘z” termini
ko‘pma’noliligining umumiyligi ijtimoiy-madaniy farglarda ham namoyon bo‘ladi,
chunki termin ma’nolari terminning turli ijtimoily va madaniy aloga kontekstlaridagi
variantlariga bog‘lanadi.

Ingliz, o‘zbek va rus tillaridagi “so‘z” termini ko‘pma’noliligidagi farqglar
uning so‘zlarning strukturaviy va fonetik o‘ziga xosligini aks ettirishi bilan
bog‘liq. Turli tillardagi so‘zlarning tuzilishi va fonetik xususiyatlari ularning
morfologik tuzilishi va o‘zgarishiga ta’sir ko‘rsatadi, bu har bir tilda nutq hosil
qilish va idrok etish bilan bog‘liq noyob kognitiv jarayonlar tufayli farglarni
keltirib chigaradi. Har uch tilda ham “so‘z” termini uchun ko‘pma’nolilik namoyon
bo‘lsa-da, o‘ziga xos ma’nolar va ularning qo‘llanilishi har bir til hamjamiyatiga
xos bo‘lgan turli kognitiv xaritalar va fikrlash shakllarini aks ettiruvchi muayyan
ma’nolarda farqlanadi. Demak, “so‘z” terminining ingliz, o‘zbek va rus tillarida
bir-biridan farqlanuvchi metaforik konsepsiyasini ajratib ko‘rsatish mumkin. Bu
farglar, ayni paytda, terminning mazkur tillardagi kognitiv ishlov berish va
madaniy-kontekstual idrok etishning o‘ziga xos jihatlarini aks ettiradi. Masalan,
ingliz terminologiyasida “so‘z organizm sifatida” tushunchasi so‘zlarning paydo
bo‘lishi, rivojlanishi va ba’zan o‘lishi haqidagi g‘oyani ifodalaydi va shu bilan til
evolyutsiyasi doirasini gqamrab oladi. “Matn qurilishida bir unsur” metaforasi
so‘zlarni gaplar va diskursning asosiy qurilish bloklari, ya’ni ularning tildagi
strukturaviy vazifasi sifatida tasvirlaydi. O‘zbek terminologiyasida “so‘z pul
birligi” metaforasi terminlarning gadr-qimmati va almashinuvidan kelib chiggan
bo‘lib, o‘zbek ilmiy jamoatchiligida muloqot va axborot almashinuvining ijtimoiy-
madaniy ahamiyatini aks ettiradi. “Aqliy faoliyat mahsuli” tushunchasi fikrlash va
mulogot jarayonida terminning vazifasidan kelib chiggan holda, kognitiv faoliyat
natijasiga e’tibor qaratiladi. Rus tilida “so‘z til tizimining belgisi sifatida”
metaforasi so‘zni tilning semiotik jihati prizmasi orqali ko‘rib chiqadi.

Demak, ingliz, rus va o‘zbek tillaridagi lingvistik terminlar ko‘pma’noliligi
insonning mavhum fikrlash va vogelikni turkumlashtirish uchun umumiy kognitiv
qobiliyatlarini aks ettiruvchi metaforizatsiya va metonimiya kabi universal kognitiv
mexanizmlar bilan bog‘liq. Ko‘pma’nolilikning asosiy kognitiv mexanizmlari
umumiyligi tilning tafakkurga ta’siri haqidagi Sapir-Uorf lisoniy nisbiylik
gipotezasini tasdiglaydi. Shu bilan birga, lingvistik terminlar ko‘pma’noliligining
kognitiv modellarini amalga oshirishda har bir tilning lingvomadaniy o‘ziga xosligi
tufayli sezilarli farglar mavjud bo‘lib, ular ma’nolarning turli darajalarida, turli
metaforik modellar va urg‘ularda namoyon bo‘ladi.
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XULOSA

1. Ko‘pma’nolilik kognitiv tilshunoslik nuqtayi nazaridan inson tafakkuri
adaptiv qobiliyatining tabiiy in’ikosi bo‘lib, kognitiv jarayonlarni idrok etish,
konseptuallashtirish va turkumlashtirish orqali shakllangan turdosh ma’nolar
aloqasining tarmog‘i sifatida garaladi. Ko‘p ma’noli so‘zlar iyerarxik semantik
maydonlarni hosil qilgan holda turli konseptual strukturalarni bog‘lashga yordam
beradi.

2. Lingvistik terminning semantik yadrosi uning turli ma’nolarini idrok etish
va birxillashtirishda asos bo‘lib xizmat qiladi. Ko‘p ma’noli terminlarni idrok etish
asosida idrok, konseptualizatsiya va turkumlashtirish kabi universal kognitiv
mexanizmlar yotadi. Ma’nolar o‘rtasidagi semantik bog‘lanishlar metafora va
metonimiyaga asoslanadi, semantik maydonlar tipologiyasi esa, radialdan zanjirli
va aralash turlargacha farglanadi.

3. Ko‘pma’nolilik til evolyutsiyasining tabiiy natijasi bo‘lib, uning yangi
kontekstlarga moslashishini aks ettiradi. Birog bu terminologiyada noaniq talgin
qilish muammolarini yuzaga keltiradi, jumladan, universal ta’riflarni ishlab
chigishni  qgiyinlashtirib, tarjimada, turli soha va har xil til muhitidagi
mutaxassislarining bir-birini tushunishlarida qiyinchiliklarni keltirib chigaradi.
Bundan tashqari, ko‘pma’nolilik talginlarning xilma-xilligi natijasida nazariy
konsepsiyalar doirasida terminologiyani tizimlashtirishni giyinlashtiradi.

4. Mazkur muammolarni hal gilish uchun turli lingvistik va fanlararo
kontekstlarda terminlarning noaniqlik va ko‘pma’nolilik darajasini kamaytirish
magsadida xalgaro terminologiya standartlarini ishlab chigish va joriy etish,
shuningdek, terminlar xilma-xilligini minimallashtirib, ularning yanada qat’iy
kontekstual ta’riflarini joriy etish, tillarning o‘zaro ta’siri va ilmiy mulogotda
terminlarning semantik mazmunini anigroq Yyetkazish orgali, tilshunoslar va
tarjimonlar tomonidan terminlarni kontekstual tahlil gilish va semantik talgin gilish
ko‘nikmalarini  takomillashtirish hamda ulardan foydalanishda terminlar
birma’noliligiga ahamiyat garatish bilan erishish mumkin.

5. Ko‘pma’nolilikning shakllanishida intralingvistik va ekstralingvistik
omillarning o‘zaro ta’siri shaxsiy, ijtimoily va madaniy jihatlari ma’nolar
evolyutsiyasi va talginini oldindan belgilab beruvchi lisoniy hodisalarning
murakkab tabiatini aks ettiradi.

6. Metaforik va metonimik jarayonlar, shuningdek, kontekstual izohlash
ilmiy diskurs jarayonida va tilshunosning shaxsiy tajribasida tildan foydalanish va
kognitiv idrok qilish o‘rtasidagi uzviy bog‘liglikni aks ettiruvchi lingvistik
terminlar ko‘pma’noliligining shakllanishidagi asosiy mexanizmlar hisoblanadi.

7. Radial turkumlash shuni ko‘rsatadiki, metaforik va metonimik kengaytma
orgali terminning prototip ma’nosidan kam miqdordagi markaziy ma’nolar ajralib
chigadi. Metaforik proyeksiya va metonimiya, mos ravishda, ko‘chma ma’no va
ma’no almashishi orqali ko‘pma’nolilikni belgilaydi. Konseptual integratsiya turli
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konseptual makonlarni birlashtirish orgali yangi ma’nolarni yaratishni namoyon
qiladi, konseptual domenlar modeli esa, muayyan ma’nolarni faollashtirishda turli
fan sohalarining ahamiyatini ta’kidlaydi. Nihoyat, ssenariylar va freymlar modeli
kontekstdan gat’i nazar odatiy vaziyatlarga xos bilimlar o‘ziga xos ma’nolarni
ganday faollashtirishini ko‘rsatadi.

8. Tadqiqot ingliz, rus va o‘zbek tillarida lingvistik terminlar
ko‘pma’noliligining kognitiv modellarini amalga oshirishning bir gancha muhim
gonuniyatlarini aniglash imkonini berdi. Birinchidan, ko‘rib chiqgilayotgan
tillardagi terminlarning ko‘pma’noliligi metaforizatsiya va metonimiyaning
universal kognitiv mexanizmlariga asoslanishi aniglandi. Bu mavhum fikrlash va
vogelikni toifalashda insonning umumiy Kkognitiv qobiliyatlari, gaysi il
ekanligidan gat’i nazar, umumiylikni namoyon qiladi.

9. Ikkinchidan, asosiy kognitiv mexanizmlarning umumiyligiga garamasdan,
har bir tilning lingvomadaniy xususiyatlaridan kelib chiggan holda, ko‘pma’nolilik
modellarini amalga oshirishda sezilarli tafovutlar aniglandi. Tafovutlar
ma’nolarning turli darajalarda tarmoqlanishida, bir xil terminlarni idrok etishdagi
o‘ziga xoslik va metaforalardagi farqlarda namoyon bo‘ladi.

10. Uchinchidan, tadqiqotda ko‘rib chiqilayotgan lingvistik terminlar
ko‘pma’noliligining kognitiv modellarida universal va o‘ziga xos xususiyatlar
mavjudligi aniglandi. Bir qator terminlar uchun umumiy asosiy ma’no va o‘xshash
metaforik ko‘chimlar xosdir. Biroq terminlarni idrok etish va talqin qilishda har bir
tilning o°‘ziga xos nozik farglari ham mavjud.

11. To‘rtinchidan, har uch tilda lingvistik terminlarning polisemiyasini
shakllantirishda ssenariy va freymlar modellari terminlardan foydalanishning tipik
holatlari va kontekstlari hagidagi bilimlarini tizimlashtirishga, freym va ssenariyga
qarab, muayyan ma’nolarni faollashtirishga qaratilgan. Ularning universalligi til
hodisalarini turkumlashtirish va konseptuallashtirishning umumiy prinsiplarida,
o‘ziga xosligi esa, o‘rganilayotgan tillarning har birida ma’lum terminlarga
bog‘langan til an’analari bilan belgilanadigan noyob metaforik obraz va
tasavvurlarda namoyon bo‘ladi.

12. Beshinchidan, kognitiv mexanizmlarning umumiyligiga garamay, har bir
tilda polisemiya modellarini amalga oshirish uning madaniy va lingvistik
xususiyatlari bilan belgilanadi. Masalan, ingliz tilida semantikaning kognitiv
jihatlariga, rus va o‘zbek tillarida esa ma’nolarning tarixiy rivojlanishiga ko‘proq
e’tibor garatiladi.

13. Qiyoslanayotgan tillarda ko‘pma’nolilikning aniqlangan universal va
o‘ziga xos xususiyatlari izomorfizm va allomorfizmni aks ettiradi. Ingliz, o‘zbek
va rus tillarida tilshunoslik terminlari ko‘pma’noliligining kognitiv modellari ko*p
ma’noli terminlarni idrok etish va qayta ishlash mexanizmlarini, kognitiv
jarayonlarga asoslangan ko‘pma’nolilikning tarkibiy va tizimli xarakterini
namoyon qgiladi.
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BBEJIEHUE (anHoTamusi Auccepranuu Jokropa Hayk (DSc))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl Aucceprauuu. B mupoBom
S3BIKO3HAHUU TIPOSBICHUE TIOJMCEMHUHM B TMPOIECCaX TEPMUHOJIOTHUCCKOU
HOMUHAIIMA  TpeOyeT  YIOpSAOYMBAHUS  MHOTO3HAYHOCTH B IEJIAX
NPEeIOTBPAIICHUS] TEPMUHOJIOTMYECKOM BapUATUBHOCTH, CTaHIApPTU3aLUUd |
yHU(UKAIMU TePMUHOJIOTUU. B ycioBusx riobanuzanuu, Kotopas “IpUBOJIUT K
YCUJICHUIO KOHKYPEHIIMA Ha MUPOBBIX TOBAPHBIX U (PMHAHCOBBIX PBIHKAX, B chepe
BHEIpPEHUSI 1HU(POBBIX TEXHOJOTHMA ¥ METOJaX peIIeHUS BO3PACTAIOIINX
COIMAIbHO-PKOHOMHYECKUX Mpo0JieM HaceleHus , JaHHas mpoljemMa CTaHOBUTCS
0COOEHHO aKTyaJIbHOM U B aCIleKTe pa3BUTHUSL 00YUEHUSI MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Kak
MIPUOPUTETHOTO HAIIPABJICHUS CHUCTEMBI 00pa30BaHMsl, KapAUHAIBHOTO YIIyUIICHUS
KauyecTBa TMpenojaBaHus B A3ToMl cdepe, MPUBICUYCHHUS KBATHUPUIIUPOBAHHBIX
CHEIUATNCTOB M MEphl IO TMOBBIIICHUIO WHTEpPEca HACEJICHUs K W3YYCHHIO
WHOCTPAHHBIX SI3IKOB “OCHOBHOE PEICHHE MaHHBIX MPOOJIEM BUIUTCS B 3aHSATHU
JIOCTOMHOTO MecTa B sy MEPeloBbIX CTpaH B cdepe HAyKu U HHHOBAIUH,
JOCTIKEHUM MEXIYHApOJIHONH KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH B TMEPUOJ YETBEPTOM
IPOMBIIIVICHHON  PEBOJIIOIIMM, TOUCKE HOBBIX PEIIEHUN  HAKOMUBIIUXCS
WHCTUTYIIMOHABHBIX TIPOOJIEM, a TakkKe pa3pelieHUd CIOPHBIX BOMPOCOB,
00pa3yIONIUXCs BCIASACTBUE TI00AIN3aINN .

B snoxy rnmobanu3anui COBpEMEHHOTO MHUpPa B S3BIKO3HAHUHU TOJTHCEMUS
SBISICTCS. OJHAUM W3 BaXHEUIUX AacCIeKTOB HCCIACAOBAHUS CEMaHTHYECKOTO
mpeoOpa3oBaHus S3bIKa, 4 HM3YyYCHHE KOTHUTHBHBIX AaCIEKTOB IIOJIMCEMHH B
PA3HOCHUCTEMHBIX $I3bIKAX OTKPHIBAET HOBBIE MEPCHEKTHUBBI HCCIEIOBAHUS
MEXaHU3MOB SI3BIKOBOTO MbIlUIeHUs. [lonucemMusi JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB
MIPEACTABISIET COO0H OHY M3 HaUMEHEe M3YYCHHBIX 00JIACTeH COMOCTaBUTEIIHbHON
TEPMHUHOJIOTMM W KOTHUTHUBHOW JWHTBUCTUKH. HemoctaTouHoe BHHMaHUE K
TUTIOJIOTHYECKUM PA3INYUsIM KOTHUTHUBHBIX MOJIENICH B peau3aiiy MOJIHUCEMUH B
PA3HOCHUCTEMHBIX $S3bIKaX OOYCJIOBIMBAET HEOOXOJUMOCTh Oojiee yriryOJIEHHOTO
aHanm3a d3TOro (EHOMEHA, BBIABICHHUS €ro CHUCTEMHBIX OCOOCHHOCTEH U
MEXBSI3BIKOBBIX ~ COOTBETCTBUH.  AKTyalbHOCTh  JAHHOTO  HMCCIICOBAHUS
oTpeeNsieTcss HEOOXOIUMOCTBIO YTIIyOJIeHUs MPEICTaBIECHUNH O CHUCTEMHOM
OpraHU3alNA TOJIMCEMHUH JTUHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB B aHTJIMCKOM, y30E€KCKOM
1 PYCCKOM SI3bIKaX M €€ B3aUMOCBSI3U C KOTHUTUBHBIMH ITPOIIECCaMHU.

B y30ekckoM A3BIKO3HAHWUW TIOJIMCEMHS] JIMHTBUCTUYECKHX TEPMHUHOB
OCTaeTCsl MaJOU3yuYeHHOM MPoOIEeMOil, HECMOTPS Ha €€ BaXKHOCTb JIJIsi TOHUMAHHUS
cnenuuky  (QYHKIMOHUPOBAHUS TEPMHUHOJIOTHUCCKOW JIeKCHKHU. [lommcemust
JUHTBUCTUYCCKAX TEPMHUHOB MPEIACTABISAET MHTEPEC HE TOJBKO C TOYKH 3PEHUS
TEOPETUYECKOTO OCMBICIICHUS, HO M B aCMEeKTe €€ MPAKTUYECKOTO H3YYCHHS B
COTIOCTABHUTENIbHBIX HCCIIEIOBAHUSX PA3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOB. B CBSI3M C 3TUM,
COTIOCTABUTEIIBHO-TUIIOJIOTHUSCKHH aHaIM3 KOTHUTHUBHBIX MEXaHU3MOB
MHOTO3HAYHOCTH TEPMHUHOB JMHTBUCTHKUA B QHTIUHCKOM, Y30€KCKOM U PYCCKOM
S3bIKAX TI03BOJIUT BBHIIBUTH YHUBEpPCAJIbHBIE U cCrenuduueckrue 0COOCHHOCTH
(GYHKIIMOHUPOBAHUS JAaHHOTO TUIacTa JIGKCHKH, YTO BHECET BKJAJ B Pa3BUTHE
TEPMUHOBENEHHST M 00Imel Teopuu s3bikal. Takum 00pa3oM, aKkTyalbHOCTh U

! Va3 Tlpesunenta Pecnybmiku Y36exuctan “O6 yTBepxkaeHun Konuenuuu pasputus Hayku jgo 2030 roaa”
oT 29 okTsa6ps 2020 r., Ne VII-6097.
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HAay4YHYH 3HAYMMOCTh KOMIUJIEKCHOTO HCCIENOBAaHUSI KOTHUTHMBHBIX MEXAHU3MOB
NOJINCEMUN JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB B THUIIOJOTMYECKA PA3HOCUCTEMHBIX, B
YACTHOCTH AaHTJUICKOM, Y30€KCKOM M PYCCKOM S3bIKaX, OOCJIOBIMBAETCS
BAXHOCTBHIO aJ€KBATHOTO TOHUMAHUS U yHOTPEOJICHHS JIMHTBUCTUYECKUX
TEPMUHOB, SBIIAIONIMXCS TJABHBIM ycJoBHEM 3((PeKkTUBHON MpodeccuoHanbHOU
KOMMYHHKAIIMH.

JluccepTallMOHHOE UCCJENOBAHUE COJEHCTBYET OCYLIECTBIEHHUIO 3ajad,
HaMeueHHBIX B Yka3zax u [locranoBnenusx [Ipesunenta Pecrybnuku Y30ekuctan
No VII-5847 «O0 yTBepkA€HUM KOHUECHIMKU PA3BUTHUS CHUCTEMBI BBICHIETO
obpazoBanus PecnyOmuku Y36ekuctan 10 2030 roga» ot 8 okTsa6ps 2019 rona,
No VII-6097 «O06 ytBepxkaeHun Konnenmuu pa3sutus Hayku 10 2030 roma» ot
29 okTs6ps 2020 roga, Ne VII-6108 «O mepax no pa3Butuio chep o0pa3oBaHus U
BOCIIUTAHUS, U1 HAyKU B HOBBIM MEpUOJ pa3BUTHA Y30eKHCTaHa» OT 6 HOSOps
2020 roma, Ne III1-5117 «O mepax nmo NOAHATUIO HA KAYECTBEHHO HOBBIN YPOBEHb
JESTEIBLHOCTU IO TOMYJIIPU3AIMK U3YUYEHUSI HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B PecryOinke
V36ekuctan» ot 19 mas 2021 roma, No VII-60 «O crpareruud pa3BUTHS HOBOIO
V36ekucrana Ha 2022-2026 roawsi» oT 28 sHBapsa 2022 roga, a Takxke B JAPYrUX
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX, IPUHATHIX B cpepe HaAyKu U 00pa3oBaHUs.

CooTBeTcTBHE UCC/IEA0BAHUS MPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSM PA3BUTHA
HAYKH M TeXHOJIOruii pecnyOauku. Hacrosinee auccepralilnioHHOE HCCIIEJOBAaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUU C NMPUOPUTETHBHIM HAIPABICHUEM Pa3BUTUSI HAYKH U
texHosoruii B pecnyonuke |. “Ilytu gopmupoBaHuss U peanuszanuu CUCTEMbI
MHHOBAIlMOHHBIX HJEH B COLHMAIBHO-IPABOBOM, 3KOHOMHUYECKOM, KYJIbTYPHOM,
JyXOBHO-TIPOCBETUTEIBCKOM Pa3BUTUU HH(POPMATU3HMPOBAHHOTO OOIIECTBA U
JEMOKpPATHYECKOTO TOCY1apCcTBa’ .

0030p 3apy0eKHBIX HAYYHBIX MCCJIEIOBAHHI 10 TeMe AMCCEPTAIMHZ,
JIMHTBUCTUYECKUE HCCIEOBaHUS B OOJACTH TOJUCEMHH TEPMHHOJIOTUYECKUX
€UHUL] aKTUBHO MPOBOAATCA B TAKUX By3aX M HAYYHBIX LIEHTPAX MHUpPa, KaK
Kem6pumxckuit yauBepcuter (BenukoOputanusi), OkchoOpAcKkuid YHUBEPCUTET
(BenukoOpuranust), Yausepcurer DauHOypra (BemukoOputanus), YHUBEpCUTET
Jlankacrepa  (BemukoOpurtanusi), Ilpuncronckuii  yHuBepcurer  (CHIA),
Vuusepcurer Yukaro (CILA), Pyrrepckuii ynusepcutetr (CLLIA), YHusepcurer
Kamudopnuu, bepxmu (CLIA), Yuuepcurer Muunrana (CIIA), YHusepcurer
bopno (®panuums), Amcrepaamckuii yauBepcutetr (Hunepnanasl), MockoBCckuii
rocynapctBeHHbli  yHuBepcuteT (Poccust), Poccuiickuii  rocyaapCTBEHHbIN
rymanutapubiii  yauBepcuteT (Poccus), Ilepmckuit  ynuBepcuter (Poccus),
VY30eKCKuii TocyJapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET MUPOBBIX S3bIKOB (Y30€KHCTaH) U Jp.

B xoxe uccnenoBanus ObUIHA MOTY4YEHBI HAYYHBIC PE3YyJIbTaThl, B YaCTHOCTH:
pa3paboTaHbI KOTHUTHUBHO-JIMHTBUCTUYECKHUE MOXO/JTbI K aHalu3y
TePMUHOJIOTHYECKOW Tonmcemun (YHUBepcuTeT DnuHOypra, BemukoOputanus);
BBIABJIICHA B3aWMOCBS3b MEXKIY KYJIbTYPOM M JIEKCUYECKOM IIOJMCEMHMEN B

2 https://www.cam.ac.uk/,  https://www.ox.ac.uk/,  https://www.ed.ac.uk/,  https://www.lancaster.ac.uk/;
https://www.princeton.edu/, https://www.uchicago.edu/, https://www.rutgers.edu/,  https://www.berkeley.edu/,
https://umich.edu/; https://www.u-bordeaux.fr/; https://www.uva.nl/en; https://msu.ru/en/; https://www.rsuh.ru/;
http://en.psu.ru/; https://tsuos.uz/ https:/iww.uzswlu.uz/ru, https://samdchti.uz/ru.
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TEPMUHOJIOTUH (KemOpumxckuit YHUBEPCUTET, Benuko6putanus);
aQHATM3UPOBAHBI TICUXOJUHTBUCTUYCCKAE AaCIEKThl BOCTIPUATAS U 00OpabOTKH
TepMuHOJIoTHUYeckor mnonmcemun (YauBepcutrer Ywukaro, CIIIA); BbisiBIEHa
MOJIUCEMHUSI OCHOBHBIX T'PaMMATHUUYECKUX EIUHUI[ Yepe3 MPpU3My PpPa3IUIHBIX
MOAXOJI0B K M3YYEHUIO TpaMMaTHKH M B3aUMOCBSA3b S3BIKOBBIX CTPYKTYp C
korHutTuBHEIMU Tiporieccamu ([IpurcToHCcKUit yHUBepcuTeT, CIIIA); paspaborana
TEOpUST  UHTErPAIIBHOTO  ONUCAHHWS  TEPMUHOJOTMYECKON  IMOJUCEMHH U
nexkcukorpadpun  (MOCKOBCKUN  TOCYAapCTBEHHBIM  yHUBEpPCUTET, Poccus);
UCCJIEIOBAHbI MEXaHU3MbI MeTadopu3allii TEPMUHOB U UX BIIUSHHE HA Pa3BUTHE
TepmuHosiornuecko nonmucemun (Ilepmckuii yHuBepcurer, Poccust); M3m0KeHbI
NPUHLHUIBI 1 METOAbl MCCIEIOBAHUS MOJMCEMUN JIMHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB B
COMOCTABUTEIILHO-TUIOJIOTUYECKOM  acleKkTe  Y30eKCKHl  TocyAapCTBEHHBIN
YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3BIKOB (Y30€KUCTaH) U T.1I.

B coBpeMeHHONM Hayke NPHOPUTETHBIC HAIPABICHUS HCCICIOBAaHUN
OpPUEHTUPOBAHbl HAa H3yYCHHE HAa TAKWUX AaCHEKTOB MPOOJEMBbI, Kak: HU3y4YCHHUE
KOTHUTHUBHBIX TMPOIECCOB TMOPOXKIACHUS HOBBIX 3HAUYCHUH; MOJEIUPOBAHUE
CEMAaHTHUYECKUX CETeM TEPMHUHOB;, KOPIYCHBbIE MCCJIEAOBaHUA JIUHAMUKHU
TEPMUHOJIOTHH U T.II.

CreneHb U3y4YeHHOCTH NPO0JIeMbl. B COBpEeMEHHOMN JIMHTBUCTUKE BOMPOCHI
MOJMCEMUM OCBEIAIOTCA B pabOTax MHOTHX HM3BECTHBIX YYEHBIX, Kak Y.JKo,
A. Hypantu, Y.Jx. ®umamop, x. Jlaiionc, I'. Jlakohd um M. J[koHCOH,
E.I1. bensesa, FO.U. I'yposa, I'.1. KyctoBa, A. Xoxues, M.Muproxues® u ap.

UccnenoBanusi  mMonMCEMUA B~ OCHOBHOM  COCPENOTOYEHBI  Ha
o0IIeynOTPEOUTENIbHON JIEKCUKE U CICIHMATIbHOW TEPMUHOJIOTHH. BaXHbIM
ACIIEKTOM SIBJISIETCSI Pa3TPAaHUYCHHE MMOJUCEMHUH OT CMEKHBIX SIBJICHUMN, TAKHX KaK
OMOHUMHMSI, CHHOHUMHUSI M aHTOHUMHUA. PaboT, Kacaromuxcsi HEMOCPEIACTBEHHO
npoOJieM TMOJMCEMUU JIMHTBUCTUYECKUX TepMUHOB, HeMHoro. Tak, H.A. Kazak,
H.A. BacunbeBa® aHanusmpyloT sBI€HHE IOJUCEMHH B JIMHTBHCTUYECKOM
TEPMUHOJIOTUM U BBIJICNSACT KPUTEPUU PATPAHUYCHUST TAKUX CMEXKHBIX SIBJICHUM,
xak »Bpucemust u nomucemus. T.U. Taneesa, C.X. Kasuaxmenosa, E.A. SdnoBa®
paccMaTpuBalOT (EHOMEH MOJIMCEMUM C paKypca Ba)XHOCTH y4yeTa KOHTEKCTa B
MPEOJOJICHUHN JIEKCUYECKUX TPYIHOCTEH, CBS3aHHBIX C MHOTO3HAYHOCTHIO
TEPMHUHOB.

3 Dko Y. OrcyrcTBylomas CTpyKTypa: BBejeHue B cemuonormo. — CI16.: Cumnosuym, 2004. — 544 c.; Duranti A.
Linguistic Anthropology. — Cambridge: Cambridge University Press, 1997. — 442 p.; Fillmore Ch.J. Frame
semantics. — In: Linguistics in the Morning Calm, The Linguistic Society of Korea. — Seoul: Hanshin, 1982. —
P. 111-137; Jlation3 [Ix. JluarBuctudeckas ceManTuka. — M.: SI3biku crnaBsiHCKOM KynbTypbl, 2003. — C.86-102;
Lakoff G., Johnson M. Metaphors We Live By. — Chicago: University of Chicago Press, 1980. — 276 p.; Bensiea
E.II. KoruutuBHble acnekTsl nonuceMuu. — Apxanrensck, 2010. — 120 c.; I'yposa FO.U. fIBnenue nonucemuu B
aHTJIMACKOM si3bike M myTH ee paseuTus. — URL: www.gramota.net/materials/2/2015/8-1/14.html; Kycrosa I'.U.
Turel NTpON3BOIHBIX 3HAYEHHH M MEXaHM3MBI SI3BIKOBOTO paCIIMpeHHs: MOHOrpadus. — M.. SI3bIku ciaBsHCKOH
kynbtypsl, 2004. — 472 c.; JleméBa JI.M. Jlekcuueckas IMOJUCEMHS B KOTHATHBHOM acmekre. — M.. SI3bIku
CaBSHCKO#M KynbTypsl; 3Hak, 2014. — 256 c.; Xoxue A. Cemacuosorus // V36ek THIM JTEKCHKOIOTHACH. —
Tomkent: @an, 1981. — b. 198-292; Muptoxues M. V36ek Tinuaa nonucemus. — Torkent: ®an, 1984. — 135 6.

4 Kasax H.A., Bacuisesa H.A. SdBneHue nosuceMuu U ee BuAbl B TepMuHonoruu // Universum: ¢unosorus u
uckyccropenenue, 2018. — Ne 10 (56). — C. 28-31.

5 Taneea T.U., Kasuaxmemosa C.X., SInoBa E.A. SIpnenue nonucemuu kak (eHOMeH JMHrBUCTHKM // BecTHHK
VY nmyprckoro yausepeutera. Cepust “Ucropus u puinonorus™. 2017. — Bemr. 27. — Ne 5. — C. 784-794.
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B JIUMHrBOKOTHUTHMBHOM aCIHEKTe IIOJUCEMHS SI3BIKOBBIX €IWHUIl OblLia
oowektroMm wuccnenoanust I1.Jluna, P.Temmepman, Il.Ilay3, A.bompm, M.Orr,
E.Il. Bemsesoii, U.T. Kycrosoii, JI.M. Jlemesoii® u np. B wactHOCTH, I1.JIuH
HCCIIEIOBANl TOJIMCEMUIO KaK OTPaXXEHHWE KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp, KOTOpbIC
MO3BOJISIIOT  YEJIOBEKY MHTEPIPETHPOBATh W KIACCH(DUIIMPOBATH PA3TUIHBIC
3Ha4YEHHS CJIOB B 3aBUCUMOCTH OT KoHTekcra'. P. Temmepman paspaborana
COI[MOKOTHUTHUBHYI0  TEOPUIO  TEPMUHOJOTHH, B  KOTOPOM  TEPMHUHBI
paccMaTpUBalOTCA KaK €UHULBI TOHUMAHUS, a HE TIPOCTO KAK A3bIKOBBIE €UHUIIBI
i 0003HAUEHUS KOHIENTOBS. [I.ITay3, A.bonpu, M.Orr npeaioXuin
JBYXYPOBHEBBIM TOAXOJ K TOJHCEMAHTUYECKUX CJIOB, HAaIlpaBJICHHBIA Ha
BBISIBJICHHE JIBYX YPOBHEH HX KOHUENTYJIbHON CTPYKTYpBI: YPOBHS SIICPHOIO
3HadyeHus (core meaning) M ypoBHs BBIBOJIHBIX 3HaueHUii (elaborated meanings)®.

B s3piko3HaHMM Y30ekucTaHa B TIOCIEIHUE TOABI BO3POC HMHTEPEC K
M3YYCHUIO TIOJMMCEMHH B KOHTEKCTE TEPMHHOJIOTUM Pa3IUYHBIX HAyIHBIX
muctuiinH - (A.XoxueB, M.Muptoxuen, Ill.Mckangaposa, .M. fky06oB,
I'. MyxammamkonoBa, IIILA. AOnypaxmanoB, J.P. XacanoB, M.X. [lanuesna,
0.4. FOcynos, H. Xynai6epranona, C.JK. Paxumosa® u mp.).

Tem He MeHee, CTENeHb HW3YYCHHOCTH IIOJIMCEMHH JIMHTBUCTHYCCKUX
TEPMHHOB B aHTJIUMCKOM, Y30E€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX OCTACTCS HEAOCTATOUHOM,
OCOOCHHO B AacCIEeKTe KOTHUTHUBHBIX TIPOILECCOB U MOJCJIECH MOPOXKICHUS
MHOTO3HaYHOCTH  TE€pPMHUHOB.  (OCOOCHHOCTh  HM3Y4Y€HHS  IIOJMCEMUH B
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JUHTBOKOTHUTUBHOM  acleKTe Ha MaTepuajie  Pa3HOCHUCTEMHBIX  SI3bIKOB
3aKJTIOYACTCS B Pa3HOOOPAa3WM  MEHTAIBHBIX CTPYKTYp U KYJIbTYPHBIX
OCOOEHHOCTEH, UTO CO3JaCT YHHWKAJIbHBIC YCIOBHUS ISl W3YUYEHUS KOTHUTHUBHBIX
MoJieel 1 0COOCHHOCTEH MOJMCEMUH B Pa3JIMYHBIX SI3bIKOBBIX CUCTEMaX.

CBsi3b TeMbl JHCCEPTAIMM C HAYYHO-HCCJIEI0BATEIbCKMMH padoTamMu
BbICIIET0 00pPa30BaTEJILHOTO Y4Ype:KIeHHs, Ile BbINOJHEHA JUCCePTALUs.
JluccepTaliioHHOE MCCIIeI0BAaHUE BBITIOJIHEHO B COOTBETCTBUU C IIJIAHOM Hay4yHO-
UCCJIEIOBATENLCKOM  pabOThl  Y30EKCKOTr0 TroCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA
MHUPOBBIX SI3BIKOB B paMKax HHHOBaIlMOHHOTO mpoekta No [-204-4-5 Ha temy
“Co3llanie W BHEAPEHHE BUPTYAIbHBIX PECYpCOB HAa OCHOBE WH(OPMAIMOHHO-
KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH U3 IPEIMETOB aHTJIMMCKON CTIeIIMAIbHOCTH .

Hear wucciaegoBanusi — HAy4YHO OOOCHOBAaTh KOTHUTUBHBIE MOJEIHU
MOJINCEMUH JIMHTBUCTMYECKMX TEPMHHOB HA OCHOBE H3YYEHHS] KOTHUTUBHBIX
MEXaHU3MOB U (PaKTOpOB (HOPMHUPOBAHUS MHOTO3HAYHOCTH B aHTIIMHACKOM,
y30€KCKOM M pyCCKOWM TEPMHUHOCUCTEMAX B COMOCTABUTEIIHEHOM aCIIEKTE.

Hcxonas u3 BellIeyKa3aHHOM 1171, B paboTe peraroTcs CIeAyIONIe 3a1aUn:

MIPOBECTH TEOPECTUUYECKHA aHajdu3 padOT MO KOTHUTHUBHON JMHTBUCTHUKE,
MTOCBSIIEHHBIX U3YYCHHUIO IMOJTUCEMUN U KOTHUTUBHOTO MOJICIMPOBAHMS 3HAUCHUN
CJIOB;

000CHOBaTh TIOJIUCEMHIO JIMHTBHCTHYECKUX TEPMHUHOB KaK KaTETOPHIO
KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHUKH;

BBISIBUTh M OIKCAaTh CTPYKTYpHBIE OCOOEHHOCTH CEMaHTHYECKUX TOJeH
MOJINCEMAHTUYECKUX JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB B AHTIUHCKOM, Y30€KCKOM H
PYCCKOM SI3bIKaX;

PACKpBITh WHTPAIMHTBUCTUYECKUE M DKCTPAIUHTBUCTUYECKHE (HAKTOPHI,
OKa3bIBAIOIIHME BIUSHUE HAa (POPMUPOBAHUE KOTHUTHUBHBIX MOJIEICH MOJHMCEMHH
JUHTBUCTUYCCKAX TEPMHUHOB B COMTOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX;

MPOAHAIM3UPOBATh  OCHOBHBIC  KOTHUTHBHBIE  MOJCIH  PaJAHATLHOMN
KaTeropu3anuu, MeTaQOprUIecKO TNPOSKIIMH, METOHHUMHH, KOHIENTYaIbHON
unrerpanuu (blending theory), KoHIeNnTyaldbHBIX JIOMEHOB, CIICHapHEB U
¢dpeiimMoB, JekaIyue B OCHOBE TOJUCEMUN JIMHTBUCTHYECKUX TEPMHHOB B KaXKIOM
U3 UCCIICYEMBIX SI3bIKOB;

OTIpENICTNTh yHUBEPCANbHBIC | CIENU(DUUECKUE I KaKIOTO s3bIKa
OCOOEHHOCTH KOTHUTHBHOTO MOJCIUPOBAHUS TOJUCEMUN JIUHTBUCTUYECKUX
TEPMHUHOB;

PacCKpBhITh  3aKOHOMEPHOCTM B  pealu3allii  KOTHUTUBHBIX  MOJENen
MOJINCEMUH JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB B COMTOCTABIISIEMBIX S3BIKAX.

O0beKTOM HCC/IeI0BAHUSA CITY)KHUT TOJIUCEMHUS TUHTBUCTUICCKUX TEPMUHOB
B QHTJIMICKOM, Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX.

IIpeaMeToM Hcc/IeI0BaHMS SIBISIOTCS KOTHHUTHBHBIC MOJEINH, JISKAIIHE B
OCHOBE TIOJJUCEMUU JUMHTBUCTHYCCKUX TECPMHUHOB B AHTJIMHCKOM, y30CKCKOM H
PYCCKOM SI3BIKaX.

MeTtoabl uccjaenoBanusi. /[ 1OCTKEHUS e UCCICAOBAHUS M PEIICHUS
MOCTABJICHHBIX 3a/Ja4 HMCIOJb30BaHbl METOJ JIMHTBHCTHYECKOTO OIHCAHUS,
COTIOCTAaBUTEIBHBIA ~ METOJ,  METOJ  KOMIIOHGHTHOTO  aHallu3a,  METOJ
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CTaTUCTUYECKOTO  aHaiW3a, METOJI KOHTEKCTyaJlbHOIO  aHalu3a, METOJ]
KOTHUTUBHOTO MOJIEJIMPOBAHUS, METOJT KOTHUTUBHON MHTEPIPETALIUU.

HayuyHnasi HOBH3HA HCC/IeI0BAHMA:

Ha OCHOBE TE€OPHUHM MPOTOTHUIIOB M MOJEIW PagUaIbHONW KAaTErOPUU HAYy4HO
00OCHOBaHO, YTO TOJUCEMHS MPEACTABISAECT COO0OM KOTHUTHUBHYIO KaTEropHIo,
uMerIIyo sapo (6a3oBoe 3HaueHne) W nepudeprro (MPOU3BOIAHBIC 3HAYCHUSA),
MEpapXyil0 3HAYEHHH BHYTPU IOJIMCEMAaHTUYECKOTO CJIOBA HAa  OCHOBE
IPOTOTUNMHYECKUX I (PEKTOB;

JI0OKa3aHO, YTO KOTHUTUBHAS MO/JIEIbh MOJIMCEMHUH JIMHIBUCTUYECKOTO TEPMUHA
OMKCBHIBAET €0 Pa3HbIC 3HAUYCHUS KaK Pa3BETBICHHYIO CTPYKTYPY COOOIIAIONIUXCS
CMBICJIOB C OOLIUM SIIPOM, OTpaxkasi MEXaHU3Mbl CTPYKTYPUPOBaHUS MH(DOpMAIIUU
B CO3HAaHUU SI3bIKOBEJOB W YUYUTHIBAs pOJIb KOHTEKCTa B BBIOOpE 3HAUYCHMUS
TEPMUHA;

MyTEM PACKPBITUS OOBEIUHEHUS PAa3HbIX 3HAYEHHH IOJIMCEMAHTUYECKOTO
TEpPMUHA BOKPYT CEMAaHTUYECKOrO #]ipa, O00ECHEeYMBAIOIIETO0 €ro BOCIPUATHE U
UJeHTUPUKAINI0, 000CHOBAaHA 00YCJIOBICHHOCTH (DOPMUPOBAHUSI CEMAHTUUECKOTO
ajpa  KOTHUTHBHBIMM  TPOLECCAMHU  BOCIPHUATHA, KOHILENTyaJu3alUH U
KaTeropu3aluu;

BBISIBJICHBI WHTPAIMHTBUCTUYECKHE (meTadopa, METOHUMUS,
KOHTEKCTyajlbHasl  AucaMOuryanus) MW SKCTPAIMHITBUCTUYECKHE  (PaKTOPbI
(KOHTEKCT,  JUHTBUCTUYECKHME  KOHBEHLUH, KOTHUTUBHBIE  CIIOCOOHOCTH,
HCTOPUYECKOE DPA3BUTHUE SI3bIKA M COLMOKYJBTYpPHBbIE (DAKTOPHI), OKa3bIBAIOIIHME
HENOCPEACTBEHHOE BIMAHME Ha (OPMUPOBAHHE KOTHUTHUBHBIX  MOJeEJeH
ITOJINCEMUHU JINHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB;

Ha OCHOBE 3aKOHOMEPHOCTEH, OTpa)arolMX MeTapOpUYECKHE IEPEHOCHI,
OTIpe/IeNIeHbl CXOXECTh MEXaHU3MOB MeTadopu3alliM W METOHUMHUH, a TaKxkKe
cnenupUyuecKre pas3iuyusi B CTENEHU Pa3BETBICHHOCTH 3HAYEHH Ha OCHOBE
BOCIIPUSITUSL W HHTEPHPETALMM MHOTO3HAYHBIX TEPMUHOB C TOYKH 3pEHUs
KYJbTYPHO-JIMHTBUCTUYECKON CIEUU(PUKN B peanu3aluyd KOTHUTHUBHBIX MOJENEn
MOJIUCEMHH JINHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB B COTIOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX.

IIpakTHyeckue pe3yjbTaThl HCCJIEI0BAHUA:

pa3paboTaHa mnporpaMma s 3JEKTPOHHO-BBIYUCIMTEIBHOM  MAallWHBI
“CnoBapb  NOJIMCEMAHTHUYECKUX JIMHTBUCTUYECKHX TEPMHUHOB  y30€KCKOTO,
AHTJIMIICKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB;

Ha OCHOBE COOpPaHHOIO TEOPETUYECKOr0 M MPAKTUYECKOro MaTepuania
pazpaboTaHa METOJMKAa aHajiu3a W CONOCTaBJIEHUS KOTHUTHUBHBIX MOJENen
IIOJINCEMHUM B PA3HOCUCTEMHBIX f3bIKaX, OCHOBaHHAas B COYETAHUM KOTHUTHBHO-
JMHTBUCTUYECKOTO TMOAXOJAa C TPAAULUOHHBIMA METOAAMU CEMAHTUYECKOTO
aHa/n3a;

pacuiMpeHa kiaccuukanus HampaBiIeHUH HMCCIeIOBaHUS JUHTBUCTHYECKOM
TEPMUHOJIOTHH, BBIJIEICHBl JOTMOJHUTEIbHBIE KPUTEPUU Uil CHCTEeMaTH3aluu
TEPMHUHOB;

pa3paboTaH aJropuT™M aHajdu3a KOTHUTUBHBIX MoOjeNed MOJUCEMUU
JUHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB B PA3HOCUCTEMHBIX SI3bIKAX.
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JlocTOBEpHOCTb M O0OCHOBAHHOCTH  MOJYYEHHBIX  Pe3yJbTaTOB
obecricueHa HaydHOM 0a30i, METOJOJOTMEeH H METOJMKONM HCCIICIOBAHMS,
MMOCTAHOBKOM HOBBIX MpOOJEM, PEIICHUEM HOBBIX 3a/lady, COOTBETCTBUEM
pe3yJIbTaTOB  MPOBEACHHOTO  KCCJICNIOBAHUS TEOPETUYECKUM  MOJOXKEHUSIM
JUCCEPTAIIMOHHON pPAa0OThI, a TakKe MNPUMEHEHHEM B padOTe TEOPETUUYECKU
000CHOBAHHBIX HAYYHBIX BBIBOAOB, MOJKPEIUICHHBIX JTOCTATOYHBIM KOJIMYECTBOM
MIPUMEPOB U3 PA3TUYHBIX UCTOYHUKOB.

Hayuynas u npakruyeckasi 3HAYHMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIEA0BAHUS.
Hayunasi 3Ha4uMOCTh HCCIIEIOBaHUS ONIPENENAETCS TEM, YTO paboTa BHOCUT BKJIa/l
B pa3BUTHUE KOTHUTUBHOW TEOpPUM TOJMCEMHUHU, JOMOJHSSA €€ HCCICI0BAHUEM
MEXaHU3MOB TOJUCEMUU B paHEEe HE H3YyYaBIIMXCA TAKUM OOpa3oM s3bIKaXx.
Hayunas 3HauuMOCTh pabOTHI 3aKITIOYAETCS TAK)KE B PACIIMPEHUU MPECTABICHUN
O  3aKOHOMEpPHOCTSIX M OCOOEHHOCTSIX  peaju3aluud  [OJHCEMUU B
Pa3HOCTPYKTYPHBIX fI3bIKAaX, a TaKXKe pa3pabOTKe METOIO0JIOTMU KOTHUTHUBHOIO
MOJICTUPOBAHUS 3HAUCHUH MOTUCEMAHTUUYECKUX JTMHIBUCTUUECKUX TEPMUHOB.

[IpakTuueckass  3HAUMMOCTh  PabOTBl  OOYCIOBJIEHA  BO3MOYKHOCTBIO
WCIIOJIb30BaHUs PE3YyJbTaTOB U BBIBOJIOB HCCIEIOBAHMS B Y4eOHOM IIpoOIlecce
BY30B MpU pa3pabOTKE W BEICHUM JIEKIIMOHHBIX M CEMHUHAPCKUX 3aHSATUH,
CIICLKYpCOB 1O  OOIlleMy, aHIJIUHCKOMY, PpYCCKOMY,  Y30€KCKOMY |
COTNIOCTaBUTEIIbHOMY SI3bIKO3HAHUIO, IGKCUKOJIOTMH, CTUIMCTUKE U UHTEPIPETAIIUN
TEKCTa, KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKE, MPU HAMMCAHUU JUCCEPTAIMOHHBIX padoT,
MoHorpaduii, y4eOHMKOB M Yy4eOHBIX MOCOOWH, COCTaBJICHUH CIICIMAIBHBIX
CJIOBapeEM.

Bueapenmne pe3yabTaToB ucciienoBanus. Ha ocHOBE pe3yabTaTOB HAYYHOTO
UCCIIEOBAHNSI KOTHUTUBHBIX MOJENEN IMOJIUCEMHH JUHTBUCTHUYECKUX TEPMHUHOB
AHTJIUHACKOTO, Y30€KCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB:

BBIBO/JIbI MCCJICIOBAHUSI O TOM, UTO HAa OCHOBE TEOPUHU MPOTOTHUIIOB U MOJIEIU
paguanbHOM  KaTEropu TOJIMCEMHUS MPEACTaBIseT CcO00M  KOTHUTHBHYIO
KaTeropvio, UMEKIIyI0 sapo (6a3oBoe 3HaueHue) U mnepudepuro (MPOU3BOIHbBIC
3HA4YCHUS), UEPAPXHUI0 3HAYEHUNW BHYTPHU MOJHUCEMAHTUUYECKOTO CJIOBa Ha OCHOBE
MPOTOTUNIMYECKUX A(PPEKToB, OBUIM HUCHONB30BaHBI B paMKax IpPOEKTa
Ne 1L-402104213 “DneKTpOHHBIN JUHTBUCTUYECKUN SHIIUKIONEANYECKUNA CIIOBAPh
Ha Y30€KCKOM SI3bIKE”, PEaJM30BAHHOTO B AHJIMKAHCKOM TOCYAapCTBEHHOM
yauBepcutete B 2020-2023 romax mpu pa3paboTke YUYECOHHMKOB U DIICKTPOHHBIX
pecypcoB (CrpaBka 02/17-428 ot 9 depans 2024 roga MuHHCTEpCTBA BBICIIETO
oOpa3zoBanusi, Hayku W WHHOBanui PecmyOnuku VY3b6ekucrtan). B pesynbrate
oboraiieHo cojepxkaHue yueOHUKOB U DJIEKTPOHHBIX PECYPCOB, CO3JJTaHHBIX B XOJI€
MIPOEKTA;

BBIBOJIBI UCCIIEJOBAHUSI O KOTHUTUBHOW MOJIEIM ONUCAaHUS 3HAYCHUI
JUHTBUCTUYECKOTO TEPMHUHA KaK Pa3BETBJICHHOW CTPYKTYpPbI C OOILIUM SIIPOM,
MeXaHU3Max CTPYKTYPUPOBAHUS uHpopMaImy; 3HAYCHUSX BOKpPYT
CEMaHTHUYECKOI0 sJpa, €ro BOCHPHUSATHU W UACHTU(PHUKAIMHU; KOTHUTHUBHBIX
mporieccax BOCIPUSATHSI, KOHIIETITyadu3allii U KaTeropru3auy ObUTH IPUMEHEHHI B
peanuzaiuu MHHOBaMOHHOTO npoekTa Noe FA-F-1-005 “MccnenoBanue ucropuu
Kapakajanakckoro (ojpKiiopa U JuTepaTypoBeneHus” Kapakalanmakckoro Hay4HO-
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UCCJIEIOBATEIbCKOIO ~ MHCTUTYTa TyMaHUTapHbIX Hayk Kapakaimakckoro
otnaeneHus Axanemun Hayk PecryOmmku Y30ekucran (CrnpaBka 87/1 or 16 mapta
2024 roma  KapakanmakCKOro  Hay4YHO-HCCJIEIOBATEIILCKOTO  HMHCTUTYyTa
rymaHuTapHbix Hayk Kapakanmakckoro otaeneHusi Akajgemuu Hayk PecryOnuku
VY306ekucrad). B pesynbrare ObLI0 0OOrameHo coacp)KaHHe IMOATOTOBJICHHOHN IO
MPOCKTY MOHOTpaUU W  BBIBOJABI TOCITYXKHJIM BaXKHBIM  PECypcoM B
JUHTBUCTUYECKUX MCCIETOBAHUIX MPO3bl U MMOATUYECKUX MPOU3BEIACHUN aBTOPOB
U TI09TOB;

BBIBOJIBI  MCCleoBaHUA 00  OObEIWHEHHWHM  pPa3HBIX  3HAYCHUU
MOJINCEMAHTUYECKOT0 TEPMUHA BOKPYT CEMaHTHUECKOTO s7Ipa, 00€CIIeUrnBAIOIIETO
€ro BOCIPHUATHE U HACHTUPHUKALNIO; O KOTHUTHUBHBIX MPOIECCaX BOCHPUSITHS,
KOHIENTyaJIU3allid U KaTeropu3aliy, JEeXKalldX B OCHOBE (HOPMUPOBAHUS
CEMAHTUYECKOTO fAJipa OBbLIM MPUMEHEHbl B paMKaX WHHOBALIMOHHOTO MPOEKTa
No SUZ80021GR3106 “The English Access Microscolarship Program” Ha
2022-2024 rompl Y30€KCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA MUPOBBIX S3BHIKOB
coBmecTHO ¢ ['ocaenapramentoMm CIIIA u IToconbctBom CIIA B Y30ekucraHe B
nensax “MojepHHU3alluK BBICIIUX U CPEIHUX CHEIUATBHBIX CUCTEMHBIX MTPOIIECCOB
M TOBBIMICHUS KommbloTepHOM TpamotHOocTu” (CmpaBka 1/152 ot 6 wmaprta
2024 rogma VY30€KCKOro TOCyJapCTBEHHOTO YHHMBEPCUTETa MHUPOBBIX S3BIKOB).
B pesynbrare oboramieHo cojep)kaHUE YYEOHHUKOB U DJIEKTPOHHBIX PECYpPCOB,
CO3/IaHHBIX B paMKax MpPOEKTa;

BBIBOJIbI 00 UHTPAIMHTBUCTUYECKUX (meTadopa, METOHUMUS,
KOHTEKCTyajibHas  JaucaMOuryanus) W  OKCTPAJIMHTBUCTHYECKUX  (hpaKTOpax
(KOHTEKCT,  JIUHTBUCTUYECKHE  KOHBEHIIMH, KOTHUTUBHBIE  CIIOCOOHOCTH,
HMCTOPUYECKOE PAa3BUTHE SI3bIKA U COLMOKYJbTYpHbIE (DaKTOPHI), OKa3bIBAIOIIMX
HETMOCPE/ICTBEHHOE BIIMAHHE Ha (OPMHPOBAHHE KOTHUTHBHBIX  MOJEIEH
MOJUCEMUM JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB, OBLUIM HCIOJIB30BaHbBI B paMKax
nHHOBaIMOHHOTO TipoekTa A-OT-2021-419 “Peanuzarusi TpeXCTOpOHHETO IUIaHA
KOHTPOJIS ~ TOBBIMICHUS  MPO(ECCUOHAIBHOM  KOMIETEHTHOCTH  YuuTelen
AHTJIMIICKOTO SI3bIKa B TOCYJAApPCTBEHHBIX M HErOCYJapCTBEHHBIX JOIIKOJBHBIX
oOpazoBarenbHbix opranuzanusax (Pre-school PDP)”, peanuzoBanHoro B
HanuonansHoMm yHuBepcuTeTe Y30ekuctaHa uMeHn Mup3o Yiayroeka (CrpaBka
4/17-20/3-129 ot 20 mapta 2024 roga MwuHHCTEpCTBa BBICIIETO OOpa3OBaHHMS,
Hayku W uHHOBauui PecnyOnuku VY30ekucran). B pesynbrare, oOoraiieHsl
MaTepHuasbl HAYYHBIX CEMUHAPOB, MPOBOJIUMBIX B paMKax JAHHOTO MPAKTHYECKOTO
MPOEKTa, a TAKXKE COJIep)KaHHME HCTOYHUKOB CO3JIaHHOW TMIAT(OPMBI, YUEOHBIX
IIOCOOHIA;

pe3yJIbTaThl M BBIBOAbLI MCCIEAOBAHUS O 3aKOHOMEPHOCTSX B peald3aluu
KOTHUTUBHBIX ~ MOJENIed  TMOJUCEMUU  JIMHTBUCTUYECKHX  TEPMUHOB B
COTIOCTABJISIEMBIX SI3BIKAX, OTPAYKAIOIINX CXOKECTh MEXaHU3MOB MeTadopu3aluu u
METOHUMUH, CIICHU(PUUECKUX PA3INUUAX B CTEIICHU PA3BETBICHHOCTH 3HAUYCHUH U
MeTahOpUUECKUX MEPEHOCOB, O0YCIOBICHHBIX KyJIbTYPHO-SI3bIKOBOM CIIEIM(UKOM
BOCIIPUSITUS U HUHTEPIPETAIMM MHOTO3HAYHBIX TEPMHUHOB OBUIM HCIOJIb30BaHbI
MIPU UCCJIEAOBAaHUN TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C KYJbTYPHBIM HACJIEIMEM, B MPOIECCe
YCTHBIX M TIMCBMEHHBIX TICPEBOJIOB HAa  MEPOIPHUATHAX  PETHOHATBHBIX
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opranu3anuii (CripaBka 02-13/1899 ot 18 mas 2024 roga AreHTCTBa KYJIBTYPHOTO
Hacnenust PecryOnmuku  V30ekucran). B pesynmprare, TOCTYXWIA BaKHBIM
pecypcoMm MJis CO3aHusl KOHTEHTa MEPOIPUSITUH.

Anpobauus pad6oTbl. OCHOBHbBIC MOJOKEHHS, BBIBOABI U PEKOMEHIAINU
JTHMCCEPTAIIMOHHOTO HCCIIeIOBaHUS OOCYXJIeHhl Ha S5 PecnyOnMKaHCKUX U
4 MexTyHapOJHBIX HAyYHO-TIPAKTHICCKUX KOH(PEPCHITUIX.

Ony0/MKOBAHHOCTH Pe3yJbTAaTOB aucceprauuu. [lo Teme nuccepraiuu
onybnukoBaHo 36 pabor, B ToM umcie 1 MoHorpadwus, 14 HaydHble CTaThbu B
HAy4YHBbIX >KypHaiaX, PEKOMEHJOBAaHHBIX BrICuIel aTTecTallMOHHONW KOMHCCHEH
PecniyOmuku Y30ekuctan il MyOJMKAlMd OCHOBHBIX HAaYYHBIX pE3yJbTaTOB
JOKTOPCKHUX HUCCIEA0BaHMUM, U3 HUX 12 cTareil B 3apyOeKHBIX HAYUHBIX KypHaJaXx.

Ctpykrypa u 00beM auccepranuu. J(uccepranvonHas paboTa COCTOUT M3
BBEJICHUSI, YEThIpEX TJIaB, 3aKJIOUCHHUS, CIUCKAa HMCIOJb30BAaHHOW JIMTEPATYpPHI.
OCHOBHOM TEKCT AUCCEPTALUN COCTABISIET 266 CTpaHULL.

OCHOBHOE COAEPXAHHUE JUCCEPTALIMHU

Bo BBegeHHM W3J0KEHBI AaKTYaJlbHOCTh M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
HCCIICOBAHMS, COOTBETCTBHE Pa0OThI IMPHOPUTETHBIM HAMPABICHHUSAM Pa3BUTHS
HayKd U TexHoyioru B PecmyOnuke Y30ekucTaH, Meiab M 3aadyd HCCIICIOBaHUS,
00BEKT W TIPpEeAMET, METOJbl HCCIEIOBAaHUS, PACKPBITHI Hay4dHas HOBH3HA,
TEOpPETUYECKass U TpakTUUecKas 3HAuYUMOCTh paboOThl, MPUBEIECH 0030p
3apy0eKHOM JTUTEpaTyphl, OIpeIciieHa CTEIeHh N3YUYEHHOCTH MPOOJIEMbI, YKa3aHbI
CBSI3b TEMBl JIUCCEPTAIlMd C OTEYECTBEHHBIMH M 3apyOeKHBIMU Hay4HO-
UCCIIEIOBATeILCKUMU paboTaMM, YKazaHa JOCTOBEPHOCTh M OOOCHOBAHHOCTh
MOJIYYEHHBIX PE3YJbTAaTOB, IMPUBEJACHBI CBEJICHHUS O BHEIPCHUH, amnpoOaIuu,
onyOJMKOBAaHHOCTH  PE3yJbTAaTOB  HCCICIOBAaHMSA, CTPYKType U  00beme
JIACCEPTALMH.

B nepBoii rmaBe auccepranuu “IlojinceMusi Kak 00bEKT HCCJIeI0BAHUS
JIMHTBUCTHYECKOH TEPMHUHOJIOTMH” H3Y4YalOTCsl MPOOJIEMbl JIMHTBUCTHYECKOU
TEPMUHOJIOTUM 4Yepe3 TMpU3My TMOJUCEMHH, paccMaTpuBaeTcs crnenuduka
JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB, UX MHOTO3HAYHOCTHh M KOHIIENTYaJbHBIC ACTIEKTHI
MOJIMCEMUU B COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHUU.

JIuHrBUCTHYECKAsE TEPMMHOJIOTHSI TPEACTaBIseT COOOM COBOKYIMHOCTh
TEPMUHOB, HCIMOJB3YeMbIX B 00JIACTM JIMHTBUCTUKH JJI1 TOYHOTO U
YHU(DHUITUPOBAHHOTO  ONMHCAHMUS  SI3BIKOBBIX  siBIIeHWH.  OCHOBHas  I1IeJlb
JUHTBUCTUYECKOM TEPMHUHOJOTHH — obecrieueHue S(PQPEKTUBHOIO M TOYHOIO
obmeHa mHOpMaNHEH MEXKAY SI3BIKOBEIaMH B MPOIIECCE HAYYHBIX MCCIICIOBAHUI
U aKaJEMUYECKHX JUCKYCCMH IyTEM CTaHAApPTU3AlUMA HAYYHOTO  S3bIKa,
HEOOXOIUMOM i1 (pOpMHpPOBAaHUS, AACKBATHOI'O BOCIPHATHS W OJHO3HAYHOU
WHTEPIPETALNN JIMHTBUCTUYECKUX JAHHBIX, TOYHOIO OMNHUCAHWUS MW aHajIu3a
SI3bIKOBBIX SIBJICHHMM, OOECIEUEHHS] TOXKJIECTBEHHOCTH TPAHCIUPYEMBIX HIEH U
KoHIlenIui. JIMHrBUCTHYECKAsT TEPMHUHOJIOTHSI 00JaJaeT PSAOM crHernupuIecKux
4epT, 00YCJIOBJICHHBIX KaK caMO MPHUPOJION M3y4aeMOTo B JMHTBUCTUKE 0OBEKTA
— sI3bIKa, TaK W MHOTO0Opa3uWeM MOAXOJ0B K ero aHaiuzy. B wacTHOCTH, eif
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OpHUCyla CHUCTEMHOCTh U KOMIUIEKCHOCTb, TIOCKOJIbKY OHa OXBAaTbIBaeT BCE
ACTeKThl U3YUYCHHs SI3bIKAa OT (JOHETUKU JO MPArMaTUKH, a TaKKe TEOpeTHYecKas
HarpyX€HHOCTb, CBSI3aHHAsI C ONMCAHUEM CaMOT0 SI3bIKA €r0 CPEICTBAMHU.

JIMHTBUCTHYECKAST TEPMHUHOJIOTHS TIPEACTABISIET COOOM CUCTEMY CyOCHCTEM™M
(tepmunbl  poHeTHKM W (POHOJIOTHH, CIO0BOOOpa3oBaHUsA, MOPQOJIOTHH,
CUHTAKCHUCA, CTHJIMUCTUKH), IIOCKOJIbKY 3TO KOMIUIEKCHBII W HepapXHUYECKH
YCTPOEHHBII HAOOp TEPMHUHOB, HCIIOJb3YyEMbIX JJIA ONUCAHUS W aHaIu3a
A3BIKOBBIX siBIeHUN. Kaxknas U3 3Tux cyocucTeM B3aUMOJEHCTBYET C IPYTMMHU, B
UX paMKax TEpPMHUHBI MOTYT TI€PECEKaTbCsl, MEHSATh CBOM 3HAYEHUSA W
UHTEPIpPETAllMd B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa MX HUCHoJib3oBaHUs. OJHAKO 3Ta
Kjaccudukanus HE OXBaTbIBAET TIOJHOCTBIO BECh CHEKTP Pa3HOBUIHOCTEH
JUHTBUCTUYECKUX TEPMHHOB, OTIPAaHUYMBASICh TOJIBKO TEPMUHAMHU YpPOBHEBOM
uepapxuu s3bika. CylIeCTBYIOT TakKe€ TEPMHUHBI MCCIEIOBaHUS s3bIKa B
CUHXPOHUU U JUAXPOHUU, B HOBBIX HAINPABJIECHUSAX COBPEMEHHOW JIMHIBUCTUKH U
T.1. JIMHrBUCTHMYECKasd TEPMHUHOJOTHS, TaKUM OOpa3oM, — 3TO MaKpPOCHCTEMA,
COCTOAIAS M3 Ppa3MYHBIX CyOcHCTeM, Kaxias M3 KOTOPBIX OTBEYaeT 3a
ONpEJEICHHbIE ACHEKThl f3blIKa W €ro HCIOJb30BaHUA. MIMEHHO MO3TOMY MOA
JIMHTBUCTUYECKOM TEPMHUHOJOTUENW BCErjga MOApPa3yMEeBAETCs JIMHIBUCTUYECKAs
TEPMUHOCUCTEMA.

HccnenoBanusi  TUHTBUCTHUYECKOM  TEPMUHOJIOTMM  BEOYTCS B Pa3HbIX
HanpasineHusx. JILH. YTkuHa BbIIensieT HECKOIBKO OCHOBHBIX 00JacTeil M3yuyeHHs
TEPMUHOB ~ JJAHHOW 00JAacTH, CBA3aHHBIE CO  CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKUMHU
CBOWMCTBAMHM TEPMUHOB; NOHATUHHBIMUA OTHOLICHUSMU U TE€3ayPYyCHBIM ONMCAHUEM;
TEPMHUHOJIOTUYECKUMHA ~ CHCTEMAMH  KOHKPETHBIX HAIPaBIICHUH U aBTOPOB;
JIMHTBUCTUYECKOW TEPMHHOJIOTUEN HMCTOPUYECKHX IIEPUOJIOB; THIIOJIOTUYECKUMU
UCCIIEIOBAHUSIMU U KJIaCCU(PUKALMSAMU TEPMUHOB; HCCIEIOBAaHUMHU CIIEHUPUUECKIX
MOJIpa3/iejiOB TEPMHUHOJIOTMH; HAIMOHAIBHBIMH M MEXIYHApPOAHBIMU aCHEeKTaMu
TEPMHHOB; JIEKCHKOTPa(UUIECKO penpe3eHTanueii 2,

Ha wnam B3masa, AaHHYHO —KIAcCU(UKALMIO HANpaBICHUM U3y4YEHUS
JMHTBUCTUYECKON TEPMUHOJIOTUU CIIETYET JOMOJHUTH €Ill€ HECKOJIbKMH JIPYTUMU
oOnactsasmu. Hampumep, (QyHKIMOHANBHBI AacleKT TEPMHHOB, MOCKOJIBKY
uccinenopanne camor JLH. VYTKHHONM TDOCBAIIEHO M3YYEHHUIO W3MEHEHUS
CEMAHTUYECKON CTPYKTYpbl JTUHIBUCTUUYECKUX TEPMHUHOB U MX (HYHKIHMOHAIHHOU
Harpy3ke, 0COOEHHO B KOTHUTHUBHOI Hayke, B Pe3yJbTaTe KOTOPBIX MPOUCXOAUT
paciiMpeHre U yriyOJeHue 3HaA4eHWHW TEPMHHOB TPaJMLMOHHOIO SI3bIKO3HAHUS,
yBEIMUYEHUE 4YHcla OOLIEHAYYHBIX UM MEXIUCUUIUIMHAPHBIX TEPMUHOB B
IYMaHUTapHbIX HayKaX, U3MEHEHUE CEMAaHTUYECKOro o0beMa U (PYyHKIIHMOHAIbHON
HArpy3Kd TEPMHMHOB B KOTHUTUBHOM Hayke'®. Takke, 3aCIIy)KMBaeT OTAEIBHOTO

11 Anuea TI.M. CocTosiHHE JIMHTBUCTUYECKOM TEPMUHOJOTHM B COBPEMEHHOM pycckoM s3bike: 2001-2011 rr.:
ABTtoped. aucc. ...kaua. ¢puwion. Hayk. — CtaBponons, 2011. — C. 13.

12 Vrkuna JILH. ®yHKIMOHATIbHBIE ACTIEKThI JIMHIBUCTHYECKOH TEPMHMHOJOTMH B PAa3HBIX IOAX0AAX K M3YYCHHIO
A3bIKa: Ha MaTepHajie aHTIIOSA3BITHON JIMHTBHCTHYECKOH TuTepaTypsl: ABTOped. aucc. ...kaHn. ¢puion. Hayk. — Tyna,
2001.-C. 4.

13 Vrkuna JILH. ®yHKUMOHAIbHBIE ACTIEKTHI JIMHIBUCTHYECKOH TEPMMHOJIOTMH B Pa3HBIX TOAX0AAX K M3YYCHHIO
A3bIKa: Ha MaTepHajie aHTIIOA3BITHON JIMHTBHCTHYECKOH TuTepaTypsl: ABTOped. aucc. ...kaHn. ¢puion. Hayk. — Tyna,
2001.-C. 4.
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pacCMOTPEHHsSI CHUCTEMHBIM  acClEeKT HCCIENOBaHUS  s3blka. Kak  mwuier,
E.B. KpanuBHuK, TEpPMUHOJIOTMYECKAsA CUCTEMHOCTh YKOPEHEHA KaK B S3bIKOBBIX,
TaK ¥ BO BHELIHUX OTHOCUTENILHO f3bIKa (pakTopax'®. DTo 00BACHAETCA, ¢ OXHON
CTOPOHBI, CUCTEMAaTUYHOCTBIO JICKCHYECKOTO CTPOSI SI3bIKA, & C APYTrOM CTOPOHBI —
MPUMEHEHUEM CHUCTEMHOCTH B KAaue€CTBE METOJOJOTHUYECKOIO OCHOBAaHUS B
COBPEMEHHOW HayKe.

[To HameMy MHEHHIO, TOMUMO (DYHKITMOHAJIBHOTO M CHCTEMHOTO aCIEKTOB,
KJacCU(UKAIMIO HANpaBJICHUNW U3YYEHHUS JIMHTBUCTHMYECKOW TEPMUHOJIOTHH
JLH. YTkuHOW HE0OXOAUMO TOTMOJIHUTH €II€ OJJHUM — KOTHUTHUBHBIM aCIEKTOM.
JIaHHBIA TOAXOJ HUCCIEAYET 3HAUYCHHE TEPMHUHOJIOTUU ISl PA3BUTHUSL 3HAHUA U
MpipieHns . CleoBaTenbHO, KOTHMTHBHOE HAINPABIEHHE B TEPMHHOBEICHUH
paccMaTpuBaeT TEPMHUHBI HE TOJIBKO KakK S3bIKOBBIE E€IWHHUIIBI, HO U Kak
WHCTPYMEHTHI TO3HAHUS U MBIIUIEHUSI B HAYYHOM KOHTEKCTE, TEM CaMbIM OTpaXKast
0oJiee MUPOKYIO TEHICHIIUIO B IMHTBUCTUKE, KOTOpasi MOIYEPKUBAET B3aUMOCBSI3h
MEXIy S3BIKOM, TIO3HAHHMEM U BOCIPHUATHEM pealbHOCTH. B 3TOM maHe,
JIMHTBUCTUYECKUE TEPMUHBI BBIMOJHSIOT Psii KOTHUTUBHBIX (DYHKIIUN, OCHOBHBIC
W3 KOTOPBIX 3aKJIIOYAOTCS B KOHLENTYyaIW3allMM W KAaTeropu3aluu, Iepenade
3HaHUU B MPOIIECCE KOMMYHHKAIMKU, (POPMUPOBAHUU U PA3BUTUH MBICIUTEIbHBIX
MPOLIECCOB B HAYYHOM KOHTEKCTE.

Kak moka3piBaeT aHanuM3  JOUTEpaTyphbl, HMEIOTCA  HCCICHOBAHUS
JMHTBUCTUYECKOM TEPMHUHOJIOTUU TAKXKE WU B UCTOPUUECKOM ACHEKTE. DBOJIIOIUS
JUHTBUCTUYECKON TEPMUHOJIOTMHM TECHO CBA3aHa C MpoleccoM (popMUpOBaHUS U
pPa3BUTHS CaMOW JTMHIBUCTUKY KaK HAYYHOU NUCHUIUIMHBI. T€PMHUHOJOTHS B 3TOM
IUTaHE TIPEACTABISIET COOOM OTpakKeHUE pPa3BUTHS JUHTBUCTUYECKUX HUJEH H
koHuenuud. Ha HavanpbHOM »JTame cBoero (OpPMHUPOBAHUS JIMHTBUCTHYECKAsS
TEPMHUHOJIOTHSI XapakTepuzoBaiach AUGGY3HOCTEIO U OTpakaja OTACIIbHbIE
HONBITKM OMMCAHMS SA3BIKOBBIX (DAKTOB, a TAKKE CO3JaHMs TpamMMatuk® uro
YKa3bIBAET Ha DJKCIEPUMEHTAIbHBIA M HCCIEHOBATEIbCKUN XapakTep paHHEU
JUHTBUCTUYECKOM HAyKH, TAe emE He ObUIO YCTAHOBJICHHBIX CTaHIApPTOB H
0011IeTpU3HAHHBIX TEPMHUHOJIOTMYECKUX cucTeM. CoBpeMeHHas JIMHTBUCTUYECKas
TEPMUHOJIOTHS, B CBOIO OYe€peidb, MPEJCTaBISIET COOOM IIEJIOCTHBIA MeTas3bIK,
KOTOPBIN 3aKiItouaeT B ceOe 00IMe KOHIEMIMU O S3bIKE, a TAK)KEe METaIuaIeKThl
pasIMuHBIX HampasieHuid W mkon'’. OTcroma ciaemyeT, 4To JIMHIBUCTHYECKAs
TEPMHUHOJIOTHS PA3BUBAETCSA HE TOJBKO B TJIOOAJIBHOM MaciiTabe, HO U BOUpaeT B
cebs crnenupuyueckre TEPMUHBI W TIOHSATHS, XapaKTePHbIE I OTACIbHBIX
HaIpaBJICHUN U TMOAXOJ0B B JMHTBUCTHKE. BrusiHue 3apyOeKHOMN JIMHTBUCTHKH,
dbopMHpOBaHWE HOBBIX HAyYHBIX IIKOJ ¥ HANpaBiICHUN CIOCOOCTBOBAIH

14 Kpanuenuk E.B. TepMuHBI PyCCKOH JIMHIBUCTHKH: CHUCTEMHBIN acniekT onucanus // Tam6os: I'pamora, 2020. —
Tom 13. — Bemm. 10. - C. 122,

15 Cenuna W.B., MepkypbeBa B.B. JIMHrBUCTMYECKAs TEPMHUHOJIOTHS B KOHTEKCTE CTAHOBJEHHS W PasBUTHUS
JTINAJIEKTOJIOTUHN HEMEIIKOTO A3BIKA. - UpkyTtck: HsparenbcTBO ury, 2021. - URL:
https://www.researchgate.net/publication/353511769_Lingvisticeskaa_terminologia_v_kontekste_stanovlenia_i_raz
vitia_dialektologii_nemeckogo_azyka.

16 Epnoepa 3.1. Pycckas IMHIBUCTHYECKAs TEPMMHOJIOTHS B BOJIOTUBHOM acrekTe: Jluce. ...kaH/. GUIIO. HayK. —
Hanpbuuk, 2006. — C. 6.

17 Esnoepa 3.1. Pycckas IMHIBUCTHYECKas TEPMMHOJIOTHS B BOJIOTUBHOM acrekTe: Jluce. ...KaH/. GUIIO. HayK. —
Hanbuuk, 2006. — C. 6.
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KOHIIEITYaJIbHOMY OOHOBJICHUIO COJEP)KaHUS SI3BIKO3HAHHUS M, COOTBETCTBEHHO,
TEPMHUHOJIOTHH.

Hrtak, coBpeMeHHas JIMHTBUCTHYECKAs TCPMHUHOJIOTHS TPEACTABILET COOO0M
IMIAPOKUN CHEKTp TEPMHUHOB, OXBATBIBAIOIIMX pa3IMYHbIC HaAMpPABICHUSI U
MOJAXO0Abl B M3YYEHUM s3bIKa. Ha Ham B3msiag, 3TO OTpakaeT TEHICHIHIO K
MEXIUCIUIUIMHAPHOMY TIOAXOAY B HCCIEIOBAaHUSIX sA3bIKa: COBpPEMEHHAas
JMHTBUCTUYECKAs] TEPMUHOJIOTHS CHJIBHO 000TaTUIaCh TEPMUHAMU U3 PA3TUUHBIX
HayK B pe3yJbTaTe MHTETpalliy 3HAHUN U3 pa3HbIX 00JIacTeH Il BCECTOPOHHETO,
KOMIUICKCHOI'O aHaJIM3a SI3bIKA.

K ocHOBHBIM MpOSIBICHUAM CHEUU(PUKH JTUHTBUCTHUYECKONH TEPMHHOJIOTHH
MOXHO OTHECTH €€ CHCTEeMHOCTh M  KOMIUIEKCHOCTb, TEOPETUUYECKYIO
Harpy>kKeHHOCTh TEPMHHOB, AKTUBHOE HWCIMOJb30BAHUE OMOHHMMHH, HaJIUUIUC
CHHOHMMHMH H TIOJJUCEMHH, OTKPBITOCTh K 3aUMCTBOBAHUSM, CIIOKHOCTh
MapamMeTpUpOBaHUsS TEPMUHOB, a TakK)Ke MHOrooOpaswe KaTeropuid TEPMHHOB.
OCOOCHHOCTH JIMHTBUCTHYECKOM TEPMHUHOJOTMHA OOYCIOBICHBI KaK CaMUM
OOBEKTOM JIMHTBHCTHKH, TaK HW MHOTOACIIEKTHOCTBIO €€ HCCIICIOBAaHUM.
ITonmucemMuss B JHMHTBUCTHYECKOM TEPMHHOJIOTHMM OTHOCHTCSA K SBJICHUIO, TMPHU
KOTOPOM OJHMH S3BIKOBOM CHMBOJ HECET B ce0€ MHOKECTBEHHOCTh 3HAUYCHMHM,
IPHCYIIUX JAHHOH cHucTeMe TepMHMHOB'S. 3HadeHMs JMHIBUCTHYECKOTO TEPMHUHA
MOTYT Pa3BUBATHCS MCTOPUUECKH W3 OJHOTO IMEPBOHAYAILHOTO 3HAYCHMS H3-32
MeTaOpUUECKOTO  WJIM  METOHHMMHYECKOro  CABWra, T.€.  IOJUCEMUS
JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHHOB SBIISIETCS PE3YJIbTATOM €CTECTBEHHOM HBOJIIOIIUU
s3blka. [IpyYMHBI BO3HHUKHOBEHHSA TOJMCEMHH KpPOIOTCS B OTrPAaHMYEHHOCTH
SI3bIKOBOM CHCTEMBI B CpaBHEHHHM C Pa3HOOOpa3WeM peajbHOCTH, TaKXKe
CYIICCTBYIOT SI3bIKOBBIC (CEMaHTHUYECKas JIepUBAIMSA, CEMAaHTHUUYCCKHE CIBUTH:
CyK€HHE WM paCIIMpPEHUE 3HAUYCHUW, TMOSBICHUE TMEPEHOCHBIX 3HAYCHUM,
BTOpHUYHAs HOMMHAIIMS) M BHESA3BIKOBBIC (DaKTOPHl BO3HUKHOBEHHUS TOJMCEMHH,
TaKue KaK DKOHOMHUS SI3BIKOBBIX CPEJCTB, CBSI3b MPEAMETOB B OOBEKTUBHOM
peaabHOCTH, HUCTOPUYECKHE W3MEHCHMS, CTHJINCTUYECKUE Bapuallvi,
peruoHanbHble  paznuuus. C  TEYEHHWEM BpPEMEHUW 3HAUYCHUSI TEPMHUHOB
pacIIupsIOTCSs, MPUOOPETasi HOBBIE CMBICIOBBIE OTTEHKH B Pa3HBIX KOHTEKCTaX.
AHaM3Upys CHEKTP MPoOJeM MOJMCEMHUH B JIMHTBUCTUUECKUX TEPMUHOCHUCTEMAX,
MBbl  BBIJICTUJIM  CJEAYIOIIME  OCHOBHBIC  aCHEKThl:  aMOMBaJIEHTHOCTb
HMHTEPIIPETAlluk TEPMHUHOJIOTHUH; KOH(IIOCHIIUS TEPMUHOJOTHUCCKUX 3HAYCHHI;
HeJocTaToYHasl JAC(UHUTUBHOCTD M CMBICIIOBAs HEOINPENICICHHOCTh TEPMHHOB,
nmpobJieMaTHKa MepeBojia B KOHTEKCTE MOJUCEMHH; CIIOKHOCTH B CHCTEMaTH3aIliN
TEPMHUHOJIOTHH.

[TonsTHItHOE TOJIE TOJMCEMAHTHYECKOTO CJIOBA COCTOMT U3 COBOKYITHOCTH
CEMaHTHUYECKU CBSI3aHHBIX 3HAYCHUH, (DOPMUPYIOMIUX CTPYKTYPY MHOTO3HAYHOTO
CJIOBa, B KOTOpPOM 0COOYI0 3HAYMMOCTh MPUOOPETAIOT OTHOIICHHUS MEXIY
pPa3IMYHBIMU  3HAYCHUSIMU  SI3bIKOBOM eIUHMIBI. CeMaHTHYecKas CTPYyKTypa
MHOT'03HaYHOI'0 CJIOBa, 00Opa3yroIlee TUITUYHOE MMOHATHITHOE TI0JIe, MOIpa3yMeBaeT

18 Kykacosa JI.I'. CTpyKTypHO-CEMaHTHUYECKUH aHAIIU3 TEPMUHOB HE(DTEra30IPOMBICIIOBOI T€OJIOTHH B PYCCKOM H
aHrIIMHCKOM s3bIkax: [ucc. ...kaun. ¢puon. Hayk. — Yda, 2019. — C. 90.
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CyLIECTBOBAHME  COBOKYIHOCTM 3HAUEHHH WIH  JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKHUX
BAPUAHTOB,  Pa3HOBUAHOCTHM  KOTOPBIX  MPENOIPENEIAIOTCS  XapakTepoM
CEMAHTUYECKUX OTHOLICHWA BHYTPU OJHOIO S3bIKOBOrO 3HakKa. (OCHOBHBIE
IIOHATHSI, CBSI3AHHBIE C TOJIMCEMHUEH M CIIyXKallue U1 PaCKpbhITHUS MEXaHU3MOB
(GopMuUpOBaHUS U Pa3BUTHSI MHOTO3HAYHOCTH B SI3bIKE, COOTHOCSITCS C JIEKCHUKO-
CEMAaHTUYECKMMHM BapUaHTAMM, CEMAHTUYECKOM JepHUBallMed W HCTOPUYECKHU
0OyCJIOBJICHHOM CEMAaHTHYECKOW B3aUMOCBA3bIO. SOpO MNOHATHIHOrO OIS
HOJIMCEMHUH TPEACTABISET COOONM OCHOBHOE, NEPBUYHOE 3HAUYEHUE CIIOBA, B TO
BpeMsl Kak nepudepust npeacTaBisieT co0oi 0osee MPoU3BOIHBIE, MEHEE MPSMBbIE
3Ha4YCHHs. BHYTpEHHHE CEMaHTHYECKHE CBSI3M B MOHATHUMHOM IOJE OTPa)KaroT
OPOLECChl  CHEUUaNM3aluy, Uppajualdd, pPacHpeleicHus, CYXKEHHsI W
pacIIMpeHHs CMBICIIOB, a TAK)KE UCTOPUUYECKH OO0YCIIOBICHHBIE OTHOILIEHUS MEXIY
sHaueHuaMu., Mcxoms M3 OTOro, IPOBENEHHE aHAIM3a  KOHKPETHBIX
MOJIUCEMUYHBIX CIIOB TpPeOyeT pacCMOTPEHUS] MX HCTOPUYECKOTO PA3ZBUTHS,
JEKCUKO-CEMAHTHYECKMX BapUAaHTOB M CEMAaHTUYECKHX CBS3E€M MEXIy HUMH,
MOCKOJIbKY ~OTHECEHHME pa3JIMYHbIX 3HAYeHUHd K A1py Wid nepudepun
MMOHATHUMHOTO TOJISI MOYKHO OCYILECTBUTH, aHAJIU3UPYS HCTOPUUYECKOE PaA3BUTHE
CJI0BA M CTEINEHb MPAMOrO OTHOLICHHS 3HAYECHUHN K ITIEPBOHAYAIBHOMY 3HAUYECHUIO.
Ha ocHOBe aHanm3a NOHATUWHOIO MOJA TMOJUCEMHUU B JIMHTBUCTHYECKOU
JUTEpaType, MNaHHbIA (EHOMEH MBI OINpeaeisieM KakK S3bIKOBOE SBIICHHE,
(GopMupyeMoe MojA BIUSHUEM HCTOPHUUECKH OOYCIOBJIECHHBIX CEMAHTUYECKUX
CBA3EH MEX/1y 3HAUYCHUSMM CJIOBA U UX SBOIIOLUECH.

KorauTuBHas JMHIBUCTHKA CUMTAET, YTO 3HAYCHUS IIOJMCEMUYHBIX CIIOB
CBSI3aHBl CHCTEMAaTHMYECKHMM U E€CTECTBEHHBIM 00pa3oM, (OpMUpPYS paaualbHbIC
KaTteropuu c¢ 0osiee MPOTOTUIMYHBIMU U MEHEE MPOTOTUIUYHBIMU 3HAUEHUSIMHU.
KOrHUTUBHBI MOAXOJ HWHTEPHPETHPYET MOJHCEMHUI0 KaK KOHLENTYalbHOE
SABJIEHUE, TECHO CBA3aHHOE C KOTHUTHBHBIMH IIPOLIECCAMH W MEHTAIBHOU
oprarusanueit s3pika’. TloauceMus TEPMUHOB NPEACTABISET COOON MPEMSATCTBHE
JUIl UX YETKOM CHCTEMATH3alvMyd WM OpPraHu3alid B pPaMKaxX OINPEIEICHHOU
JUHTBUCTUYECKOM Teopun WM mnoaxona. JlanHag mpoOiema cBs3aHa €O
CJIOKHOCTSIMU B CHUCTEMATH3ALMHU JIMHTBUCTUYECKOW TepMHUHOJOTHU. [lommcemus
TEPMUHOB CO3/[Aa€T TPYJHOCTH HJs UX OJHO3HAYHOW Kjaccuukauum u
YHOOpSAIOYMBAHUS B paMKaX OIpPEACNICHHbIX JMHIBUCTHUYECKUX TEOpUN WIIU
NOJIXOJIOB 3a CYET TOr0, YTO OJHMH M TOT K€ TEPMHH MOXET UHTEPIPETUPOBATHCS
[O-pa3HOMY B pa3HBIX TEOPETUYECKUX paMmkax. /[l pemeHus npodiem B
CUCTEMATU3ALMY TEPMHUHOJIOTHH, BO-TIEPBBIX, BAXKHO Pa3BUBATh MEXIAYHAPOJHBIE
CTaHIapThl B JIMHIBUCTHUYECKOM TEPMHUHOJIOTUH, YTOObI YMEHBIIMTH CTEHECHb
HEOJIHO3HAYHOCTH U TOJMCEeMUHU. Bo-BTOpBIX, HEOOXOAMMO BHEIAPITH Ooee
CTpPOTHE KOHTEKCTYyaJIbHbIC ONPEJCIICHUS TEPMUHOB, YTOObI MHUHHUMHU3HPOBAThH
BO3MOXHOCTH HX pa3HouTeHud. Hakonen, BakHO o0Oy4aTh TNEPEBOJUUKOB H
JUHTBUCTOB  HAaBBbIKAM  KOHTEKCTYAJIbHOTO  aHajiu3a M CEMAHTUYECKOU

19 Bapa6am O.B. Iogxonsl k noHuMaHuro QeHomeHa nonucemuu // BecTHuk TTeH3€HCKOro rocylapCTBEHHOTO
ynusepentera. — Ne 1 (9), 2015. — C. 90.

20 Kovoes U. Polysemy in Traditional vs. Cognitive Linguistics / Eger Journal of English Studies, 2011. — Ne 11. —
C. 14-16.
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MHTEPIPETALUU, YTO MO3BOJUT UM 00Jiee TOUHO MepeAaBaTh CMbICI TEPMUHOB MIPH
MEPEBOAE MEKTY PA3HBIMHU SI3bIKAMH.

Bo Bropoii rnaBe auccepraunu “Teopernyeckue OCHOBBbI HCCJIEI0BAHMS
NMOJIUCEMMH B KOTHUTHBHOW JIMHITBHCTHMKeE” OCBEIIAIOTCS KOTHUTHUBHBIC
MOJIXO/bl K U3YUCHUIO TTOJIMCEMHH, PACKPBIBAIOTCS MPOOJIEMBI €€ MOACIUPOBAHUS
B KOTHUTHUBHOW JINHTBUCTHKE.

KorauTuBHBIN MOAX0 — OMHO W3 Hambosee IJIOJOTBOPHBIX HAMpaBICHUN
UCCIICOBAHUS TIOJIMCEMUNA B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHKE, pPAacCMaTPUBAIOLIEE
JAHHOE SIBJIEHUE CKBO3b IMPU3MY KOTHUTHUBHBIX MPOLECCOB U CTPYKTYp 3HAHHUIA.
[Tonrcemust B TAKOM paKypce SIBISIETCS MPSAMBIM CJIEICTBHEM CIIOCO0a MBIIIJICHUS
YeJIoBEeKa B paMKaxX fA3bIKA W OCHOBBIBAETCS HA  KOHLENTYaJIA3alUd
(bopMupoBaHUEe ¥ OCMBICIIEHUE TIOHSITHIT), KaTEropu3auu (CUCTEMATU3ALIMS ITUX
NOHATUI) U HOMHHAIMKM (Ha3bIBaHUE OOBEKTOB, SIBICHUW U TMOHATUN), KOTOPHIC
HAXOJATCS TOJA  BIMSHHEM TPEX  ACHEKTOB  YEJIOBECYECKOM  MPUPOJBI:
OMOJIOTUYECKOT0, CBSI3aHHOTO ¢ (DU3UYECKUMU U HEUPOOMOJIOTHYECKUMU
aCIEKTaMU  YEJOBEKAa, IICUXMYECKOTO, BKIIOYAIOUIEr0 KOTHUTHUBHBIE U
AMOIMOHAJIbHBIE MPOLIECCH, U COLMAIBHOTO, ONPEACIIEMOro OOIIECTBEHHBIMU U
KyJITYPHBIMH (pakTopaMu?l,

[Tommucemust gBIsETCS PE3yAbTATOM CEMAHTHUYECKOW JE€pUBALUM, KOTOPAs
MPEACTABIISIET COO0I BTOPUYHBIN CEMUO3UC, OTPAKAIOIINUN SI3bIKOBOE BOIUIOLIEHUE
MEHTAJIBHBIX W ACCOLMATUBHBIX ONEpPALMil 4YeloBedYecKoro pasyma. OcCHOBOM
CEMaHTUYECKOM J€pUBALMM SBISIETCA AHAJOTHs, KOTOpas HaxXOIUT CBOE
BBIPOKEHHE B JIMHAMUKE MEXIy TUNU3auuen u auddepeHnmanuend B S3bIKOBOM
pa3BuTuH. Tak, HampuMep, B paMKax CyOCTaHIAPTHOM JIEKCHKH, CEMaHTHUYEeCKas
JIEpUBaIUsl COYETAeT OOIIME YepThl JIEKCMUECKOW CHCTEMBbl C DJIEMEHTaMHU
CUHKpeTh3Ma. B 3TOM mnoacucremMe MBIIUIEHUE YacTO HOCUT KOHKPETHBIN,
MOBCEHEBHBI  XapakTep U BKIIOYaeT B ce€0s KOTHUTUBHBICE MOJIEIU
CEMAaHTUYECKOW JAEPUBAIIMU, TAKHME KaK ‘UEJIOBEK — >KUBOTHOE”’, “UEIIOBEK —
npeaMer” U “‘deioBEK — 4acTh ero tena’’??, CeMaHTHYeCKyIo AePUBALMIO, BCIE 3a
O.b. IloHomapeBo#, MBI TMOHHMMAaeM, KakK IPOLECC, B XOJ€ KOTOPOro CIoBa
MpUOOpPETAIOT HOBBIC  3HAYEHUS, pacIUpsAs WM  MOAUGUIMPYS  CBOIO
MEpBOHAYANIbBHYI0 CceMaHTUKy. (CeMaHTH4YeCcKass JepUBallUs SIBJISECTCS YaCThbIO
€CTECTBEHHON »HBOJIIOIUU SI3bIKA M OTPa)X)aeT CIOCOOHOCTh YEJIIOBEUYECKOIO
MBILIJICHUSI ACCOLUMATHUBHO COCAUHATH PA3JIMYHBIE KOHUENTHI U WU IIyTEM
WCIIOJIb30BAaHUsI aHAJIOTUHM, KOTJa HOBOE 3HAYEHHE CJIOBA BbIpabaThiBaeTCs Ha
OCHOBE CXOJACTBAa WJIA CBSI3M C €ro IE€PBOHAYAJIbHBIM 3HAYEHUEM, T.C.
MeTahOpUIECKOTO WIM METOHUMUYECKOTO TTePEHECEHUS 3HAUCHHUS.

CemanTrnueckasi JepuBaius B CyOCTaHIApTHOW TOJCUCTEME PYCCKUX U
AHTIIMACKUX KOHIeNTochep OOBEAMHSIET CEMAHTHYECKYI0 KOHBEPTCHIIMIO H
KOHIIENTYyaJIbHYI0 MHTErpaIuio, KOTOphie 001a1at0T MHOTO(PYHKIIMOHAIBHOCTHIO,
MHOT'03HaYHOCTHIO U OM(YPKAIIMOHHOCTBIO, T.€. XapaKTEPUCTUKON BCEX OTKPBITHIX

2L Jlemépa JL.M. Jlekcuueckas MOJMCEMHsS B KOTHMTUBHOM acriekre. — M.: SI3BbIKM CIIaBIHCKOH KyJIbTYpbI; 3HAK,
2014. - C. 47.

22 Tlonomapepa O.B. KOrHUTHBHbBIE ¥ NPAarMacTHIIMCTHYECKUE ACTIEKThI CEMAHTHYECKON JIePUBALIMM: HA MaTepHaJle
PYCCKOT'O U aHTJIMHCKOTO sI36IKOB: ABTOped. nucc. ...10KT. (uton. Hayk. — Tromens, 2007. — C. 10.
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¥ camopas3BuBarommxcs cucteM?®. IlepeHoc 3HaueHWs B MeTaQOPUYECKHX U

METOHUMHYECKUX  KOHCTPYKLMSX  CIYXKUAT  KOHIENTyalW3alWud  BHELIHEU
peaTbHOCTH YEJIOBEKOM, (POPMHUPYS YIPOILIEHHOE (SI3bIKOBOE) BOCIIPUSITUE MUPA.

CtpykTypa TIONHCEeMHH BKIIOYaeT B Cce€0d CEMaHTHYECKOe  SIpo,
MIPEACTABIICHHOE TCHETHYECKUM 3HAYEHHUEM CJIOBa, U TIEPUEPHIO, COCTOSIIIYIO U3
MPOW3BOJHBIX  3HAYCHWM, CBSA3AHHBIX C  TEHETHYECKUM  IMOCPEACTBOM
MeTapOpUUYECKUX UM METOHUMUYECKUX MepeHocoB. (CeMaHTHYeCKOe ToJie
MOJINCEMAHTa MOET OBbITh paJHAIbHBIM, LEMOYEYHBIM WA CMEIIAHHBIM.
KiroueBbIM 3TanoM B CO3JaHUU TOJUCEMHM SIBIIAETCS JIEKCMKO-CEMAHTHYECKas
HOMUHALIMS, SBJISIIOIIAACS OCHOBOM CO3JaHUSl HEPAPXUUYECKUX CEMAHTHYECKUX
TIOJIEH.

KorHuTuBHBIN MOAXO0A TO3BOJSET PAa3rpaHUYUTh MOJUCEMHUIO OT CMEKHBIX
NOHATUH, pa3rpaHUYeHUE NpU HTOM OazupyeTcss Ha aHaIM3€ JEKCUYECKUX
MPOTOTHUIIOB M UEPAPXUM 3HAYCHUH CJIOBA B KOTHUTUBHBIX CTPYKTYpax HOCUTEIIEH
s3bIka. Tak, paznuuue MEeXay MojJuceMueil U noaudyHKIMOHATBHOCTBIO C TOYKU
3p€HUs KOTHUTHUBHOIO MOJAXOJa MOXHO BBISIBUTh, HCCIEAYS HX OCHOBHBIC
XapaKTepUCTUKA U CIOCOOBI MpOsBICHUSI B s3blke. llonncemMus OTHOCUTCS K
HAJIMYMIO Y OJHOTO CJIOBA HECKOJIBKUX CBSI3aHHBIX, HO PA3JIMYHBIX 3HAYCHUW, OHA
CBSI3aHAa C MHOI'O3HAYHOCTBIO CJIOB U HX CIIOCOOHOCTBIO 00O3HAYaTh pa3HbIC
MOHATHUS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa. llomM@yHKIMOHAIBHOCTh, C APYrou
CTOPOHBI, OTHOCHUTCSI K CIIOCOOHOCTH JIEKCUYECKUX €IUHUI] BBITIOJIHATH Pa3INYHbIC
(QyHKIUHM B SA3bIKE, HE 003aTEIBHO CBA3aHHBIE C MX CEMAaHTUYECKHM 3HaYeHuEM ",

CornacHO KOTHHUTHUBHO-CEMAHTUYECKOMY KPUTEPHUIO, €CIM MOKHO BBIBECTH
OJUH JIEKCUYECKUU IIPOTOTHUII JJIsI BCEX JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHX BapUaHTOB,
CBSI3aHHBIX C OIPEACIIEHHBIM 3BYKOKOMIUIEKCOM, TO JaHHBIA 3BYKOKOMILIEKC
CIeqyeT CYMTaTb MHOTO3HAaYHbBIM CIIOBOM. B ciydae, eciu JEKCUUYECKHE
MPOTOTHUIIBI HE COBMAAAIOT, Pa3HBIC JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE BAPUAHTHI CIEAYET
paccMaTpuBaTh Kak MPUHAIJIEKAIIUE Pa3HbIM CIOBAM-OMOHHMAaM, MPU 3TOM
YUYUTBHIBAETCSI HE TOJIBKO JIOTOLIEHTPUYECKUM U COLMOJIMHTBUCTUYECKUN MOJIXOBI,
HO M uenoBedeckuil (akrop?®. Kpome TOro, mpu pasrpaHUYEHHH IIOJHCEMHMHU U
OMOHHUMUU BAXHO YUYUTHIBATh VH]INBU]TyaJIbHbIC OCOOCHHOCTH |
COLMOJIMHIBUCTUYECKHUIM CTAaTyC SI3IKOBOM JIMUHOCTH, MOCKOJBKY OJWH U TOT XK€
3BYKOKOMIUIEKC MOXET BOCIPUHUMATHCA KaK MHOTO3HAYHOE CJIOBO OJHOMU
JINYHOCTHIO M KaK Pa3HbIC CIIOBA-OMOHUMBI JPYyrol. B ceMaHTHUECKOU CTPYKTYpE,
OJMKaWIIUN JIEKCUYECKUN MPOTOTUI (HOMHUHATHBHO-HEMPOMU3BOIHOE 3HAYEHUE)
MEHee CTa0WIeH, 4YeM JajdbHUN JIEKCUYECKU TMPOTOTUIl (MHBAPUAHT), YTO
ONPENEISAETCS TEM, UTO MEpapXHsl 3HAYEHUU OJHOTO CJIOBA MOXKET Pa3nvyaTbCs B
CO3HAaHWM PA3HBIX S3BIKOBBIX JIMYHOCTEM, W PA3HbIE JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHE
BapUAHThl MOTYT OBITh BOCTIPUHSTHI KaK OJVKAWUIINN JIGKCUYECKUW TMPOTOTHII.

23 Tlonomapepa O.B. KOrHUTHBHbIE M IPArMAaCTHIIMCTHYECKUE ACTIEKTHI CEMAHTHUECKON J€PHBAlMK: HA MaTepuaJle
PYCCKOTO M aHTITUHCKOTO SI3bIKOB: ABTOped. Iucc. ... J0KT. Gpmioi. Hayk. — Tromens, 2007. — C. 10.

24 TlleBuenko B.JI. KOrHUTHUBHbIE aCMEKTHI UCIIONBL30BAHUS MONU(YHKIMOHANBHBIX JEKCHIECKMX EMHHUL B cdepe
AHTJIOSI3BIYHOM JIEIOBOM KoMMyHUKanuu: Jlucc. ... kaaa. ¢punon. Hayk. — Camapa, 2003. — 205 c.

% Hosuxos JI.H. Pasrpanuuenue HOIMCEMHM U OMOHMMHUM B CBET€ KOTHHTHMBHON JIMHFBUCTMKH: HAa MaTepuale
COBPEMEHHOTO aHTIMHCKOTOo s3bIKa: Jlucc. ...kaHa. ¢unoin. Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 2001. — C. 5.
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JlanpHUN  JIGKCUYECKUH MpOoTOTHN o00Jjiazaer OoJblield  yCTOWYUBOCTBIO 10
CpPaBHEHUIO C OJKAWIIMM, YTO CIOCOOCTBYET NPABUIBHOMY TOHUMAHHUIO H
YCIIEITHOM KOMMYHUKAllMH MEXKIY HOCHUTEIIMU OJIHOTO $3blKa, HECMOTpPS Ha
pasIuuMs B UX COLMOJIMHIBUCTUYECKOM OpueHTanu2®,

SA3bIK — [MHAMUYHAs, WHTEpPAaKTHUBHAs CHUCTEMa, TECHO CBS3aHHas C
KOTHUTUBHBIMU CBOMCTBaMH YEJIOBEKA. SI3BIKOBOE pa3BUTHE, CICAYs MPUHIIUIIAM
MPOCTOTHI, JIOTMYHOCTH U 3KOHOMHH, IO3BOJSECT YEJIOBEKY 4YE€pE€3 KOTHUTUBHBIC
npouecchl 3p(EKTUBHO aJaNTHUPOBATh W PACHIMPATH SI3BIKOBBIE PECYpChl IS
OMHMCAHUS TIOCTOSIHHO M3MeEHsoulerocss onsita. [lporeccsl  hopmupoBanus
BTOPUYHBIX 3HAYEHUI CJIIOB M KOHIIENTOOOpPA30BaHUS pA3IMYHBI IO CBOEH
pUPOJIC, HO OHU TECHO CBSI3aHBI U B3aMMOJICHCTBYIOT B paMKax 0Oosee IMHUPOKOM
CUCTEMBI 3bIKOBOM OpTraHU3allHH.

Kareropuu Moryt o6sanath CIIOKHOW TaKCOHOMHYECKOM CTPYKTYpOMl, B
KOTOPOW MEXIY WICHAMHU CYIIECTBYIOT THIIEPOHUMHUYECKUE, TUTIOHUMUYECKUAE U
AKBOHUMUYECKHE OTHOIICHUS, YTO OCOOEHHO 3aMETHO B JIGKCUKO-CEMaHTUYECKUX
rpymnmnax cjaoB, TJ€ pa3Hble TMOHATUS MOTYT OBITh CBSI3aHBI MEXIy COOOMH
pa3IMYHBIMK OTHOIICHUSMU. llolMceMaHTHYEeCKHE CIIOBa MPEACTABISIOT COOOU
OCOOBI THUIT MaKpOCTPYKTYp, KOTOPbIE€ OOBEIUHSIOT HECKOJIBKO KaTEeropuil Ha
OCHOBE JIOTHYECKHX 3aKJIFOYEHHH M JO0TaJloKk M BOMpArOT B ceOs pa3sHOOOpa3HbBIC
OTHOUIEHHS, OT YCJIOBHOM DJKBHUBAJEHTHOCTHM N0 UMIUIMKauu. llpum
MOJIUIEHTPUYHON KOHLENTYAJIbHOW KAaTErOpUM €€ WIEHbl COOTHOCSATCS HE C
OJIHUM, a C HECKOJBKMMHU MPOTOTHUIAMH. DTO OTIUYAET MOJHCEMAHTUYECKYIO
MaKpOCTPYKTYPY OT MPOTOTUITUYECKON KaTeropuu 0OBIYHOTO THIIA, 1€ HECKOIBKO
MPOTOTUIIOB MOTYT SPKO TMPEACTaBIATh OJHY KaTEropuio 0e3 OTHOIICHUM
YCJIOBHOM KBUBAJIEHTHOCTU U MOJYMHEHUS.

Takum 00pa3oMm, pacCMOTPEHHE JIEKCMUYECKOW TMOJUCEMUU 4Yepe3 MpU3My
KOTHUTUBHOM  JIMHTBUCTUKU  OOYCIIOBIMBAa€T  M3y4Y€HUE  B3aWMOJICUCTBUS
KOTHUTHUBHBIX MPOIECCOB KOHIIENTyalN3allluK, KaTeropu3alui U HOMMHAIUHU, C
YY4ETOM TIPOIIECCOB KOHIENTyaIu3aluu U (POPMUPOBAHUS HOBBIX 3HAUYCHUN Ha
OCHOBE MeTaop U METOHUMUM, KOTOPBIE ONPEIEISAIOT MOJIUCEMHIO KaK OCOOBIM
THUIl KOHLIETITYaIbHOM MakpOCTPYKTYpbl, OOBEANHSIONIENH HECKOJIBKO KaTEerOpHii Ha
OCHOBE Pa3HbIX JIOTUYECKUX OTHOIIEHUW U JIEKCMKO-CEMaHTUYECKOW HOMHMHAIIUU
KaK 3aBEpLIAIOIIETO ATana MpoIecca.

[Ipomiecc oOoraieHuss cI0B OCHOBHOTO (hOHAA HOBBIMU 3HAYCHHSIMU
MPOUCXOAUT  uYepe3  MeTapopuyecKrue ¢  METOHUMHYECKHE  IMPOIIECCHI.
Bep6anu3zaius B paMkax MOTHBUPYIOIIETO KOHIENTA MPUIAET MeTadhopruiecKOMy
MOHSTUIO OIPENCIICHHYIO KaTerOpUI0, BHOCSI B €r0 CEMAHTHUKY KIIFOYEBOU
KOMIIOHEHT. BaXHO OTMETUTh, YTO KOHKPETHBIE CEMAHTHYECKHUE AaCHEKTbI
CTaHOBSITCS KOMMYHHKAaTHBHO 3HAYUMBIMH B TIporiecce (HOpMHPOBAHUS HOBBIX
3HAYEHHUI M KOHIIENTOB. METOHUMMS UCIOJIb3YETCS KaK CPEACTBO ISl aanTaluuu
K HM3MEHSIOIIEMYCS MUPY, MPOSBISSICH B (DOPMUPOBAHMU HOBBIX 3HAYEHUN U
koHuentoB. [lo MuHenuro A.A. KapenumHol, KOHIIENTyajlbHOE MNPOCHUPOBAHUE

% Hosuxos J.H. Pasrpanuuenue MOIMCEMHHM M OMOHMMMHM B CBET€ KOTHHUTHBHOH JIMHTBHMCTHKHM: HA MaTepuaje
COBPEMEHHOTO aHIJIMHCKOro s3bIKa: Jucc. ...kaHa. ¢gunoi. Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 2001. — C. 5-6.
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OCHOBBIBAETCSI HAa WJICATU3UPOBAHHBIX KOTHUTUBHBIX MOJEISX, BbIPAKAIOIINX
OTHOIIEHUS MEXKIy 4YacThl0 H IIeJNbIM, 9YTO BeAeT K (HOPMHUPOBAHUIO
METOHUMMYECKHX Tporno3uiiui “Ilesoe otHocuTcsa k Yactu”, “YacTh OTHOCHUTCS K
Hemomy” u “Yacth oTHOCUTCA K YacTu”, KOTOpBIE pPa3JEsIOTCS Ha TPYIIbI,
OCHOBAaHHBIC HA Pa3HBIX THUMaX METOHUMHUYECKHX MPOCKINH, BKIodas “O0bEeKT U
ero yactu’, “CoObITHE U ero 3tanbl”’, “OyHKIHOHAJIbHbIC OTHOIICHUSI U JAPYTHE,
910 (HOPMHUPYET OCHOBY Il 00Opa30BaHUS HOBBIX METOHUMHYECKHX 3HAUYCHUU U
CJIOBOTBOPUYECKHUX MPOLECCOB. METOHUMHUYECKOE MPOEUUPOBAHNE MPOUCXOAUT HE
TOJIbKO Ha KOHIIENTYaJlbHOM, HO M Ha (OpPMaJIbHOM YpOBHE, YTO OTpa)KaeTcs B
(OHOJIOTUYECKUX U CUMHTAKCHUYECKHX Heosoru3Max?’. MeToHuMUYecKue 3HaAa4CHHUsI
bopMHpYIOTCS B MHOTOCTYNEHYATOM MPOIECCe, KOTOPBIM MOXET BKIHOYATh
HECKOJIBKO  WJCAJM3MPOBAHHBIX  KOTHUTHUBHBIX  MOJEJNENM U Ipolece
nepeKaTeropu3aly KOHIIETTOB, OTPAKAIOUIUN CIIOKHYI0 U JUd(Py3HYIO IPUPOTY
KOHIIENTYaJIbHBIX MOJIEJIEH B METOHUMHUH.

KoruutuBHbIN M0AX0A aKKyMYJIUPYET 3HAYUMOCTh KOTHUTUBHBIX MPOLIECCOB
B Pa3BUTHUU SI3bIKA U €70 CTPYKTYphl. 3HAYEHHUE CJIOBA, OTpaXkasi ICUXOJOTHUYECKUE
accolMallii U KOTHUTUBHBIE CTPYKTYPhI, HE MOXET alpHOpU OBITh CTATUYHBIM,
OHO JWHAMHYHO W KOHTEKCTyanbHO. Kak BuauM, NEepcreKkTuBa MPUMEHEHHUE
KOTHUTUBHOTO TMOJXOJIa K MOJMCEMUU paCIIUpseT TPAIULIUOHHOE IMOHUMaHUe
JIEKCUYECKOU CEMAHTUKH, MOCKOJbKY YUUTHIBAET POJIb MEHTAJILHBIX MPOIIECCOB B
(GbOpMHpPOBAHUN W HMHTEPIIPETAIIMHN SI3BIKOBBIX 3HAKOB. M3MeHeHus B sI3bIKE, IO
HalleMy MHEHHUIO, CIEQyeT paccMaTpuBaTh KAaK OTPAKEHHE KOTHUTHBHOMN
aJjanTally YeJIOBEKa K M3MEHSIOIEMYCsl MUPY. B3auMOCBsI3b MEXAY 3BOJIIOIUEN
YEeJIOBEYECKOr0 MBIIUICHUSI, BOCHPHUATHS MHpPAa M A3bIKOBBIMM H3MEHEHUSIMU
npencraBisger coOod ¢GeHoMeH, TIJe KOTHUTHMBHAs aJamnTaius 4YelioBeKa K
U3MEHEHUSIM B OKPY)KAIOLIEH Cpele HAXOOUT CBOE OTPAKEHHE B SI3BIKOBBIX
cTpykTypax. C U3MEHEHMSIMH B CIOCO0AaX BOCHPUATHS U HMHTEPIPETALUU
PEaTbHOCTH SI3BIK TAKXKE MpEeTepreBaeT TpaHchopMalnu, KOTOPbIE MPOSIBISIOTCS B
(GbopMUPOBAHKUU HOBBIX CIOBECHBIX 00pa30BaHUM W aJanTalluy WK MOAUDUKALIUU
CEMAaHTHUYECKUX 3HAYCHUM yXKe CYIIECTBYIOUIUX CJIOB. Takum o0pa3oM, S3bIK,
pearupysi Ha HOBBIE TEXHOJOTUM U COLMOKYJbTYPHBIE peaJiid, BBICTYIAET Kak
WHJIUKATOp  KOTHUTHBHBIX  M3MEHEHHWA B  YEJIOBEYECKOM  CO3HAHUH.
3aKOHOMEpPHOCTh 3TOr0 IMpoliecca 3aKIIYAETCsl B TOM, UYTO $3bIK, OyIydd He
IPOCTO CPEICTBOM KOMMYHHKAllMM, HO M HWHCTPYMEHTOM KOTHUTHUBHOM
NeSATEeIbHOCTH, aKTUBHO MOAU(UIIMPYETCS B OTBET HA HOBBIC peajusi U YCIOBUS,
CTUMYJIUPYEMbIC U3MEHEHUSMH B OOIIECTBE U TEXHOJIOTHSIX.

[TonuceMusi HOCUT CUCTEMHBIN XapaKTep U OCHOBBIBAETCS HA KOTHUTHUBHBIX
MEXaHU3MaX  KOHIENTyallu3allK, KaTreropusamud, MeTahopudeckoro U
METOHUMHUYECKOTO TepeHoca. B pycine KOTHUTHUBHOW JUHTBUCTUKH  OBLI
pa3paboTaH eI psii MoJesed, MO3BOJMIONUX OOBICHUTh U CMOJCIUPOBATH
MEXaHU3Mbl BO3HHKHOBEHHSI MHOTO3HAYHOCTH B SI3bIKE W Oa3upylolIUXCSd Ha
NpEeACTaBIEHUH O TOM, UTO IOJUCEMHS UMEET CUCTEMHBIM M YHOPSI0YEHHBIN

s Kap enrHa A.A. KOrHuTHUBHBIE MEXaHH3MBI BSaHMOﬂeﬁCTBHﬂ MHOTO3HAaYHbIX CYMECCTBUTEIIBHBIX U

OTCYOCTAaHTHUBHBIX TIPHJIAraTebHBIX B COBPEMEHHOM AaHTJIIMHICKOM SI3BIKE: Ha MaTephalie CII0BOOOPa30BaTEIBHBIX
Mogzeneii n + -ish, + -y: Aproped. mucc. ...kana. ¢punon. Hayk. — M., 2006. — 25 c.
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xapaktep. [IpuMEeHUTENbHO K MOJHUCEMHM JIEKCHUYECKHI MPOTOTHUII, HaNpUMeEp,
MOXKET paccMaTpUBaThCs Kak MEepBUYHOE WM 0a30BO€ 3HAYEHHE CJIOBA, OT
KOTOPOI'O BBIBOASTCS Jpyrue 3HaueHud. lIporoTunuyeckoe 3HaUEHUE OOBIYHO
HamboJee YacTo WCIOJIb3yeTcsl, HauOojiee IIMPOKO W3BECTHO W CUMTAETCS
HanOoJiee “cTaHAapTHBIM’ CpPeau APYTHX 3HAUYEHUU TOro K€ ciioBa. Pa3zmuuHbie
3HaYEHUs] MHOTO3HAYHOTO CJIOBa MOTYT OBITh  OpPraHM30BaHbl  BOKPYT
LHEHTPAJIBHOI0, MPOTOTUIIMYECKOTO 3HAa4YeHUsA. Teopuss MPOTOTUIIOB U MOJEIh
paauaNbHON KaTeropuu, TAKUM 00pa3oM, CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, UTO MOJIUCEMUS
MOXXET OBITh TMpeJCTaBieHa KaK KOTHUTHMBHAS KaTeropus, HUMEIolas sApo U
nepudepuro, Hepapxui0 3HaYCHUN BHYTPU MOJHMCEMAHTHYHOTO CJIOBA Ha OCHOBE
POTOTUIMHYECKUX A(H(PEKTOB.

Tperbst  1iaBa  JuccepTaluu “JleTepMUHAHTBI KOTHUTHUBHOI'O
MOJeJIMPOBAHUS TOJHCEMUM JUHITBUCTHYECKMX TEPMHHOB B AHIJIHIICKOM,
Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKAX” TIOCBAIICHA aHAJIM3Y JICTCPMHUHAHTOB,
BIIMSIOIIMX Ha KOTHUTUBHOE MOJIETUPOBAHKE TIOJMCEMUU B UCCIEAYEMBIX SI3BIKAX,
OTIPECTSAIOTCA pa3jMYHbIE TUIBI KOTHUTHBHBIX MOJENEH, NPUMEHUMBIE K
JMHTBUCTUYECKUM TEPMUHAM.

3HauE€HHUE CJOBa SIBJISIETCS PE3YyJIbTaTOM KOTHUTHBHOM 0OpabOTKM U
MHTEPHPETALNH YETIOBEKOM CBOETO OMNbITA U BIIEUATIICHUM, UYTO CBUJETENBCTBYET O
HaJM4YMM KOTHUTUBHBIX MEXaHHW3MOB TMOJUCEMUU. B pe3ynprare TOro, 4TO
3HaY€HUs] MHOTO3HAYHBIX CJIOB C(hOPMUPOBaHBI Kak 0000IIEHUE Pa3HOOOPa3HOTIO
OTIbITa U B3aUMOJICHCTBUI HOCUTEIS SI3bIKa C OKPY’KAIOLIUM MUPOM, pazHooOpa3ue
3HaYEHU OJHOIO CJI0BA OTPAKaeT pa3HbIE AaCHEKThl YEJIOBEYECKOTO OIBITA,
CBSI3aHHBIE C 3TUM CJIOBOM, YTO COOTHOCUTCS C ITOHATUEM KOTHUTUBHOMN Moenu. B
IIUPOKOM CMBICJIE€ KOTHUTUBHAS MOJIEIIb TOJIMCEMHUH JTUHTBUCTUYECKUX TEPMUHOB
IpeJICTaBIsieT co00i TeopeTHuecKoe OMUCaHhe TOro, Kak MO3I BOCHPUHHUMAET U
00pabaTblBa€T MHOTO3HAYHOCTh CI0B. OHA OTpa)kaeT MPEACTaBICHUS O TOM, KaK
nH(pOpMaus 0 pa3IUYHbIX 3HAUECHUAX CJIOBA OPraHU3YEeTCs U XPaHUTCS B MaMsTH,
KaK BBIOMpAETCS COOTBETCTBYIOIIEE 3HAUYEHHE HA OCHOBE KOHTEKCTAa, M KaKue
KOTHUTUBHBIE CTPAaTE€TMU MCHOJB3YIOTCS i 00paboTKM mnojuceMuu. Mojenb
MOXKET TakXKe€ pacCcMaTpuBaTh BIUSHHAE KyJIbTYPHBIX, COIIMAIBHBIX U
WHANBUAYAIbHBIX (AKTOPOB HA BOCHPUATHE U HCIOJIH30BAHME MHOTO3HAYHBIX
CJIOB.

B y3KkoM cMmbIciIe KOTHUTHMBHAs MOJENb IOJIMCEMHUU OIUCBHIBAET pa3HbIE
3HaYEHUs] MHOTO3HAYHOT'O CJIOBa KaK €IWHYI0 pPAa3BETBICHHYIO CTPYKTYpY
3HAUEHUM, CBSI3aHHBIX OOHMM sapoM. CorjacHO 3TOM Mojenu, 0OIIee SaApo
npencraBiasier co0oil 0a30Boe WM MEPBUYHOE 3HAUYEHUE CIIOBA, OT KOTOPOTO
BETBATCA Jpyrue, bonee crenupruyecKue Uim NepeHOCHbIE 3HAYCHHUS.

[Ipomecc mepeHoca 3HAYEHUS B S3BIKE CIOCOOCTBYET (DOPMUPOBAHUIO
CIIOXKHOM CEeTeBOM CTPYKTYphl BepOajbHBIX 3JEMEHTOB, OOecleurnBaronle
XpaHeHne U o0paboTKy OrpoMHOro 00beMa MH(OpMaIUHU, a TAKKE WHTErPALUIO
BHEITHUX BIICUATJICHUH B BEpOATIbHO-KOTHUTHUBHBIA KOHTEKCT. HOBbIe 3HaueHUs
CJIOB BO3HUKAIOT Yepe3 MPOoLecChl KOTHUTUBHOM aKTUBU3allMU, BOUparolel B ceost
MEXaHU3MbI, Y€pe3 KOTOPBIE CJIOBA MPHOOPETAIOT JOMOJHUTENIbHBIE 3HAYEHUS,
OCHOBBIBASICh Ha WX MEPBOHAYAJIHLHOM 3HAYEHUU U KOHTEKCTE HCIOJb30BaHUS.
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KoruutuBHas aktuBuzamusi 0a3upyercs Ha TaKUX MOHSATUAX, KaK BOCHPHUATHE U
WHTEPIpETaInsi, MEHTAIbHBIC ACCOIMAINUA, KOHTEKCTyaJlbHAasi 00YCJIOBIICHHOCTD,
SI3bIKOBAs aJanTaius.

B mporiecce KOTHUTHBHOTO MOJICTUPOBAHMS TOJUCEMHH 0CO00€ BHUMAHUE
yAenseTcsl WACHTU(DHUKAIMA W aHaJIu3y JETEPMUHAHTOB, KOTOPHIC BIMSIIOT Ha
dbopMupoBaHWEe W  pa3BUTHE  KOTHUTHUBHBIX  MOJCNEH,  OOBSICHSIONTUX
MHOTO3HAYHOCTh JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB. AHAIU3UPYysd KOHLEMIHUIO O
Pa3BUTUM CITIOCOOOB HOMHMHAIIMU U CEMAHTUUYECKON CTPYKTYpPhl TEPMHHOB, CTOUT
OTMETUTb, UTO BIJIMSIONIME HA ATOT IPOIIECC S3BIKOBBIE (PAKTOPHI OMPEACIISIOT
TUIUYHBIC CIIOCOOBI KaTerOpu3alluu JeHCTBUTEILHOCTH, KOTOPBIE 3aKPEIUISIOTCS B
SI3bIKe, M TIO3BOJIAIOT OCYIIECTBIIATh IIEPEHOC 3HAYEHUH 10 BHYTPECHHUM
SI3LIKOBBIM MOJICJISIM U aCCOIMAaTUBHBIM CBs3siM. Hampumep, B ucciaeyemMbpix HaMu
AQHTJIMICKOM, Y30€KCKOM M PYCCKOM S3bIKaX IIHPOKO PacIpOCTpaHEHbI
MeTapopUUECKNEe U METOHUMHUUYECKHE MEPEHOCHhl 3HAYEHUU HA OCHOBE CXOJICTBA
WA CMEXKHOCTH MOHATHM, KOTOPbIE B COOTBETCTBUHU C NMPUHITAIIAMHU M TIPaBUJIAMH,
3aKpEIJICHHBIMUA B JAHHBIX SI3bIKAX, CIIOCOOCTBYIOT PACIIUPEHUIO CEMAHTHUYECKON
CTPYKTYpbl MHOTO3HAYHOT'O TEPMHUHA.

B menoMm, oTHOCHTENBHO (DAKTOPOB, BIMSIONIMX HA pa3BUTHE IOJHMCEMHU B
JUHTBUCTHYECKUX TEPMHHAX, MOKHO BBIJICTUTH JBE 001acTy uX BiausHus. [lepBas
obyiacTb BOMpaeT B ceOsi BHYTPEHHHUE JMHTBUCTHYECKHE (PAKTOPBI, KOTOPHIE
BIIUSAIOT HA CEMAaHTHYECKHWE M3MEHEHMsS B paMKax OJIHOIO 3HAa4yeHUs TepMmHuHA. B
pe3ysibTare TaKuX U3MEHEHHMM MPOUCXOJUT PACHIMPEHUE CEMAaHTHYECKOU
CTPYKTYphl TEpMHHA H TIOSBISIOTCS HOBBIC 3HAUYCHUS BHYTPH  yXKe
CYIIECTBYIOILIETO TEpMHHA. Bropas 00J1acTh npejcTaBieHa
AKCTPAIMHTBUCTHYECKUMU (paKTOpaMU, TAKUMH KaK COIMAJIbHBIC, HCTOPUUYECKHUE U
PKOHOMHUYECKHE acneKThl. BoszmedcTBue dTuX (PaKTOpoB TMPOSIBISETCS B
HEOOXOJIMMOCTH  aJIeKBAaTHO HOMHUHUPOBAThH HOBBIE 3HAYEHUS B paMKax
OTPAaHUYCHHOTO SI3BIKOBOTO apceHala.

K ocHOBHBIM (hakTOpam, OKa3bIBAIOIIUM BIUSHHUE Ha Mporiecc GOPMUPOBAHUS
KOTHUTUBHBIX MOJEJICi MHOTO3HAYHOCTH JIMHTBUCTUUECKUX TEPMHUHOB, OTHOCSITCS
cienyrorue [cm. puc. 1].

Takum 00pa3zoM, MOJEIUPOBAHUE TMOJTUCEMUU JIMHTBUCTUUECKUX TEPMUHOB
OTIPENIEIISICTCS LEJbIM PSAIOM BHYTPEHHUX W BHEIIHUX (DaKTOPOB KOTHUTHUBHOTO
XapaKkTepa, KOTOPbIE COJEHCTBYIOT (POPMHUPOBAHUIO MHOTO3HAYHOCTH B S3BIKE.
BreisiBnenre neTepMuHAHT KOTHUTUBHOTO MOJCIUPOBAHUS TOJIMCEMHUH MO3BOJISET
PacCKpBITh MEXaHU3Mbl CEMAHTHUUYCCKHUX HW3MEHEHMH TEPMHUHOB W TNPHYUHBI
MHOT'03HaYHOCTH B TEPMHUHOCHCTEMAX.

KoruutuBHbIE MOAEIHM  IOJUCEMHHM JIMHTBUCTHYCCKMX TEPMHHOB B
AHTJINHACKOM, Yy30€KCKOM U PYCCKOM SI3BIKaxX IMPEACTABISIIOT CO0O0M CIocoObl
KOHIIENITYyaJIu3allid MHOT'O3HAYHOCTH CJIOB M PAacCMaTpUBAlOT MHOTO3HAYHOCTh
TEPMUHOB HE Kak CiIydalHbld HaOOp pa3pO3HEHHBIX 3HAYCHHM, a CKopee
CTPYKTYPUPOBAHHBINM U CUCTEMATU3UPOBAHHBIN HA0OpP CMBICIOB, O0BEIUHEHHBIX
OOIIMMH KOTHUTHBHBIMU ITPHHIIAIIAMH [CM. pHC. 2].
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Ab6CTpakTHOE CeMaHTHYecKan 3B0JIIOLMA

MbllWNeHne
BHuMaHwWe \ Mamats
McTopuyeckoe passutue 3BO/IOUMA 3HAYEHMIA
A3blKa
KorHutusHble npoueccobl
CouMOoKyNbTYpHbIE B
INAHME Ha A3bIKOBOE
JInHrBMCTUYECKan ®Popmuposakme baKTOpbI CMONb30BAHME
KOHBEHLMA 1 || KOTHMTMBH::IX
y3yanbHOCTb RIOACHEH
MHOr03Ha4yHOCTH
COLMOKYNIbTYPHbIE
MN3MeHeHUA
PopmuposaHue
YCTOMYMBBIX accoLMaLLmin
KoHTeKkcTyanbHble
. dakTopbl
UcTtopuuecknin
PerynapHoe
Mcnonb3oBaHne
IKCTPANUHIBUCTUYECKUIA
KOHTEKCT JINHrBUCTUYECKUI
KOHTEKCT
KynbTypHbIl

CUTyaTUBHbIN

Pucynok 1. @axkropsl, BIUAKIINE HA IPOLECC (POPMUPOBAHNS KOTHUTHUBHBIX
Mo/Jejieil MHOTO3HAYHOCTH JMHIBUCTUYECKUX TEPMHUHOB

CmelleHMe 3HaYeHUA Yyepes
HenocpeacTBeHHbI KOHTEKCT
v GyHKLMOHAbHYIO

MpoToTMNMYECKOE 3HAYEHNE 1
nepudepuiiHbie 3HaYeHUn
Yepes metadopuryeckoe unu

B3aMMOCBA3b METOHUMWYECKOE pacluMpeHmne
Mcnonb3osaHue
KoHuenTyanbHoe
CLEeHapueB uamn
" cAusHWe gnsa co3paHua
dpeiimos ana
" HOBOTO 3HaYeHMsA
AKTUBALMK 3HAYEHWUI

KoHuenTyasnbHble OMEHbI,
aKTUBMPYIOLLME pasHble
3HaYeHUA B 3aBUCUMOCTM OT
KOHTEeKCTa

MepeHoc 3HaueHus
yepes metadopy ana
CO34aHMA abCTPaKTHbIX
3HayeHui

Pucynok 2. OcHOBHbIe KOTHUTHBHbBIE MO/ MOJUCEMUH JUHTBUCTHYECKUX
TEPMUHOB

CornmacHo mMojaenu pagualibHOM KaTeropus3alvu, OAHO M3 3HAYCHUU CJIOBa
paccMaTrpuBaeTCsl Kak MPOTOTUIMYECKOE WM LEHTPaIbHOE, OT KOTOPOTO
paauasbHO OTXOASAT OCTaJIbHBbIC, MEHEE LIEHTpaJIbHble WU mepudepuiiHbie
3HAYECHUS, CBS3aHHBIE MEXKIY CO0O0 uyepe3 KOTHUTHUBHBIC MPOIIECCHhI, TAaKHE Kak
MeTahOpHIECKOE MM METOHMMHUYECKOE pacIupeHne. PaguanbHas KaTeropusamus
MIPEJCTaBIIIET COOOM AEHCTBEHHBIN ClIOCO0 aHAINM3a MOJIMCEMUN JTUHTBUCTUYCCKHUX
TEPMHUHOB, MO3BOJISIIOIINM BBISIBUTh, KaK OT MPOTOTHIIMYECKOTO 3HAYEHHS CJIOBA
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OTXOISAT  MEHEE IIeHTpajbHBbIE 3HAUYCHHS 4epe3  MeTadopuyeckoe U
METOHHUMHUYECKOE pacIIUpEHHE.

AHIILA3.:

TepMuH Syntax umeeT Cieayromuye 3Ha9eHus:

1. IlporoTunmyeckoe 3HaYCHWE — MpaBWiIa KOMOWHHpPOBAHUS CIIOB W (pa3 B
NPETIOKEHHUSIX.

2. MeToHUMHIYECKOE pacIIMpeHne — CUCTEMA MPaBUJl TPAMMATUKH S3bIKA.

3. Metaopuueckoe pacuMpeHue — CTpyKTypa 1 JIOTUIecKast OpraHu3alisl Yero-
m0o0.

V30.43.:

TepmuH SO Z:

1. [IpoToTHnIUECKOE 3HAUCHUE — €IMHULIA PEUH, CIIOBO.

2. MeToHUMHUYECKOE pacIMpeHne — JICKCHUKa, CIOBApHBIH 3ariac.

3. Metadopuueckoe pacimpeHne — pedb, BHICKa3bIBAHUE.

Pyc.3.:

TepmuH 3Hauenue:

1. IIpoTroTunuyeckoe 3Ha4YeHNUE — CMBICI CJIOBA, TIOHSTHSI.

2. MeTOHUMHYECKOE  PACHIMPEHHE —  COBOKYIHOCTh  BCEX  CMBICIIOB

MHOI'03HaYHOI'O CJIOBA.

3. Metadoprueckoe pacimpeHne — BaKHOCTb, IIEHHOCTb Yero-JInoo.

Mogaens meTapopuUYecKO IMPOSKIIMA HHTEPIPETUPYET MOJHCEMHIO Uepe3
MeTadopy, Korga OJHO 3HAaYeHHE CJIOBa (OOBIYHO KOHKPETHOE WM (PU3HMYECKOE)
MEPEeHOCUTCST Ha Jpyroe, Oosiee aOCTpaKTHOE 3HAYEHHE, YTO CBS3aHO C
KOTHUTUBHBIM MEXaHU3MOM HJICHTU(UKAIIMUA OJTHUX SBICHUN B TEPMUHAX JIPYTHUX,
OCHOBAHHBIM Ha CXOXKECTU WM aHaloruv. Mojenb MeTapopuyeckoi MpoeKUuu
OCHOBBIBAETCS Ha UJEE, YTO MeTaopa HE MPOCTO CTHIMCTUYECKHA MpPHUEM, HO U
(yHIaMEHTAJIbHBIA MEXaHU3M MBIIUICHHS, MO3BOJISIOIINNA BOCIPUHUMATH OJHU
SBJICHHSI YEpE3 MPU3MY APYTHX.

Hanpumep, B aHrIuiCKOM $3bIKE TEpPMHH SLreSS MMeeT JIMHTBUCTHYECKOE
3HaueHHE ‘‘ymapeHue” U O0OIeynoTpeOuTeNIbHOEe 3HA4YeHUE ‘‘HampspKeHue” .
[Ipoekuust HanpaBiieHa OT (PU3NUECKOTO OLIYIIEHUS HAMPSKEHUsI HAa a0CTPAaKTHOE
NOHATHE YyNapeHHsT B CJOBE. YJApHbIA CJIOI COOTHOCSHUTCS C OOJIBLINM
(u3MYecKuM yCHUIIMEM TMpU MPOU3HECEHUH, OTCI0Jla MEepeHoc 3HavyeHus. B
y30ekckoM s3pike  TepmuH talaffuz mmeer 3HaueHus “‘npousHoOIICHHE” WU
“piroBapuBanue”’. IIpoekuuss MPOUCXOAUT OT KOHKPETHOrO (hU3UYECKOTO
NeUCTBUA  “‘BbITOBapHBaTh’ K aOCTPaKTHOMY JIMHIBUCTUYECKOMY TMOHSITHIO
“IMPOU3HOLIECHUE”. B PYCCKOM SI3bIKE TEPMHUH BAIEHMHOCMb TIEPEHOCUT 3HAYEHUE
XUMUYECKOTO TEpMHUHA ‘“‘BaJICHTHOCTH~ (CIMOCOOHOCTH aToMa MPHUCOCAUHSTH
OMpEJEICHHOE KOJIMYECTBO JAPYTMX aTOMOB) Ha CHHTAKCUYECKYIO COYETAEMOCTb
cioB B s3pike. HaOmiogaeTcss mnpoekuuss OT KOHKPETHOTO  (U3HYECKOTO
B3aMMOJICUCTBHSI aTOMOB K aOCTPAKTHBIM OTHOIICHHSIM MEXKIY SI3bIKOBHIMU
eMHULIAMHU.

MeTroHuMus IPEACTABICHA KAaK KOHIENTYaJbHbIM NPOLECC, B KOTOPOM OJIHO
KOHIENTyaJlbHOE €AMHCTBO (MPOBOJHHUK) OOECHEeUrMBAaeT MEHTAJIBHBIM TOCTYN K
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JPYroMy KOHIIETITYaJIbHOMY €IMHCTBY (1I€JIM) B paMKax OJHOM HIeaIn3UPOBAHHON
KOTHUTUBHOW Mojenn?®. MeToHnMHUYecKas MoJedb I03BOJIIET POCIEIUTh
CEeMaHTUYECKYIO CBS3b MEXAY pPa3HbIMH 3HAUYCHUSMH MHOTO3HAYHBIX CJIOB,
0a3upYIOIIYIOCS Ha acCOIHAIIAAX IO CMEKHOCTH M B3aHMOJICHCTBUIO peepeHTOB
B JCWcTBHTENbHOCTH. Hampumep, B aHIIMiiCKOM s3bIKe Speech — “peun”,
“BBICTYIUICHHE”, “TOJI0C”: HAOIIOMACTCA IEPEeHOC OT “‘peun’ K KOHKPETHOMY
“BBICTYIUIEHUIO” U “rojiocy’” opaTtopa. B y30ekckoM si3bike Nutq — “peun”, “sa3bIK”,
“BpIcTyIICHHE”. METOHMMUYECKHI TTIEPEHOC MPOUCXOIUT OT PEUH K KOHKPETHOMY
SI3bIKY M BBICTYIUICHHIO. B pycCKOM S3BIKE €060 MMeEET 3HAuYeHUs ‘‘eIMHUIIA
s3bIKka”, “peub, BBICKa3bIBaHHWE, “obelmmanue, KiasATBa”. llepeHoc oT 3HayYeHUs
“emuHuIla SA3bIKa” K 3HAUYCHMSIM “peub’ M “‘o0emiaHue”, T.K. CJIOBO KaK €IMHHUIIA
SI3bIKA UCTIOJIb3YETCS JUIsl TOCTPOSHUSI pEUr U JIJauu 0OCIIaHui.

Mogens koHuentyanbHo uHTerparuu (blending theory) mpenmnaraer, dro
MOJIMCEMUS MOXKET OBITh PE3YJbTaTOM KOHIIENTYaJIbHOTO CIMSHUS, KOT/Ia JIBa WU
0oJiee BXOJHBIX IIPOCTPAHCTBA (COJAEpIKAIIUX pa3Hble 3HAYCHHUS) MHTETPUPYIOTCS
JUIS CO3JaHMsI HOBOTO 3HAUYEHMS, OOBEIUHSIIONIETO YePThl BXOJHBIX MPOCTPAHCTB.
B anrmuiickoM s3bIKE JIMHTBHCTHYECKHE TEPMHMHBI, Takhe Kak Word, meaning,
context, stress, letter, form orpaxaioT BO3MOKHOCTH CJIOB UMETh MHOKECTBEHHBIC
3HAYEHMS, KOTOPhIE MOTYT MEPECeKaThCsd W B3aUMOJOIOJHATHL JpPYyr Jpyra.
Hanpumep, word moskeT 0003HAaYaTh Kak CIWHUILYy 53bIKa, TaK W OOCIIaHHeE,
yKa3bIBas Ha Ba)XHOCTh CJI0BAa B KOMMYHHUKAIIUU KaK Ha JIMHTBUCTUYECKOM, TaK U
Ha COIMAJIBHOM YypOBHE. AHAJIOTMYHO, StresS oO0beAWHSET JHUHITBHUCTHYECKOE
3HaYCHUE YyJApEeHHUs B CIIOBE M OOIee 3HAUCHHWE HAMPSOKCHUS WM aKICHTa,
oTpaxkas Kak (HU3WYECKYI0, TaK W SMOIMOHAIBHYIO CHIIy BbIpaKEeHHUSI. B
y30€KCKOM SI3bIKE€ TEPMHHBI THIIA SOz, ma no, ohang, harf, shakl, matn Taxxe
WUTIOCTPUPYIOT KOHIETITYaJbHY0 HHTerpamuto. Hampumep, so z BKiodaer B ceOs
MMOHMMAaHHE CJIOBAa KaK €IMHUIIGI sI3bIKAa U KaK BbICKaszbiBaHUs. Ohang oObenuHseT
yJapeHue B CJIOBE U MEJIOJIUI0, OTMEYasi My3bIKaJIbHOCTh SI3bIKa. B pyccKOM si3bIke
CJIOBAa Cl1080, CMbIC, yoapeHnue, OyKea, hopma, KOHmexkcm TaKXKe TOJBEPKEHbI
KOHIIENTyaJIbHOM uHTerpauuu. Hampumep, cr060 MOXeT o0O3HauaTh Kak
JUHTBUCTUYECKYIO €IMHUILY, TaK U OOCIIaHKE.

Mogens KOHIENTyaldbHbIX JOMEHOB paccMaTpPUBAET TOJMCEMHUIO 4Yepe3
MPU3MY HAIMYUS PA3IUYHBIX KOHIIENTYalbHBIX IOMEHOB (Hanmpumep, Pu3nueckui,
COITMAJIBHBIN, TICUXOJIOTHYECKHI), B paMKaxX KOTOPBIX CIIOBO MOXET MPHOOpeTaTh
pa3Hble 3HAYCHUS W HaIpaBj€HAa Ha OMNpPEACICHHUE TOro, MOCPEICTBOM KaKOro
B3aMMOJEHUCTBUS MEXKAY KOHTEKCTYyaJIbHOU CPEIOM U KOTHUTUBHBIMU IPOLIECCAMHU
OCYIIIECTBIISETCS pa3HOOOpa3ue S3BIKOBBIX CTPYKTyp. Hampumep, B aHTIHMHCKOM
S3bIKe CASe HMMEET 3HAYCHHE Iajieka B SA3bIKe, 0003Hayas OTHOIICHUS MEXITY
CJIOBaMH B MPEIJIOKEHUU, W MPOTUBOIIOCTABISAETCS €ro HCIOJb30BAaHUIO B
IOPUIMYECKOM KOHTEKCTE, TJI€ OHO MOXKET 00O03HauaTh IOPUIWYECKOE ACJIO WU
cutyanuio. B y30ekckom s3bike til B s3bIKO3HaHMM 0003HAYaeT CHUCTEMY
KOMMYHUKAIIMK, a B aHAaTOMHU — OpraH BO PTy, HEOOXOJMMBIM ISl BKyca U

2 Munbkesud E.C. K BOIpOCYy 0 KOTHUTHBHOCTH METOHMMHH B COBPEMEHHOM aHIVIMHCKOM s3bike // TIpakTUKu
HHTEPIpETalnu: KypHaJI (QUIONIOTHIECKNX, 00pa30BaTeNbHBIX M KYJIBTYPHBIX HcciaemoBaHui, 2016. — Bem. 1. —
Ne 1. - C. 205.
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apTUKYJIALMU. B pycckoM si3bIKE yacmuya B JUHTBUCTHUKE — 3TO HE3aBUCUMAs
4acTh PEYM, HE U3MEHSIOMAsCA 10 (JopMe M BBIMOTHSIONIAS CHHTAKCUUECKHUE WITU
MOJJIbHBIE (YHKIMA B TPEIJIOKCHUH, B OTIMYME OT (U3UKH, TJE€ YacTHUIIA
0003HaYaeT MeNbYANIINN 3IEMEHT MaTEPHUU.

Mopenb crieHapueB U (GPEMOB TPaKTyeT MOJHMCEMHIO JIMHTBUCTHYECKUX
TEPMHUHOB Yepe3 MCIOJIB30BaHME CIICHAPUEB WIH (GPEHMOB — CTPYKTYPHPOBAHHBIX
3HAHWN O THITMYHBIX CUTYyaIUsIX, COOBITUSAX WU OOBEKTAaX, KOTOPHIC MO3BOJISIOT
CJIOBaM aKTHUBU3UPOBATh OMNpe/IeIEHHBIC 3HAYEHUSI B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.
Tak, B aHIIMHACKOM SI3bIKE HCIIOJIb30BaHUE ClIoBa SUDjeCt MoXeT ykas3bIBaTh Ha
rpaMMaTHYecKyr0 (PyHKIMIO (MOJIeKaIlee) U Ha TeMY pa3roBOpa, 4TO OTPa’kKaeT
B3aMMOJIEUCTBHE CMHTAKCHUUYECKUX U JTUCKYPCUBHBIX YpOBHeW aHaiuza ((hpeiMsl:
CHHTAKCHUC, TUCKYpC). B y30eKkcKoM sI3bIKe SO Z, aHAJOTMYHO aHIJIMKHCKOMY WOrd,
OTpa)kaeT JBOMCTBEHHOCTh MCMOJIB30BAHMS — KaK OTJEIBHOTO CJIOBa U KaK peud B
1esioM ((bperMbl: equHUIIA SI3bIKA, peUb). B pycCcKoM sI3BIKE €060 TaK Ke, KaK U B
AQHTJIMICKOM W Y30€KCKOM, HMMEET JIBAa OCHOBHBIX 3HAUCHUSI — JIEKCUUYECKYIO
€JIMHUILY U BbICKa3bIBaHUE ((hpeHMBI: A3BIK, PEUb).

Ntak, KOTHUTHBHBIE MOJICTU TOJUCEMHUH JUHITBUCTUYECKOIO TEpPMHUHA
OMUCBHIBAIOT €r0  pa3Hble 3HAYEHUs] KaK  Pa3BETBICHHYIO  CTPYKTYpYy
COOOIIAIOIINXCS  CMBICIIOB € OOIIUM  SIAPOM,  OTpakash  MEXaHU3MBbI
CTPYKTYypHUpOBaHUsT MH(POPMAIMA B CO3HAHUM TOBOPSIIETO W YUYUTHIBAs POJb
KOHTEKCTa B BHIOOpE 3HAUCHMSI TEPMUHA.

B  uyerBeproii rmaBe nuccepraiuu  “OCO0€HHOCTH  peain3aluu
KOTHUTHBHBIX MOJeJied MOJHCeMHH JIMHITBUCTHYECKHX TEPMHHOB B
AHTJIMIICKOM, PYCCKOM H y30€KCKOM SI3bIKaX” MPOBOIUTCS COMOCTABUTEIbHBIN
aHalu3 KOTHUTUBHBIX MOJIENIE TOJMCEMUU JIMHTBUCTHYECKUX TEPMUHOB,
BBISIBJISIIOTCSI OOIITHOCTD U CHICIM(HKA UX peaIM3alliy B aHTJIMUCKOM, Y30€KCKOM 1
PYCCKOM JTUHTBUCTUYECKOW TEPMUHOJIOTHH.

C uenpl0 BCECTOPOHHETO aHaldu3a KOTHUTHUBHBIX MOJENEH MOJIMCEMUHU
JUHTBUCTUYECKUX TEPMHHOB B AHTJIMMCKOM, Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX MBI
pa3paboTany MocieI0BaTEIbHbI AITOPUTM KCCIAEAOBAHUS, KOTOPBIM OXBAaThIBAET
BCE OCHOBHBIE ATaIlbl KOMIUIEKCHOTO aHallM3a KOTHUTUBHBIX MOJEJICH MOJUCEeMUN
JMHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB B COITOCTABIIEMBIX s3bIKax [cM. puc. 3]. J[aHHBIH
QITOPUTM TO3BOJSIET CHUCTEMHO TMOJOWTH K OTOOpY S3BIKOBOIO MaTepuala,
JeTaIbHO MIPOAHAIN3UPOBATH JIEKCUYECKHUE 3HA4YCHUS TEpPMHHOB,
PEKOHCTPYHUPOBAaTh KOTHUTHUBHBIE MEXaHM3Mbl MHOTO3HAYHOCTH, IPOBECTHU
MEXBA3BIKOBOE  CONOCTABJICHHE  MOJENEH  MOJUCEMHUHM UM KAuYeCTBEHHO
UHTEPIPETUPOBATH MTOTYUYECHHbBIEC PE3YIIbTATHI.

AHanu3upysi JIMHTBUCTUYECKHE TEPMUHbI B KOTHUTMBHOM IUJIAHE M HX
TPAKTOBKY B CJIOBapsiX JUHIBUCTUUECKUX TEPMUHOB COMOCTABISIEMBIX S3bIKOB, MbI
CTaJKUBAEMCSI CO MHOXECTBOM HMX 3HAYE€HUM M UCIIOJIb30BaHUM, OTpaKaroIIUX
pazHoo0Opasue S3bIKOBBIX M KOTHUTUBHBIX mporeccoB. Tak, Tepmun “word” B “The
Cambridge Dictionary of Linguistics”?® onpenensercs kak MHHMMAJbHas

2 Brown K., Miller J. The Cambridge Dictionary of Linguistics. — Edinburgh: Cambridge University Press, 2013. — 492
p.; Matthews P.H. The concise Oxford dictionary of linguistics. — Oxford: Oxford University Press, 2014. — 464 p.
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CaMOCTOATCIIbHAsA CAWHHIA A3bIKa, KOTOpasa MOXCET BbBICTYIIaTb B POJIM
BBICKA3bIBaAHHA.

Bbi6op TepMUHOB AnA aHau3a
gl T,

1.1 Onpegenervie Tematyeckux rpynn 1.2 Mog6op penpeseHTaTHBHbIX TepMrHoB 1.3 PopM1poBaHme BbIbopKM

TemaTvyeckve rpynne Penpe3eHTaTUBHbIE TEPMMHBI BeiBopka TepMuHOB

/

AHanu3 3Ha4eHuiA TEPMVHOB

il .~

2.1 Bblfjenenue OCHOBHBIX 3HaueHni 2.2 OnpeaeneHue vepapxun 3HaveHnit - 2.3 BuianeHue TUNOB NepeHoca 3HayeHui

!

OCHOBHbIE 3HaUeHWs Vepapxvs 3HaveHuit Tnbl NePeHoCa 3HaueHuit

N

MOAQIIMpOBaHMe KOTHUTBHbIX MEXaHWU3MOB

e pill / Mg

3.1 PexoHcTpyKums KorHuTMBHONM Mogenn 3.2 OnpeaeneHie 6a3080ro 3HayeHus 3.3 OnucaHue MexaH3Ma nepeHoca

Y

KorHutuBHas Mogenb ba3oBoe 3HaueHue MexaHu3m nepeHoca

~_

ConocTaenexme Mogenei 8 Pa3HbIX A3blKax

4.1 CpasHeHve mogeneit 4.2 06wve Yeptsl W pasnuums 4.3 BeiSBNEHMe KyNbTYPHOMO BANAHUA

CpasHeHve YepTbl ¥ pasnnuma KynbTypHoe BAvsHue
VHTEpNpeTawya v BbIBOAb!

A S

5.1 O6bACHeHme 3akoHoMepHoCTeR 5.2 BbBOAbI 06 3G pexTHBHOCTU

3aKOHOMEpHOCTY IHHeKTUBHOCTb NOAX0AQ

PucyHnok 3. AropurM aHaau3a KOTHUTUBHBIX MO/IeJIel MOJIMCceMHuHn
JIMHIBUCTUYECKHX TEPMUHOB
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B »TOomM ompeneneHun BBIIEISAIOTCA IBE OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH CJIOBA:
MHUHUMAJIbHOCTh U CaMOCTOSITEIbHOCTh. MHUHUMAIBbHOCTh YKa3bIBAa€T HA TO, YTO
CJIOBO HE MOKET OBITh Pa3/eICHO Ha 00JIee MEJIKUE SIUHUIIBI, COXPAHSIS TIPU dTOM
CBOE JIEKCHUYECKOE 3HAYCHHUE MM (DYHKIIMIO B BHICKa3bIBAHUH, CAMOCTOSITEIIBHOCTh
KE OMNpEeAeNsieTCs] CIIOCOOHOCTHIO  CIIOBA  BBITIONHSATH KOMMYHUKATHBHYO
¢yukmuro.  “The concise Oxford dictionary of linguistics™° npemiaraer
aHaJIOTMYHOE, HO 0oJiee ACTAIM3UPOBAHHOE OIpPEEICHUE, OMUCHIBAasi CIOBO KAk
€IUHUILY A3bIKA C JICKCHYECKMM WJIM TPaMMaTUYECKUM 3HAYEHHUEM, KOTOpas B
NUCbMEHHOM (opmMe OOBIYHO OrpaHUYMBAETCS MpPOOEIaMH, YTO BBOJUT
KOHLICTIIIUIO JIEKCUYECKOT0 M TPAMMATUYECKOTO 3HAYEHUs, PacCIIupsisi TPaHULbI
CJIOBa HE TOJIbKO KaK HOCHUTENS 3HAYEHUS, HO U KaK E€IWHULBI, BBINOJHIIONIEH
onpeaeeHHYI0 QYHKIIMIO B CTPYKTYPE MPEI0KEHUS.

KoruutrBHBIE TPOLIECCHI U MOJAEIH, JIEKAIIME BO MHOTO3HAYHOCTH TEPMHUHA
“word”, ocHOBaHbI Ha MeTa(OPUICCKUX U METOHUMHYCCKUX IIEPEHOCaX 3HAYCHUM.
[Ipu 5TOM NposIBNISIETCS YHUBEpPCAJIbHAS POJIb CJIOBA KaK OCHOBBI JJIA Mepenadu
nH@opmaruu 1 3Hanuil. CornacHo M.P. T'anueBoid, TMHTBUCTUYECKUE TTPU3HAKU
00BEIMHAIOTCS, ONpPENENss CIOBO KaK KIIOUEBYIO CAMHMIYY S3bIKA U PEUM-..
Hanpumep, Metadopruueckoe UCMOIb30BAHUE CIOBA MOXKET OTpakaTh HE TOJBKO
KOHKPETHOE JIMHI'BUCTUYECKOE SBJICHHE, HO U 0Oosiee aOCTpakTHBIC WJIEH,
CBSI3aHHBIC C KOMMYHUKaIuen 1 no3HanueM. Cienyetr OTMETUTh, YTO KOTHUTHBHAS
metadopa “word” B JIMHTBUCTHMYECKOW TEPMHUHOJIOTMH BBICTYNAET KaK CPEJCTBO
CTPYKTYPUPOBaHMsI aOCTpaKTHBIX TOHATHH s3bika. [Iporecc meradopuzanuu
JUHTBUCTUYECKOTO TepMHUHA “Word” B aHTJIMICKOM SI3bIKE€ HAIJISIIHO TTOKA3bIBAET,
KaK 4yepe3 KOTHUTUBHBIE MEXaHW3Mbl KOHIENTyalibHass MeTadopa CrocoOCTBYET
CO3/IaHHUIO HOBBIX CMBICIIOB, OMUPAsCh HA YK€ CYLIECTBYIOIINE 3HAHUS U OMBIT.

B xone anammsza MBI BBISIBUIM pa3indHble MeTadOpUUECKHE KOHIEIIUU
tepmuHa “word”: Hocutenb cwmbicia (This word contains multiple nuances);
cpenctBo kommynukanuu (Words serve as tools for expressing ideas); opranusm
(New words are born, evolve, and sometimes die out); kupnU4IKK B MOCTPOCHUU
tekcra (Words are the building blocks of sentences and discourse); Bamora
(Loanwords enrich the lexical treasury of the language); xox (Morphemes are the
codes that make up complex words); TpoayKT pe4eMBICIUTEILHON ACSITEIBHOCTH
(Words are forged in the mind and encoded in speech). KorautusHbie mpoiecchsl,
Takhe Kak a0CTpaKTHOE MBIIUJICHUE, KaTerOpU3aIis, ¥ KOHIECTTyaTn3alus, JIexKaT
B OCHOBE MeTa(opu3aIiiu, OTpaxas CBsI3U MEX1y Pa3TUYHBIMU JJOMEHAMHU OIIbITA.
Meradopudeckoe MBINIJICHUE aKTHBUPYET aCCOLMATHUBHBIC MPOIIECCHI, oOserdyas
KOTHUTHBHYIO0 00pa0OTKy M YCBOEHUE CIIOKHBIX UJCH, 4TO JenaeT TepMuH “‘word”
0oJiee BOCIIPUHUMAEMBIM U HACHTHUPHUITUPYEMbIM. TakuMm 00pa3oM, KOTHUTHUBHAS
MeTtadopa “word” pacImMpseT MOHATHIHOE T0JIe JAHHOTO TEPMHHA 3a CUET HOBBIX
CIOCOOOB KOHIIETITYaTU3al[ui U UCCIEOBAHUS CJIOBA.

MetoHumusi, ¢ APYroil CTOPOHBI, TMO3BOJSET CIOBY MPEACTaBIsATH Oojee
IIUPOKYIO KOHIICTIIUIO WK SBJICHUE Yepe3 €ro 4acTh WK atpulyT. KorHutuBHas

30 Matthews P.H. The concise Oxford dictionary of linguistics. — Oxford: Oxford University Press, 2014. — 464 p.
3l Tanuesa M.P. Bep6Gamusaius konuenrtochepst WORD/CY3/CJIOBO B aHrnumiickoii, y36exckoil M pycckoil
SI3BIKOBBIX KapTUHAX MUpa: ABTOped. qucc. ... KaHa. ¢puinon. Hayk. — Tamkent, 2010. — 28 c.
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METOHUMHSI B KOHTEKCTE JUHIBUCTUYECKON TEPMHHOJOTUUA U MCIOJIb30BAHUS
tepMuHa “word” TpeAcTaBisieT COoOOM CHOCOOHOCTH S3BIKA CYXKATO BBIPAXKaTh
CJIO’KHBIC UJIEU Yepe3 MPSIMYI0 aCCOIMATUBHYIO CBS3b MEXK]Y IBYMS 3JIEMEHTaAMU,
r7Ic OAWH 3JEMEHT (CJIIOBO) CTOMT 3a APYrou, Oojiee OOIIMPHBIA WM CJIOXKHBIN
aCIeKT S3BIKOBOW peadbHOCTH. B oTiamume oT MeTadopbl, METOHHMHS HE
MEPEHOCUT 3HAYCHHE HAa OCHOBE CXOJICTBA, @ OCHOBBIBAETCA HA MPUHIUIIEC
KOHTEKCTyaJlbHOM WM (YHKIMOHAIBHOM CBSI3aHHOCTH, cpaBHUM: ‘“‘word” B
3HayeHuu ‘“‘Language”: ucnosib3oBaHue cioBa “word” s 0003HAUCHHS S3bIKa B
[IEJIOM HOCUT METOHMMMYECKHH XapakTep M 0a3upyeTcss Ha MEepeHOCE CBOWCTB
IEJIOT0 Ha €r0 YacTh: CIIOBO MOXKET OTPa)kaTh XapaKTEPUCTUKU U OCOOECHHOCTH
Bcero si3bika. CpaBHUM Takke BelpaxkeHue “English word”, koTopoe BbIpakaeT He
KOHKPETHO OTJIENbHOE CJIOBO, HO M BECh aHTIUUCKUM s3bIK. “Word” B 3HaUeHHH
“Speech or Discourse” paccMaTpuBaeTcsi Kak CHHOHUM pe4M WM JAUCKYpca, OHO
0003HavaeT OoJiee MHUPOKYI0 PEUEBYI0 aKTHUBHOCTh WIIM JIUCKYPCHUBHOE y4acTHE.
“Word” B 3nauenun “Concept or Idea”: MeTOHMMHS B MOJOOHBIX CIIy4asx
BBIPAXAET, UTO CJIOBA SIBJIAIOTCA HOCUTEISAMU WACH WM KOHUEMIUN, TEM CaMbIM
CKaTO TepeaaBas CBSI3b MEXAY JUHIBUCTHYECKOM (OpMON U cojaep:kaHueM
Mpicin. “Word” B 3Hauenun “Lexical Category” mcmnoinb3yercs A1 0003HAYCHUS
IIEJIOT0 KJIacca CJIOB, METOHUMHSI OTPpakaeT (PYHKIMOHAIBHYIO pPOJb CJIOBa B
s3bike. [IpuBeneHHbIE MPUMEpPbl METOHUMUM B JIMHIBUCTUYECKOW TEPMUHOJIOTUU
MOKa3bIBAIOT, YTO CJIOBO “‘word” MOKET MCIOJIb30BaThCS JUIsl yKa3aHus Ha OoJiee
IIMPOKUE SI3BIKOBBIE W KOTHUTUBHBIE MPOILIECCHI, KOHLEHTPUPYIOIINE CIIOKHbBIC
UJIEeU A0 KOHKPETHBIX eauHull. OTCI0Ja MOKEM CHIENIaTh BbIBOJI, YTO KOTHUTHUBHAs
METOHUMHUS C UCIIOJIb30BAaHUEM TepMUHA “word” sIBISIETCS 3HAYMMBIM SIBIICHUEM B
JIMHTBUCTUKE, KOTOPBIM CIIYXKUT CXATUI0 M TOYHOMY BBIPAKEHUIO CIIOKHBIX
S3bIKOBBIX M KOTHHUTHBHBIX IPOILIECCOB BCJIEACTBUE B3aUMOJCHUCTBUS MEKIY
A3BIKOBBIMM  (popMamMu M HUX (PYHKOUSIMH B OOLIEHUM U KOTHUTUBHOU
NeATEeIbHOCTH YeJIoOBEeKa.

Tepmun “s0‘Z” (cJI0BO) B Y30€KCKOM SI3bIKE 00JIaJlaeT TaKKe MOJUCEMHEH,
KoTOopasi 00yCJIOBJIEHa Pa3IMUYHBIMA KOTHUTHUBHBIMHM MPOIECCAMH U KOHTEKCTOM
ynotpebnenus. B miaHe JeKCMYECKOro 3HaueHus W (YyHKUMH B A3bIKE, “‘SO‘Z”
ompenenseTcss KaKk MUHMMAajbHas €IUHMIA S3bIKa, OOJaJarolasl JICKCUUYEeCKUM
3HAQYEHUEM, CIIOCOOHAsi BBIMOJHATH pPa3IUYHbIE TpaMMaTHYeCKUe (PYHKIUU U
CIy’Kalllasi OCHOBHBIM CTPOUTENIBHBIM 3JEMEHTOM B s3blke. KOTHUTHUBHOE
BOCITPUSITUE CJIOB KOPPEIHPYET CO 3HAYCHHUSIMHU “HOCHTENIb CMbICTA” U “‘Croco0
KaTeropu3aluu W KOHIENTyalIn3alluu OKpy»Karomero wmupa’. “S0°Z” Takxke
HCIIOJB3YETCS B 3HAUCHHAX ‘‘HOCHUTENIb CMBICHA”; “CIOCO0 KaTeropu3alu Hu
KOHIIENTyaJIN3alluk  OKPY’KAIOIIEro MHpa”; KaK CpeACTBO KOMMYHUKAIUU U
BBIPQXKEHUSI OTHOIIEHWH. B rmaHe cpeAcTBa KOMMYHHMKAIlMM W BbIPaXKEHUS
OTHOIIICHUH, TEPMUH “‘SO‘Z” HCMOJB3YETCS JJIsi HOMUHAIMU OOBEKTOB, SIBICHUH,
MIPOIIECCOB, OTHOIIEHUN M OTpa)kKaeT KOTHUTUBHBIA MPOLECC KAaTETOpPU3alMU U
a0OCTpaKIMM U PacCMAaTPUBAETCS KaK CPEACTBO JIJIsl OpraHU3AIMU 3HAHUNA O MUPE U
KOMMYHUKATUBHOIO OOMEHa JTUMU 3HaHUSAMU. “SO0°‘Z” B JIMHTBUCTUYECKHUX
paboTax TakXe H3Yy4yaeTcsl C TOYKH 3PEHHUs] €ro COIMaIbHO-KOMMYHUKATHBHBIX
¢ynkumii. Tak, clioBa 4acTO BBICTYNAIOT OOBEKTOM aHajdu3a Kak CpelICTBO
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BBIPAKEHUSI YTOBOPOB, 00EIIaHM, MyAPOCTH, MPUBETCTBUI U T.II., BO TJIaBy yria
P 5TOM CTABUTCS €r0 pOJIb B COIMAIBHOM B3aMMOJICUCTBHHM U Tiepenaqe
KyJbTypHBIX HOpM W  TeHHoctei. Ilpoucxomutr  mertadopuueckoe U
METOHUMHUYECKOE PACHIMPEHUE 3HAUCHHS TEPMUHA, 1€ “S0‘Z” BBIXOAUT 3a paAMKU
SI3bIKOBOM €JIMHUILIBI, CTAHOBACH CHMBOJIOM COLIMAJIBHOIO aKTa Wiu JeucTBHs. B
TJIaHe KOTHUTHBHO-METa(OPUIECKUX MIPOIIECCOB, CBSI3aHHBIX C
(YHKIIMOHUPOBAHUEM CJIOBa ““SO‘Z” B y30€KCKOM SfI3BIKE KaK JTUHTBHCTHUYECKOTO
TEPMHUHA, OTMEYAIOTCS Pa3IMYHbIE 3HAYEHMs, OTpaKaroliue MeTadhopuuecKue u
METOHUMHUYECKUE TMporecchl. KOrHUTHBHBIE MPOIECCH (GOPMUPYIOT SI3BIKOBOE
colepkaHME TEepMUHA M €ro uHTepnperauuto. Hampumep, meradopuueckoe
pacuMpeHre MpHU HCIOJIB30BaHMM “SO0‘Z” MOXKET HaOII0JaTh B CIydasX, KOTJa
JAHHBIM TEpPMHHOM 0000matoTcs aldcTpakTHble KoHuenuuud. Kpome Toro, B
y30€KCKOM JIMHTBUCTHYECKONW TEPMHUHOJIOTHU ““S0‘Z” paccMaTpuBaeTcs Kak
CPEICTBO IS TIOCTPOCHUS MPEIONKEHUN M TEKCTOB, Yepe3 MPU3MY €ro (QyHKIIHH
KaK CTPYKTYPHOTO 3JIEMEHTA B SI3BIKE.

Mertadgopuueckue KOHIEMIMUM TepMUHA ‘s0‘Z” B  y30€KCKOM  S3BIKE,
MPOSIBJISIIONITUECS B JIMHTBUCTUYCCKUX TEKCTaX, CBOMATCS K  CIEIYIONIUM:
HocuTenb cMmbiciaa (Soz ma’no ifodalovchi asosiy vositadir, So ‘zning leksik
ma 'nosi uning asosiy ma 'no bo ‘lib hisoblanadi, termin ma’noni o z ichiga oladi;,
Bu termin ko ‘p ma’nolarni gamrab olgan, termin ma’nosini saqlaydi);, cpeacTBo
koMMmyHuKatmu (So zlar fikr almashishning asosiy vositalaridir;, So zlar orqali
odamlar oz fikrlarini ifodalaydilar; Terminlar fikrlarni ifoda etish vositasi;
Terminlar orqgali tushuntirish); snement mocrpoenus Tekcra (Terminlar jumla va
matnni qurishning asosiy elementlari; Har bir termin matnni qurishda o z o ‘rnini
egallaydi; Terminlardan iborat matn); samtora (O zlashgan terminlar til boyligini
oshiradi; Terminlar tilning leksik xazinasini boyitadi); smement peunm (Nutq
so zlardan tashkil topgan; So‘z nutqning kichik birligi hisoblanadi); opranuszm
(Yangi terminlar paydo bo ‘ladi, rivojlanadi va ba’zan yo ‘qoladi; Terminlarning
hayotiy sikli; Terminlar o ‘zgaradi); TPOIYKT MBICIUTEILHON AEATEILHOCTH
(So zlar fikrlash jarayonining mahsulidir, So zlar ong faoliyati natijasi sifatida
yuzaga keladi; Terminlar ongda shakllanadi va nutgda kodlanadi; Terminlar
fikrlash jarayonining mahsuli; Terminlar aql va tilning uyg ‘unligida yaratiladi). B
L[EJIOM, MTOJIMCEMUS TEPMHUHA “S0‘Z” B y30€KCKOM SI3BIKE OTpaXkaeT riIyOOKYyIO CBSI3b
MEXIY S3bIKOM, KOTHUTUBHBIMU MTPOILIECCAMHU U KOHTEKCTOM.

TepMuH “CIIOBO” B pyCCKOM $SI3bIKE, KaK U €r0 SKBUBAJICHTHI B aHTJIMMCKOM U
y30€KCKOM sI3bIKaX, MpPEACTaBIseT COOOW OJHO W3 OCHOBHBIX TIIOHATHN B
JUHTBUCTUYECKONM  TEPMHUHOJOTHM, O0JIaJlalolee MHOXKECTBOM  3HAYCHH,
OTpaXAIoMUX pa3uyHblie (YHKIMHM W CBOMCTBA CJIOB B s3bike. CIlIOBO
paccMaTpuBaeTCs Kak CpPEJACTBO IS HEMOCPEJACTBEHHOTO COOTHOIICHUS C
IIPEIMETOM MBICITH ¥ 0000IIEHHOTO OTpayKEHHUs ICHCTBUTEIILHOCTH. B 3TOM TU1aHe
oTpe/ecHue TePMUHA “CJIOBO” COOTBETCTBYET KOTHUTHBHOMY TIOJXOY K SI3BIKY,
B paMKax KOTOPOTO CJIOBa SIBISIFOTCS OCHOBHBIMU €IMHHUIIAMU JIJISI KaTErOpHU3aIiH
W KOHIENTyanmu3aruu omnbiTa. CioBa ¢ OJHOM  CTOPOHBI  OTPAKAIOT
JNEHUCTBUTEILHOCTh, a C JPYrodl CTOPOHBI OPraHU3YIOT BOCIPHUATHE MHpa
HOCHUTEIIIMH sI3bIKa, (DOPMHUPYST YHUKAIbHBIC KOTHHUTHBHBIC KapThl PEaIbHOCTH.
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PaccMmoTpeHnue ciioBa Kak MOTEHIIMAIIBHOIO MUHUMYMa MPEAJIOKEHUSI TOBOPUT 00
€r0 CHHTAKCUYECKOM aBTOHOMHOCTH M CHOCOOHOCTH (DYHKIIMOHUPOBATH Kak
CaMOCTOSITENIbHAS €IMHUIIA CUHTAKCUYECKOU CTPYKTYphl. CleayeT MOJYEPKHYTh,
YTO CUHTAaKCHMYECKasi aBTOHOMHOCTb CJIOBA OTPaXae€T KOTHUTHBHBIA aCIHEKT
IIPOU3BOJACTBA M BOCHPHUATHS PEYH, COINIACHO KOTOPOMY CJIOBa  CIY’Kar
CTPOUTEIBHBIMH  OJIOKAaMHU JJII  CO3MaHUs OoJiee  CIOXKHBIX  COOOIIEHUH.
Knaccudukanus cioB no MophoaoruieckoMy CTpOCHHIO0, CEMAaHTUYECKOMY THUITY
U JIpYTUM KPUTEPUSIM COCTABJISIOT OCHOBY OOJBIIMHCTBA JIMHTBUCTUYECKUX
uccienoBanuii. Mopdonoruueckoe pazHooOpasue CiI0B CBSI3aHO ¢ KOTHUTHUBHBIMU
npoueccaMu (pOpMUPOBAHUS M BOCHPUSITHS SI3BIKOBBIX (OpM, B TO BpeMsl Kak
CEMaHTUYECKas pPa3HOOOpPa3HOCTh CJIOB  OIKCHIBAET PpAa3jIUYHbIE ACHEKThI
YeJIOBEUECKOro omnbiTa U 3HaHui. Knaccudukanuu ciioB o (poHeTHYEeCKOMy THITY
U CHHTaKCHMYEeCKOW (YHKIHUU OOYCIIOBIEHBI BaXHOCTHIO 3BYKOBOM OpraHU3alMU
SI3bIKA M POJIM CJIOB B CTPYKTYpE MpeioKeHusi. DOHETUYECKUE U CUHTaKCUUECKUE
aCIleKThl OTPAKAIOT Kak (PU3UOJIOTUYECKHE, TaK U KOTHUTHBHBIE MEXaHU3MBbI
peyeBOi  JEATENIbHOCTH, B YHUCJIE KOTOPBHIX MEXaHM3Mbl IPOU3HOIICHUS,
BOCITPHUATHS u CUHTAaKCUYECKOM 00palbOTKH. Crunuctuyeckas U
cormoMHrBUCcTHYECKass auddepennmanusa. Crunuctudeckas auddepeHuanms
CJIOB M HMX OTHOIICHUE K JMUTEPaTypHOMY S3bIKY 3aHMMAaeT Ba)XKHOE€ MECTO B
PYCCKOM JIMHI'BUCTHYECKOM JmTeparype. Ha Ham B3risa, CcTWiIMCTHYECKAs U
COILIMOJMHTBUCTHYECKAs au(depeHuans ciIoB MpeaorpeaenseTcs TeM, Kak
KOTHUTUBHBIE TPOIECCHI, CBSI3aHHBIE C BOCHPUATHEM M HCIOIH30BAHUEM SI3bIKA,
bopMHUpYIOTCST TIOJ] BJIMSHUEM KYJIbTYPHBIX, COLMAIBHBIX WM WHJUBHUIYaTbHBIX
(bakTOpoB.

Tepmun “ciioBO” B PYyCCKOM JMHTBUCTHYECKOM TEPMUHOJIOTHU 00JagaeT
psagoM MeTapOpUUYECKUX KOHIEMIHUMA, OTPAKAIOIMIUX €ro MHOTO3HAYHOCTH:
HocuTenb cMmbicna (Crnoso codepaxcum MHOMNCECMBO 3HAYeHUl, Omo 1060
emewaem 6 cebsi paszuvie Hioancwl, CL060 SGIAEMCs XPAHULUUEM CMbICAA);
cpeacTBo kommyHuKanuu (Crnosa cayacam ons nepedauu udeti, Cnoeo — cpedcmeo
gvipadicenust moicau); opranusm (Crnosa pooswcoaromes, sxcueym u ymuparom, Hoevie
cnoea nosensomces, cmapule ucyezarom; CI080 260110YUOHUPYem); BIEMEHT B
noctpoeHuu Tekcra (Cnosa — cmpoumenvhble Oa0KU npednodcenuil, Kaswcooe
C080 BAJICHO Ol CMpPYKmypul mekcma);, Bamota (3aumcmeogannvle cno6a
oboeawarom s3vik; Cnoeo umeem ceoio yennocmo), xon (Crnoso kaxk koo 01
nepeoauu ungopmayuu; AH3zvlk — cucmema ko008, 20e Cl060 uzpaem Kuouegyio
poab;, Cnoga kooupyiom u 0eKoOupyrom Hauil MulCu); 3HAK SI3bIKOBOW CHCTEMbI
(Crnoso — smo 3nak, umerowuil onpeoeienHoe 3Ha4eHue 6 A3blKoBol cucmeme’”;
“Cnoea — 3Haku, 3axpenieHHvle 3 NOHAMUAMU); TPOAYKT PEUEMBICIUTEIBHON
nesitenbHOCTU (Crogo — pezynomam mwiuinenus:;, Cnosa gopmupyromcs 6 npoyecce
peuesoui akmugHocmu, Yepez cnoeo peanuzyemcsi Mmviciv). B nenowm,
MHOTO3HAaYHOCTh TEPMHHA “‘CJIIOBO” M €€ MPOSIBICHUS B PAa3JIMYHBIX KOHTEKCTAX
00YCIIOBJICHBI B3aUMOJCHCTBUEM MEXKIY S3bIKOM, MBIIIJICHUEM U KOHTEKCTOM, a
TaKXe POJIbIO CJIOB B KOTHUTHUBHBIX MPOIECCaX YEJIOBEKA.

AHaM3 TonMceMUM TepMmHuHa ‘“‘cioBo” (anmi. “word”, y30. “so‘z”, pyc.
“ClOB0O”) TMO3BOJIMJ HaM BBIIBUTH KakK OOIIME YepThl, TaK M pa3Iuyus B
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KOTHUTHUBHBIX MOJENSX, JIEKAIINX B OCHOBE €0 MHOIO3HAYHOCTH B AHTJIMKCKOM,
y30€KCKOM M PYCCKOM si3bIkax. OOMMMU 4YepTaMH TOJUCEMHH HCCIETyEeMOTo
TEPMHHA B COMOCTABIISIEMBIX S3bIKaX SBISETCS KOHIENTyalbHast (PYHKIIHS: BO BCEX
TpeX A3bIKaX TEPMUH OTPAKAaeT NOHATHE O MHUHHUMAJIBHOM EAVHMIIE S3bIKA,
CIIOCOOHOM HECTH CMBICI M BBINOJHATh KOMMYHMKAaTHBHYIO (QyHKIMIO. MHaue
rOBOps, MPOSIBISIETCS YHHBEPCAJIbHAs POJb CJIOBa KaK OCHOBBI JJIA NEpenadu
uHpopManu W 3HaHWK. Takke OOMKMM B CEMAaHTUYECKOM II0JI€ TEPMHUHA B
UCCIIEIyEeMbIX  SI3bIKaX  sBJIsieTCS  Mopdosoruyeckas M CeMaHTHYecKas
aJJalITUBHOCTh JIEKCUYECKUX €IMHHUIL]. B KaXJ0M SI3bIKE CIIOBO MOYKET MPUHUMATh
paznuyHbie GOpMbI M MUMETh pa3Hble 3HAYEHUS B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTEKCTA,
00yCJIOBIIMBAsICh YKOPEHEHHBIMU KOTHUTHUBHBIMHU TpoleccaMyd aOCTpakiuu H
Kareropuzanuu. Metadopruueckoe U METOHMMHUYECKOE pacCIIMpEHUE 3HAUYCHHUS
TaK)Ke MPEACTABIISIET OOIIYI0 YEPTy TePMUHA “‘CIIOBO”: B aHTJIMHCKOM, Y30EKCKOM
U PYCCKOM SI3bIKaX TEPMHH MOJBEPTaeTCs METAPOPUUECKOMY U METOHUMHYECKOMY
pacCIIMPEHUIO 3HAYEHUW C IIeJIbI0 0003HAYeHHUsS O0ojiee IMUPOKHX SBJICHUM H
KOHIIENIUNA, TAKUX KaK KOMMYHHUKAIUs, UJI€U, KOHIIEMIIUU, COIMATIbHbIC aKThl U
nevictBusl.  PacmmpeHue 3HAYCHUS MO3BOJISIET AOCTPAKTHBIM TMOHSTUSAM OBITH
BBIDQKCHHBIMU ~ uyepe3 0ojiee  KOHKPETHbIE€  JIMHTBUCTHYECKHE  TEPMUHBI,
CHOCOOCTBYSl KOHLENTYalIN3alUU Pa3IU4HbIX ACHEKTOB YEJIOBEUECKOrO OIbITa U
KOMMyHUKanuu. Hampumep, cioBo kak ““HOCUTENb CMbICHa”, “‘CpelICTBO
KOMMYHUKalMK’, “Opranu3Mm’, “KHpPIHAYUK B TOCTPOEHUU TeEKcTa”, “Kox’ |
“NpONYKT PEUYEMBICIUTEIBHON JAEATEIBHOCTH ~ OTPaXarT YHUBEPCAJbHBIE
KOTHUTHBHBIE TIPOLIECCHI  aOCTpakIMM M  KOHIENTyaiu3anuu. B moane
METOHUMHYECKOTO PACIIMPEHHUS, B COMOCTABJISIEMBIX S3bIKAX TEPMHUH ‘‘CIIOBO”
UCTIOJIB3YETCs ISl 0003HaueHus1 0osee MIMPOKUX SIBICHUN WM KOHUEHIMHN uepes
€ro 4acTh WJIH aTpuOyT, HAITPUMED, UCTIOIH30BAHUE CIIOBA JIJIs 0003HAUCHUS SA3bIKA
B LIEJIOM WJIM PEUYU/JUCKYypCa, YTO TAKXKE YKa3blBAET HA CXOXKMH KOTHUTHBHBIM
MEXaHU3M B HCCIEIYEMBIX fA3bIKaX, JIeXkKAIIHMil B OCHOBE SI3bIKOBOTO CXKaTUS WU
KoHLentyanu3auuu. OOUIHOCTh TMOJUMCEMUU TEPMHUHA ‘‘CIIOBO” B HMCCIIETYEMbBIX
A3bIKAX TMPOSBISAETCA M B COLMOKYJIBTYPHOH BapHaTUBHOCTH, TOCKOJBKY
3HAUYCHUSIMH TEPMHUHA OMNPEIEISeTCs, YTO CJIOBO MOXET BapbUPOBATHCSI U
aanTUPOBATBbCS K PA3JIMYHBIM COLMAIBHBIM M KYJbTYPHBIM KOHTEKCTaM
oO1IEeHuSI.

Paznmuuusa monucemMun TepMHHA ‘‘CTIOBO” B QHTJIMACKOM, Y30€KCKOM U
PYCCKOM SI3bIKaX KacalTCsl OTPAKEHHS UM CTPYKTYpHOH H (POHETHUECKOU
cienuduku cioB. CTpykTypa B (POHETHUYSCKHE OCOOSHHOCTH CJOB B Pa3HBIX
A3bIKaX BIIMSAIOT HA UX MOP(OJOTHUECKOE CTPOCHUE U U3MEHEHHE, YTO OPOXKIAeT
paznuuusi, OOYCJIOBJIEHHbIE  YHHUKAJIbHBIMH  KOTHHUTHBHBIMH  TIPOIIECCAMU,
CBA3aHHBIMH C IPOU3BOJCTBOM M BOCHPHUITHEM PEUYM B KaXKIIOM S3bIKE. XOTS BCE
TPU S3bIKA JIEMOHCTPUPYIOT TMOJHCEMHUI0 TEPMHUHA ‘‘CIIOBO”, CHEeLU(PUUYECKUE
3HAUYEHUSI U UX HCIOJb30BAHME MUMEIOT HEKOTOpBIE pa3iuyMsi, OTpa)kas pas3Hble
KOTHUTHUBHBIE KapThl M MOJEIU MBIIUJICHUS, MPUCYIIUE KaXKIOMY SI3BIKOBOMY
coobuiectBy. Tak, MOXHO BBIACIUTh MeTaOPUYECKHE KOHIENIUU TEepMHUHA
“CIIOBO”, KOTOpbIE PA3IMYAIOTCS B AHIVIMMCKOM, Y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX,
IPU 3TOM PA3IUUMs OTPAXKAIOT YHUKAIbHBIE aCTEKThl KOTHUTUBHOM 00pabOTKHU U
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KYJbTYPHO-KOHTEKCTYaJIbHOTO BOCHPHUITUS TEPMUHA B KAXKIOM M3 ATHUX SI3BIKOB.
Hanpumep, B aHTMNACKON TEPMUHOJOTHMU KOHIENIUA ‘‘CIOBO KAaK OpraHu3m’
BBIPAKAET UACI0 O TOM, UTO CJIOBA POXKAAIOTCS, PA3BUBAIOTCSA U MHOTJA YMUPAIOT,
TEM caMbIM oOXBaTbiBasi chepy HBodIONMM si3blka. A meTtadopa “KUPNUYKMK B
MMOCTPOEHUU TEKCTa’ OMKCHIBACT CJIOBA KaK OCHOBHBIC CTPOHUTEIBHBIC OJOKHU
MPEIOKCHUN U JAWCKypca, T.€. Yepe3 HUX CTPYKTYpHYI (YHKIHIO B s3bIKe. B
y30€KCKO# TepMHUHOJIOTHH MeTadopa “CIOBO KaK BalioTa WCXOIUT W3 IICHHOCTH U
oOMEeHa CIIOBaMH, TEM CaMbIM OTpaXkasi COLIMOKYJbTYPHYIO 3HAUMMOCTb OOIIECHHUS
U oOMeHa umH(popmaiuel B y30eKCKOW Hay4yHOW cpeie. A KOHLENIHUs “TIPOAYKT
MBICIUTENBHON JAEATEIBHOCTH ~AKLEHTUPYET BHHUMAaHUE HA CJIOBaX Kak Ha
pe3yJibTaTe KOTHUTHUBHOW JEATEIIBHOCTH, HCXOAS W3 HX POJM B Ipouecce
MBIIIJIEHUsT U 001IeHusa. B pycckoM si3bike MeTadopa “clioBO Kak 3HAK S3bIKOBOM
CUCTEMBI PACCMATPUBAET CIOBO Y€pe3 MPU3MY CEMHOTHUYECKOTO aCIEKTa S3bIKA.

Urak, monucemMuss TMHIBUCTUYECKUX TEPMUHOB B AHTIIMMCKOM, PYCCKOM M
y30€KCKOM A3BIKAX 00ycClIOBJIEHa  YHUBEPCAJIbHBIMU KOTHUTUBHBIMU
MEXaHM3MaMH, TaKUMHU Kak MeTadopuzanus ¥ METOHUMHS, KOTOPBhIE OTPAKAIOT
o0IllMe KOTHUTUBHBIE CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKAa K aOCTPAKTHOMY MBIIUICHUIO U
KaTeropuszanuu  ACUCTBUTENBHOCTH.  OOIIHOCTh  0a30BBIX  KOTHUTHMBHBIX
MEXaHU3MOB  TOJMCEMUM  TOATBEPXKIACT  TUIOTE3y  JIMHTBUCTHUYECKOU
otHocutTenbHOCTH Cenupa-Yopda o BIMAHHMM SI3bIKa HAa MbIIUIEHHE. B TO ke
BpEMsl CYILIECTBYIOT 3HAYUTEIbHBIC pA3IUUYUs B peaiu3allid KOTHUTHUBHBIX
MOJIEJIE  TOJMCEMUU  JIMHIBUCTUYECKHUX  TEPMUHOB, 00yCIJIOBIIEHHBIE
JUHTBOKYJIBTYPHOU CHENU(UKON KaKJIOTO sI3bIKa, YTO MPOSBISETCS B pa3sHOU
CTENIEHU PAa3BETBICHHOCTH 3HAYCHHM, Pa3TUYHBIX METahOpPUUECKUX MOJEIAX U
aKIIEHTaX B BOCIPUATHHU U UHTEPIPETAIMU OJHUX U TE€X KE TEPMUHOB.

3AKIIIOYEHUE

1. ITonucemMust ¢ TOYKU 3PEHUST KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTHUKU MPEICTABIISICT
co0Ol €CTECTBEHHOE OTPaKCHHE aJaNTUBHOCTH YEJIOBEYECKOI'O MBIIUICHUS U
paccMaTpuBaeTcs Kak CeTh CBSI3aHHBIX 3HAaueHui, Qopmupyemas uepes
KOTHUTUBHBIE TMPOLIECCHl BOCHPUATHS, KOHLENTyalu3alid W KaTerOpU3alvH.
MHOTO3HauHbIE CJI0Ba CIIOCOOCTBYIOT CBSI3BIBAHUIO PA3IUYHBIX KOHIICTITYaJbHBIX
CTPYKTYD, GOPMUPYS HEPAPXUUECKUE CEMAHTUIECKUE TIOJIA.

2. CeMaHTHYECKOE SAPO JMHTBUCTUYCCKOTO TEPMHUHA CIY)KUT OCHOBOM
BOCIIpUSITUSL W UACHTU(UKAIIMM €ro pPa3BETBICHHBIX 3HaueHUW. B ocHoBe
BOCHIPUSATHS MOJIMCEMAHTUYECKUX TEPMHUHOB JIEKAT YHUBEPCAJIbHbIE KOTHUTUBHbBIC
MEXAHU3MBbI, TaKW€ KaK BOCIPUATHE, KOHUENTyalu3alus UM KaTeropusauus.
CeMaHTHUYECKHE CBS3M MEXKIy 3HAYCHUSIMU OCHOBBIBAIOTCS Ha MeTadope
METOHUMHH, a TUIIOJOTHSI CEMAaHTUYECKUX IOJEH BapbUPYET OT paAUAIbHBIX JO
LETOYECYHBIX U CMEIIAHHBIX.

3. [lonmucemus SBJISIETCS €CTECTBEHHBIM PE3yJbTATOM DJBOJIIOIUU S3bIKA U
OTpaXkaeT e€ro aJalnTUBHOCTh K HOBBIM KOHTEKCTaM. OJIHAKO B TEPMUHOJIOTHU 3TO
MPUBOJAUT K TPoOJIeMaM HEOJHO3HAYHOCTH TPAKTOBKH, 3aTPYIHSAET BBIPAOOTKY
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YHUBEPCAIbHBIX AeDUHULIUNA, CO3/1aBasi TPYAHOCTH MEPEBOJa U B3aUMONIOHUMAaHUS
MEXIy CHelHaTUCTaMH W3 pa3HbIX oOjacTeil W S3bIKOBBIX cpen. Kpome Toro,
NOJIMCEMUSA  3aTPYIOHSAET  CUCTEMATU3ALMI0  TEPMUHOJIOTMA B paMKax
TEOPETHYECKUX KOHLIETIIHNI U3-3a BAPUATUBHOCTU UHTEPIPETALIUN.

4. Ha nHam B3rJisi/], pelieHue JTaHHbIX MPOOJieM BO3MOXHO MPHU pa3padoTKe U
BHEJIPEHUH MEXKIYHAPOJHBIX CTAHAAPTOB TEPMHUHOJOTUHA C ULEIbI0 CHIXKECHUS
CTENEHU HEOJHO3HAYHOCTU U MHOTO3HAYHOCTH TEPMUHOB B PA3IHYHBIX SI3BIKOBBIX
U JUCIMIUIMHAPHBIX KOHTEKCTaX, BBEJACHUU Oo0jiee CTPOTMX KOHTEKCTYaJIbHbBIX
AeUHUIMA TEPMHUHOB JJII MUHUMH3AIUN BapUATUBHOCTU UX WHTEPIPETALIUUA U
MOBBIIICHUS] OJHO3HAYHOCTH YINOTPEOJIEHUs, COBEPIICHCTBOBAHUM HAaBBIKOB
KOHTEKCTYyaJbHOTO aHaliu3a M CEMAaHTHUYECKOM HMHTEpIpeTalud TEPMUHOB ¥y
JUHTBUCTOB U TIEPEBOAUYMKOB C IENbI0 0OJiee TOYHOM Mepeaayd CMBICIOBOTO
COJEpKaHUs TEPMUHOB IIPH MEXBA3BIKOBOM B3aMMOJCHCTBUM M HAYYHOU
KOMMYHUKAaI1H.

5. BzaumopelicTBUe HMHTPATUHIBUCTUYECKUX U SKCTPATMHIBUCTUUYECKUX
(pakTopoB B (OPMUPOBAHMU TOJMCEMHHM OTpa)kaeT KOMIUIEKCHBIM Xapakrep
A3BIKOBBIX SBJICHHH, TUYHOCTHBIE, COLIMAJIbHBIE U KYJIbTYPHBIE aCHEKThl KOTOPBIX
IPEIONPENEISIOT SBOIOLUIO U HHTEPIIPETALIUIO 3HAYCHUN.

6. MeTa(boquecm/Ie )51 MCTOHHMMHNUYCCKHUC IIPOLCCCHI, a TaKXKC
KOHTCKCTYyaJIbHAA I[I/IcaM6I/IFyaL[I/IH ABJIAROTCA OCHOBHBIMH MECXaHHU3MaMH,
IMoCpcaACTBOM KOTOPBIX IMPOUCXOOUT (1)OpMI/Ip0BaHI/I€ ITOJINCCMHNU

JIMHTBUCTHUYECKOTO TEPMHUHA B IMPOLECCE HAYYHOTO JIUCKYypCa W YEpe3 JINYHBIN
ONBIT S3BIKOBEAA M YTO OTPAXKAET HEOTHEMIJIEMYIO CBSA3b MEXKIY S3BIKOBBIM
HCII0JIb30BAHUEM M KOTHUTUBHBIM BOCIIPUSITHEM.

7. Monennb paananbHON KaTeropu3aluu MMOKAa3bIBAECT, KaK oT
MPOTOTUIIMYECKOTO 3HAYEHHUS CJIOBA OTXO/IST MEHEE LIEHTPaIbHbIC 3HAUCHUS YepPe3
MeTaopruueckoe U METOHMMHUYECKOEe paciiupeHue. Mojenu metadopuyecKkon
MPOEKIMA U METOHUMHHU OMNPEACISIOT MOJUCEMHIO Yepe3 MEPEHOC 3HAYEHUU U
CMEIIICHWE 3HAYEHMS COOTBETCTBEHHO. Moje/ib KOHILENTYyalbHOW HWHTETpaIlun
BBISBISIET  CO3/IaHME  HOBBIX  3HAYCHUM  Yepe3  CHUSHUE  PaA3JIMYHBIX
KOHIIENITYaJIbHBIX TPOCTPAHCTB, B TO BpeMs KaK MOJEIb KOHIENTYaJIbHBIX
JIOMEHOB TIOJYEPKUBAET POJIb pPa3du4yHbIX cdep 3HAHUS B AaKTUBAIUU
omnpeneneHHbIx 3HaueHuid. Haxonen, Mmojens cueHapueB U (ppeiiMoB
WUTIOCTPUPYET, KaK CTPYKTYPUPOBAHHBIE 3HAHUS O THUIIMYHBIX CHUTYyaIUsIX
AKTUBU3UPYIOT CrICU(PUYECKUE 3HAYCHUS B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA.

8. IlpoBeeHHOE  HCCIICIOBAHWE  IIO3BOJIMJIO  BBISBUTH  PSII  BayKHBIX
3aKOHOMEPHOCTEM B  pealn3allMd  KOTHUTHUBHBIX  MOJEIEH  IMOJUCEMUHU
JUHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB B aHTJIMMCKOM, PYCCKOM M y30€KCKOM si3bIKax. Bo-
MEepBbIX, OBLJI0O YCTAaHOBJIEHO, YTO TOJWCEMHS JIaHHBIX TEPMHUHOB B
paccMaTpUBaeMbIX sI3bIKaX 0a3upyeTrcsi Ha YHHUBEPCAIbHBIX KOTHUTHBHBIX
MexaHu3Max meTtadopus3alud U METOHMMHH, YTO CBHUACTEIBCTBYET 00 OOIIMX
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KOTHUTHBHBIX CIIOCOOHOCTSAX 4YeloBeKa K aOCTPaKTHOMY MBIIUICHUIO H
KAaTeropu3aluu ACHCTBUTENBHOCTH, HE3ABUCUMO OT SI3bIKA.

9. Bo-BTOpBIX, HECMOTpPSI HA OOLTHOCTH 0A30BBIX KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB,
ObUIM BBISIBJICHBI 3HAYUTENBHBIC PA3IU4Usl B peau3allid MOJENeH TMOJHCEMUH,
0OyCJIOBJIEHHbIE JIMHTBOKYJBTYpPHOM crHenudukoil Kaxaoro s3bika. Pazmumums
MPOSIBJISIIOTCS. B pa3HOM CTENEHU Pa3BETBICHHOCTH 3HAYEHUH, pa3iuuuiax Metadop
Y aKIICHTaX B BOCIPHUATHU OJTHUX M TE€X K€ TCPMUHOB.

10. B-TpeTbux, WuCClEIOBaHHE TIOKA3aJI0 HAJWYUE YHUBEPCAIbHBIX M
VHUKAQJIBHBIX YEePT B KOTHUTHUBHBIX MOJEISAX IOJMCEMHH PAaCCMOTPEHHBIX
JUHTBUCTUYCCKUX TEPMHUHOB. J[7Is1 psma TEpMHHOB XapakTepHO oOIiee 0a30Boe
3HaUYEHUE U CXOJHbIe MeTadopuyeckue nepeHochl. OTHAKO KaXKIIbIH sI3bIK BHOCUT
CBOM HIOAHCHI B BOCTIPUSITUE U UHTEPIIPETAIIMIO TEPMUHOB.

11. B-yeTBepThIX, MOAEIU CIeHapHUeB U (periMoB Tpu  (HOPMUPOBAHUU
MHOTO3HAYHOCTH JIMHTBUCTHUYECKUX TEPMUHOB BO BCEX TPEX SI3bIKAX HAMPABJICHBI
Ha CTPYKTYPHUPOBAaHHWE 3HAaHWUH O TUMHAYHBIX CHUTyallMsIX © KOHTEKCTax
yHnoTpeOJIeHUs] TEPMUHOB, aKTUBUPYS ONpE/IeICHHbIC 3HAaYEHUSI B 3aBUCUMOCTH OT
¢peiima unu crieHapus. X yHUBEpCaTbHOCTh MPOSIBISIETCS B OOIMIMX MPHUHIIMIIAX
KaTeropu3aluu U KOHIENTyaIu3allui S3bIKOBBIX SIBJICHHUM, a crnenuduka — B
YHUKaIbHBIX MeTadopuueckux o0pa3ax U OOYCIOBJICHHBIX JMHIBUCTHYECKUMU
TPaJUIUSIMU aCCOLMAIINAX, CBA3AHHBIX C OMPECICHHBIMI TEPMUHAMHU B KaXKIOM
U3 UCCIIENYEMBIX SI3BIKOB.

12. B-miATbIX, HECMOTpPsSs Ha OOIIHOCTh KOTHUTHUBHBIX MEXaHH3MOB,
peanu3anus MoJieNiel MOJIMCEMUU B KaKIOM S3BIKE OIPEACNAeTCS €ro KyJIbTypHO-
A3BIKOBOM crienudukoi. Hampumep, B aHIIMIICKOM s3bIKE€ OOJIBIIIE BHUMAHUS
yAENSeTCS KOTHUTUBHBIM acCleKTaM CEeMaHTHKH, TOrJa KaKk B PYCCKOM U
y30€KCKOM — HCTOPUYECKOMY Pa3BUTHIO 3HAUECHUH.

13. Takum 00pa3oM, BBISIBIIEHHBIE YHUBEPCAIbHBIC U CHEIU(PUIESCKUE YEPTHI
MOJIMCEMUM OTPakaroT U30MOP(PU3M U aTIOMOP(PU3M B COMOCTABIISIEMBIX SI3bIKAX.
KorautuBHbIE MOJAENN MOJUCEMUU JTUHTBUCTUYECKUX TEPMHUHOB B AHTIIMICKOM,
y30€KCKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX OTPa)KaroT MEXaHU3MbI BOCIPUATHS U 00paOOTKU
MOJIUCEMAHTHYECKUX CJIOB, CTPYKTYPHUPOBAHHYIO U CHCTEMATHUUECKYIO MPHUPOIY
MHOT'03HaYHOCTH, OCHOBAHHYIO Ha KOTHUTUBHBIX IpoLieccax.
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INTRODUCTION (abstract of the DSc dissertation)

The aim of the research is to scientifically substantiate cognitive models of
polysemy of linguistic terms based on the study of cognitive mechanisms and
factors that determine the formation of polysemy in the terminological systems of
English, Uzbek and Russian languages.

The object of the research is the polysemy of linguistic terms in English,
Uzbek and Russian languages.

The scientific novelty of the research is that the cognitive mechanisms of
polysemy of linguistic terms were comprehensively studied in the dissertation for
the first time on the basis of the materials of languages of different systems such as
English, Uzbek and Russian:

In accordance with the theory of prototypes and the radial category model, it
Is based on the fact that polysemy is a cognitive category with a hierarchy of
meanings within a polysemous term based on the core (primary meaning) and
periphery (derivative meanings), prototype effects;

it has been proven that the cognitive model of linguistic term polysemy
describes its various meanings as a branched structure of connecting meanings
with a common root, reflecting the mechanisms of information systematization in
the mind of linguists and choosing the meaning of the term taking into account the
role of the context;

it was determined that the various meanings of the ambiguous term are united
around the semantic core that ensures its perception and definition; the formation
of the semantic core is based on the cognitive processes of perception,
conceptualization and categorization;

intralinguistic  (metaphor, metonymy, contextual disambiguation) and
extralinguistic factors (context, linguistic conventions, cognitive capabilities,
historical development of the language and socio-cultural factors) that directly
affect the formation of cognitive models of polysemy of linguistic terms have been
identified,

in the emergence of cognitive models of the polysemy of linguistic terms in
the languages being compared, based on the perception and interpretation of
polysemy terms from the point of view of cultural-linguistic identity, the similarity
of the mechanisms of metaphorization and metonymy, the specific differences in
the level of branching of meanings and metaphor-based patterns reflecting changes
of meaning have been identified.

Implementation of research outcomes. The conclusions on the theory of
prototypes and the radial category model, it is based on the fact that polysemy is a
cognitive category with a hierarchy of meanings within a polysemous term based
on the core (primary meaning) and periphery (derivative meanings), prototype
effects were used in the development of textbooks and electronic resources within
the framework of the Project No. 1L-402104213 entitled “Linguistic Encyclopedic
Electronic Dictionary in the Uzbek Language" carried out at Andijan State
University from 2020 to 2023 (Reference number 02/17-428 of the Ministry of
Higher Education, Science and Innovations of the Republic of Uzbekistan dated
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February 9, 2024). As a result, the content of the textbooks and electronic
resources created during the project were enriched,;

The conclusions on the cognitive model of linguistic term polysemy describes
its various meanings as a branched structure of connecting meanings with a
common root, reflecting the mechanisms of information systematization in the
mind of linguists and choosing the meaning of the term taking into account the role
of the context were used in the implementation of the innovative project No. FA-F-
1-005 entitled “Research of the History of Karakalpak Folklore and Literary
Studies” of the Scientific Research Institute of Humanities of The Karakalpak
Branch of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan (Reference No.
87/1 of the Scientific Research Institute of Humanities of The Karakalpak Branch
of the Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan dated March 16, 2024).
As a result, the content of the monograph developed under the project was
enriched. Conclusions served as an important source in the linguistic research of
prose and poetic works of authors and poets;

The conclusions on the various meanings of the polysemic term are united
around the semantic core that ensures its perception and definition; the formation
of the semantic core is based on the cognitive processes of perception,
conceptualization and categorization was used within the framework of the
innovative project No. SUZ80021GR3106 entitled “The English Access
Microscholarship Program” for the purpose of “modernization of higher and
secondary special system processes and improvement of computer literacy” at the
Uzbekistan State University of World Languages for 2022-2024 implemented in
cooperation with the US State Department and the US Embassy (Reference No.
1/152 of the Uzbekistan State University of World Languages dated March 6,
2024). As a result, the content of textbooks and electronic resources developed
within the project were enriched,;

The conclusions on intralinguistic (metaphor, metonymy, contextual
disambiguation) and extralinguistic factors (context, linguistic conventions,
cognitive capabilities, historical development of language and socio-cultural
factors) that directly affect the formation of cognitive models of polysemy of
linguistic terms was used in the innovation project No. A-OT-2021-419 entitled
“Implementation of a Tripartite Plan for Monitoring the Improvement of the
Professional Competence of English Language Teachers in State and Non-
governmental Preschool Educational Institutions (Pre-school PDP)” implemented
at the National University of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek (Reference
No. 4/17-20/3-129 of the Ministry of Higher Education, Science and Innovations
of the Republic of Uzbekistan dated March 20, 2024). As a result, the materials of
the scientific seminars held within the framework of this practical project, as well
as the resources of the created platform, training manuals were enriched in terms of
content;

in the emergence of cognitive models of the polysemy of linguistic terms in
the languages being compared, based on the perception and interpretation of
polysemy terms from the point of view of cultural-linguistic identity, the similarity
of the mechanisms of metaphorization and metonymy, the specific differences in
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the level of branching of meanings and metaphor-based research results and
conclusions about the patterns reflecting change of meaning were used in the
process of researching the terms related to cultural heritage in oral and written
translations at the events of regional organizations (Reference No. 02-13/1899 of
the Cultural Heritage Agency of the Republic of Uzbekistan dated May 18, 2024).
As a result, they served as an important resource in creating event content.

The structure and scope of the dissertation. The work consists of an
introduction, four chapters, a conclusion and a list of used literature. The main text
of the dissertation consists of 266 pages.
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